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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 7, 1972, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending
the Credit as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by the Fertilizer Corporation of India
with the Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Borrower will
make available to the Fertilizer Corporation of India, inter alia, the proceeds of
the Credit as hereinafter provided; and

(C) The Association is willing to make the Credit available upon the terms
and conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date
herewith 2 between the Association and the Fertilizer Corporation of India;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
of the Association, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions) :

(a) Section 5.01 is deleted;
(b) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h);

(c) Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:

1 Came into force on 5 April 1972, upon notification by the Association to the Government
of India.

I The said Agreement entered into force on 5 April 1972. As it does not constitute an inter-
national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it
was published by the Association as document CN 279 IN, a certified true copy of which was
transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Development Credit Agreement.

3 See p. 30 of this volume.
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[I TADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRJtDIT DE DtVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 7 janvier 1972, entre 1'INDE, agissant par son
Prdsident (ci-apr6s d6nomm6e < l'Emprunteur,)), et I'AssocIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e ( l'Association )).

CONSiDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 i l'Association de l'aider
A financer le Projet d6crit i l'Annexe 2 du pr6sent Contrat en lui consentant un
cr6dit aux conditions stipul6es ci-apr6s;

B) Que le Projet sera r6alis6 par la Fertilizer Corporation of India avec le
concours de l'Emprunteur, qui, i ce titre, mettra i la disposition de la Fertilizer
Corporation of India, notamment, les fonds provenant du Cr6dit aux conditions
stipul6es ci-apr6s; et

C) Que l'Association est dispos6e A consentir ce Cr6dit aux clauses et
conditions stipul6es ci-apr6s et dans un Contrat relatif au Projet de meme date 2
entre 'Association et la Fertilizer Corporation of India;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GN]RALES; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rates applicables aux Contrats de credit de
d~veloppement de l'Association, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d6-
nomm6es t'les Conditions g~n~rales )), et leurr econnaissent la meme force
obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat, sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s:

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6;
b) L'alin~a h du paragraphe 6.02 est supprim6, et 'alin~a i suivant devient

1'alin6a h;
c) Le sous-paragraphe 5 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit:

1 Entr6 en vigueur le 5 avril 1972, d6s notification par l'Association au Gouvernement indien.

2 Ledit Accord est entrd en vigueur le 5 avril 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du prdsent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a W
publi6 par l'Association sous la cote CN 279 IN et un exemplaire certifid en a 6t6 transmis au
Secretariat avec la documentation soumise A l'enregistrement du present Contrat de credit de
ddveloppement.

Voir p. 31 du present volume.
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"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President. ";

(d) The words ", the Project Agreement" are added after the words
"Development Credit Agreement" in Section 6.06; and

(e) The words " or the Project Agreement" are added after the words
"Development Credit Agreement" in Section 8.02.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) " FCI " means the Fertilizer Corporation of India, a corporation
incorporated in 1961 under the Companies Act, 1956, as amended, of India;

(b) "Project Agreement" means the agreement between the Association
and FCI of even date herewith, as the same may be amended from time to time,
and all schedules thereto, if any;

(c) " Subsidiary Loan Agreement "means the agreement to be entered into
between the Borrower and FCI pursuant to Section 3.01 (b) of this Agreement,
and " Supplementary Loan Agreements" means the agreements the Borrower
and FCI may enter into pursuant to the proviso of said Section, as the same may
be amended from time to time, and all schedules thereto, if any;

(d) "Rs " means rupees in the currency of the Borrower;
(e) "Gorakhpur Unit" means the ammonia-urea factory of FCI which is

located in Gorakhpur, Uttar Pradesh; and
(f) " Critical Path Schedule" means the time schedule set out in the

following drawing, which was prepared by FCI:

Date Drawing No. Title

October 1971 IE/CPM/9 Rev. 1 Critical Path Network

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agree-
ment, as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures
made (or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reason-
able cost of goods and services required for the Project and to be financed under
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4 5. Le terme ( l'Emprunteur * d6signe l'Inde, agissant par son
President. >;
d) Au paragraphe 6.06, les mots (4, du Contrat relatif au Projet sont

ins~r~s apres les mots ( Contrat de cr6dit de d~veloppement ));
e) Au paragraphe 8.02, les mots < ou du Contrat relatif au Projet * sont

ins~r~s apr~s les mots ( Contrat de credit de d6veloppement #.
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et

expressions d6finis dans les Conditions g~n6rales concervent le mme sens dans
le present Contrat et les expressions, abr6viation et sigle suppl6mentaires
suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le sigle ((FCI ) d~signe la Fertilizer Corporation of India, soci6t6
constitu6e en 1961 en vertu de la loi Companies Act, 1956 de l'Inde, ult6rieure-
ment amendbe;

b) L'expression ((Contrat relatif au Projet # d6signe le contrat, 6ventuelle-
ment amend&, relatif au Projet de m~me date entre l'Association et la FCI, et
toutes ses annexes;

c) L'expression ( Contrat d'emprunt subsidiaire# d~signe le contrat i
conclure entre l'Emprunteur et la FCI en application des dispositions de l'alin~a
b du paragraphe 3.01 du present Contrat, et 'expression ((contrats d'emprunt
supplmentaires > d6signe les contrats, 6ventuellement amend~s, que l'Emprun-
teur et la FCI pourront conclure comme il est stipulk audit alin~a, et toutes ses
annexes;

d) L'abr6viation ((Rs)) d6signe la roupie, monnaie de l'Emprunteur;
e) L'expression ((unit6 de Gorakhpur> d6signe l'usine d'ammoniaque et

d'ur6e de la FCI, situ6e & Gorakhpur (Uttar Pradesh); et
f) L'expression ( Programme de chemin critique ) d6signe le programme

6tabli par la FCI, r6pondant aux r&6frences suivantes :
Date Numiro du diagramme Titre

Octobre 1971 IE/CPM/9/Rev. 1 Programme de chemin critique

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un credit en diverses
monnaies 6quivalent i dix millions (10 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra 8tre pr~lev6 sur le compte
du credit comme il est stipulk i l'Annexe I, dventuellement amend~e, du
present Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si l'Association y
consent, des d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises
ou de services n6cessaires i la r6alisation du Projet et devant 6tre financks en

No 11795



8 United Nations - Treaty Series 1972

the Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the
Association shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
(other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be March 31, 1975 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Service charges shall be payable semi-annually on June 1 and
December 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each June 1 and December 1 commencing
June 1, 1982 and ending December 1, 2021, each installment to and including
the installment payable on December 1, 1991 to be one-half of one per cent (I of
1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (11%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the
General Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall cause FCI to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial and engineering practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds (an investment presently estimated at Rs 120 million inclusive of initial
working capital and interest during construction), facilities, services and other
resources required for that purpose, including any required funds which are in
excess of the present cost estimate. Funds equivalent to the proceeds of the
Credit shall be provided in the form of debt pursuant to the Subsidiary Loan
Agreement. The remaining funds within the said present cost estimate shall be
provided in the form of equity. Funds in excess of the present cost estimate, if
needed, shall be provided with at least half as equity.

(b) The Borrower shall lend the funds equivalent to the proceeds of the
Credit to FCI under a Subsidiary Loan Agreement to be entered into between
the Borrower and FCI under terms and conditions including inter alia the
following: (i) the loan will be repaid by FCI to the Borrower in ten equal
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vertu du pr6sent Contrat; toutefois, i moins que l'Association n'en d6cide
autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses
faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 mars 1975 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A 'Association, sur la partie du
principal du Cr6dit qui aura W pr61ev6e et n'aura pas W rembours6e, une
commission au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100).

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payables semestriellement le
1er juin et le 1er drcembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal prglev6 du
Credit par versements semestriels effecturs le 1er juin et le 1er d~cembre de
chaque annre, A partir du ier juin 1982 et jusqu'au er d~cembre 2021; les verse-
ments A effectuer jusqu'au 1er drcembre 1991 inclus correspondront A un demi
pour cent (I p. 100) et les versements ult~rieurs A un et demi pour cent (1 p. 100)
dudit principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie drsignre aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g~n~rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

Article III

EXtCUTION DU PROJET

Paragraphie 3.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par la FCI avec
la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art
et les pratiques d'une bonne administration et d'une saine gestion financi6re; il
fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds (actuellement
estim6s A 120 millions de Rs, comprenant le capital de d6part et les int6rats A
servir pendant la construction), installations, services et autres ressources
n6cessaires A cette fin, notamment les fonds qui pourraient 6tre n6cessaires en
sus du montant estimatif actuel. Un montant 6quivalant a celui du Cr6dit sera
prt6 en application des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire. Le solde,
dans les limites du cofit estimatif actuel, sera fourni sous forme de capital social.
Les fonds qui seraient en sus du cooit estimatif actuel seront, pour la moiti6 au
moins, fournis sous forme de capital social.

b) L'Emprunteur pretera A la FCI des fonds d'un montant 6quivalant A
celui du Cr6dit en vertu d'un Contrat subsidiaire A conclure entre eux aux
clauses et conditions suivantes, notamment : i) l'emprunt sera rembours6 A la
FCI par l'Emprunteur en 10 versements annuels 6gaux, A partir de la troisi6me
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annual installments commencing three years from the date of each withdrawal;
and (ii) interest, including special charges, if any, shall be paid on the out-
standing balance from time to time at the rate of 8.5% per annum; provided
that if the Borrower lends further funds to FCI pursuant to the Borrower's
undertaking under the preceding paragraph, it shall do so under supplementary
loan agreements on terms and conditions normally applicable to Borrower's
loans to FCI.

(c) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the
Association and to accomplish the purposes of the Credit, and except as the
Association shall otherwise agree, the Borrower shall not assign, nor amend,
abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision thereof.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable FCI to perform all of
its obligations under the Project Agreement (including the carrying out of the
Project in accordance with the Critical Path Schedule) and the Subsidiary Loan
Agreement and shall not take or permit to be taken any action which might
interfere with such performance.

Section 3.02. In order to assist FCI in process and engineering design,
equipment selection, construction and start-up, the Borrower shall cause FCI to
obtain process licenses, plant designs and consultant services acceptable to the
Association upon terms and conditions satisfactory to the Association.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Borrower shall cause FCI to
employ such competent and experienced contractors as are necessary to carry
out the Project, after having obtained competitive bids whenever possible.

Section 3.04. (a) Except as stated in Section 3.04 (b) or (c) of this Agree-
ment or except as the Association shall otherwise agree, equipment and associat-
ed services required for the Project shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August
1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to, the
provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

(b) The Borrower may reserve certain specified equipment from procure-
ment by international competition and procure such equipment from Indian
suppliers, provided that such equipment can be provided in a timely fashion and
can meet the quality specifications of the Project. The estimated cost of such
items is Rs 3,000,000 equivalent.

(c) For purposes of standardization of equipment, procurement of certain
specified equipment may be made directly from the Borrower's foreign suppliers.
The estimated cost of such equipment is $400,000 equivalent.

(d) If at any time it becomes evident that any equipment or material
No. 11795



annie suivant la date de chaque tirage; et ii) des int6r~ts, y compris d'6ven-
tuelles commissions sp6ciales, seront pay~s sur le solde dfi au taux annuel de
8,5 p. 100; toutefois, si l'Emprunteur prete des fonds supplmentaires A la FCI
en vertu de 'engagement qu'il a pris A l'alin~a a pr6c~dent, il le fera en vertu de
contrats d'emprunt supplmentaires, aux clauses et conditions normalement
applicables aux pr&s de l'Emprunteur A la FCI.

c) L'Emprunteur exercera les droits qu'il a souscrits dans le Contrat
d'emprunt subsidiaire de mani~re A prot6ger ses int6rts et ceux de l'Association
et 4 r~aliser les objectifs du Credit; A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, il ne modifiera ni n'abrogera le Contrat d'emprunt subsidiaire et
ne c6dera le b~n~fice ni ne renoncera au b~n~fice d'aucune de ses dispositions.

d) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes toutes
les mesures devant permettre A la FCI d'ex~cuter les engagements qu'elle a pris
dans le Contrat relatif au Projet (y compris 'ex6cution du Projet conform~ment
au Programme de chemin critique) et le Contrat d'emprunt subsidiaire, et il ne
prendra ni ne laissera prendre aucune mesure susceptible de g~ner 'ex6cution de
ces engagements.

Paragraphe 3.02. Pour aider la FCI dans l'ing~ni6rie, le choix des
materiels, la construction et le d~marrage, l'Emprunteur veillera A ce que la
FCI s'assure des brevets de fabrication des plans d'installations et des services
de consultants acceptables par l'Association, aux clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. Pour 'ex6cution du Projet, l'Emprunteur veillera A ce
que la FCI engage les entrepreneurs comp~tents et expriment6s n~cessaires,
apr~s avoir, autant que possible, obtenu des soumissions concurrentes.

Paragraphe 3.04. a) Sauf disposition contraire des alin~as b ou c du
present paragraphe, ou A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'achat de l'6quipement et des services connexes n~cessaires A l'exdcution
du Projet fera l'objet d'appels d'offres internationales suivant les Directives
relatives ii la passation des marchis financds par les pr~ts de la Banque mondiale
et les credits de l'Association internationale de ddveloppement, publi~es par la
Banque en aofit 1969 et revis~es en mai 1971, et en conformit6 et sous reserve
des dispositions de l'annexe 3 du present Contrat.

b) L'Emprunteur a la facult6 de ne pas soumettre l'achat de certains
materiels A des appels d'offres internationaux et de se les procurer aupr~s de
fournisseurs indiens, Ai condition que lesdits materiels puissent 8tre fournis A
temps et r~pondent aux besoins qualitatifs du Projet. Le cofit estimatif de ces
materiels 6quivaut A 3 000 000 de Rs.

c) Aux fins de la normalisation de l'quipement, l'Emprunteur a la
facult6 de se procurer une partie de ce mat6riel aupr6s de ses fournisseurs
6trangers. Le coOt estimatif de ce mat6riel 6quivaut A 400 000 Rs.

d) S'il apparait A un moment quelconque qu'un 6quipement ou mat6riel ne
No 11795
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cannot be delivered on or prior to its scheduled delivery date, and that such delay
would adversely affect completion of the Project consistent with Section 2.01 of
the Project Agreement, the Borrower shall promptly take all steps necessary to
permit the procurement of such equipment or material by international shopping
or other procedures which shall be satisfactory to the Association.

Section 3.05. (a) When, with respect to any equipment to be procured
under Section 3.04 (a) of this Agreement: (i) the lowest evaluated bid is a Foreign
Bid (as defined in paragraph 3 (a) of Schedule 3 to this Agreement), the
Borrower shall promptly grant permission to import the necessary goods without
reconsideration of the eligibility of the items for importation; and (ii) the lowest
evaluated bid is a Local Bid (as defined in paragraph 3 (a) of Schedule 3 to this
Agreement), the Borrower shall promptly grant permission to import the
materials necessary to the performance of the contract.

(b) When FCI needs to import materials to operate the Gorakhpur Plant
up to full capacity, the Borrower shall promptly grant permission to import all
necessary materials at reasonable prices.

Section 3.06. (a) With respect to equipment and materials to be imported
pursuant to Section 3.04 or 3.05 of this Agreement, the Borrower shall (i)
promptly upon receipt of the appropriate applications, issue, or cause to be
issued, such import licenses as shall be required for such purposes; and (ii) make
available, or cause to be made available, promptly as needed, all foreign
exchange which shall be required for such purposes.

(b) With respect to equipment to be procured pursuant to Section 3.05
(a) (ii) of this Agreement, the Borrower shall, with respect to materials which
are subject to allocation, make, or cause to be made, allocations of such materials
promptly and in such quantities as shall be required for the timely completion
of the Project.

Section 3.07. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all equipment, materials and services financed out of the proceeds of
the Credit to be used exclusively for the Project.

Section 3.08. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Associa-
tion, promptly upon their preparation, the plans, specifications, reports, con-
tract documents and construction and procurement schedules, for the Project,
and any material modifications thereof or additions thereto, in such detail as
the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower shall or shall cause FCI to: (i) maintain records ade-
quate to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
identify the equipment and services financed out of the proceeds of the Credit,
and to disclose the use thereof in the Project; (ii) enable the Association's
representatives to inspect the Project, the equipment financed out of the proceeds
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peut 8tre livr A la date prrvue ou avant cette date et qu'un retard risque de
nuire A 'exrcution du Projet pr~vue au paragraphe 2.01 du Contrat relatif au
Projet, r'Emprunteur prendra rapidement toutes les mesures nrcessaires pour
autoriser l'acquisition de cet 6quipement ou de ce materiel sur le march6
international ou par tout autre moyen jug6 satisfaisant par 'Association.

Paragraphe 3.05. a) Si, s'agissant d'un 6quipement dont l'acquisition doit
8tre faite suivant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 3.04 du pr6sent
Contrat : i) l'offre 6valu6e la moins disante est une soumission 6trang6re (au
sens de l'alin6a a du paragraphe 3 de l'annexe 3 du pr6sent Contrat), l'Em-
prunteur autorisera promptement l'importation des marchandises n6cessaires
sans avoir i v6rifier si celles-ci r6pondent aux conditions d'importation requises;
et ii) l'offre 6valu6e la moins disante est une soumission nationale (au sens de
'alin6a a du paragraphe 3 de l'annexe 3 du pr6sent Contrat), 'Emprunteur

autorisera promptement l'importation des mat6riaux n6cessaires A 1'ex6cution
du march6.

b) S'il faut que la FCI importe des mat6riaux pour exploiter i plein son
usine de Gorakhpur, l'Emprunteur autorisera sans d61ai rimportation de tous
les mat6riaux n6cessaires A des prix raisonnables.

Paragraphe 3.06. a) S'agissant de 1'6quipement et des mat6riaux import6s
en application des paragraphes 3.04 ou 3.05 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur :
i) ds r6ception de la demande correspondante, d6livrera ou fera d~livrer
promptement les permis d'importer n6cessaires, et ii) fournira ou fera fournir,
au fur et i mesure des besoins, toutes les devises n6cessaires.

b) S'agissant du mat6riel achet6 en application de l'alinda a, ii, du para-
graphe 3.05 du pr6sent Contrat, 'Emprunteur, si les mat6riaux sont soumis A
contingentement, allouera ou fera allouer sans tarder ces matriaux en quantit6
suffisante pour que le Projet soit achev6 i temps.

Paragraphe 3.07. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que les mat6riels, mat6riaux et services
flinanc6s par le Cr6dit soient utilis6s exclusivement aux fins du Projet.

Paragraphe 3.08. a) L'Emprunteur fera remettre A l'Association, d6s
qu'ils auront W 6tablis, les plans, cahiers des charges, rapports, pieces de
dossier d'appel d'offre et programmes de travaux et d'achats relatifs au Projet,
ainsi que les modifications importantes qui y seraient apport6es, avec tous les
d6tails que l'Association voudra raisonnablement connaitre.

b) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir par la FCI des livres permettant
de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le
cofit desdits travaux), d'identifier l'quipement et les services finances par le
Credit et de savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera ou fera
donner par la FCI aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter
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of the Credit and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit and the
equipment, materials and services financed out of such proceeds.

Section 3.09. The Borrower shall cause FCI to acquire as and when
needed all such land and rights in respect of land as shall be required for the
construction (and operation) of the facilities included in the Project and shall
furnish to the Association, promptly after such acquisition, evidence satisfactory
to the Association that such land and rights in respect of land are available for
purposes related to the Project.

Article IV

OTHER COVENANTS

Section 4.01. In addition to the funds required by Section 3.01 (a) of this
Agreement, the Borrower shall provide FCI with:
(a) sufficient funds to complete all ongoing projects and such other projects as

may be undertaken by FCI, on terms which shall be compatible with FCI's
sound financial position; and

(b) sffiucient funds, from time to time, to enable FCI to maintain adequate
working capital, taking into account funds available to FCI from other
sources.

Section 4.02. The Borrower shall maintain FCI in a sound financial
position and to that end, until the time the Project is ready for start of com-
mercial production, the Borrower shall: (a) cause FCI to maintain a long-term
debt equity ratio not greater than 50:50; and (b) take such action as may be
necessary to cause FCI to achieve and maintain a ratio of current assets to
current liabilities as defined in Section 4.03 of the Project Agreement, of at
least 1.2:1. After the start of commercial production the Borrower shall use its
best efforts to ensure that the ratios set forth in paragraphs (a) and (b) of this
Section are maintained.

For the purposes of this Section:
(a) The term " long-term debt" means all debt maturing after one year

from the date of such determination; and
(b) The term "equity" means all unimpaired paid-in share capital plus

accumulated earnings or losses from prior fiscal years not set apart for specific
purposes.

Section 4.03. The Borrower shall cause FCI to maintain adequate working
capital for the operation of the Gorakhpur Unit.
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les travaux relatifs au Projet et le mat6riel financ6 par le Cr6dit et d'examiner les
livres et documents s'y rapportant; et iii) fournira ou fera fournir par la FCI i
l'Association tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant du Cr6dit et les mat6riels,
mat~riaux et services financs i l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.09. L'Emprunteur fera acqu6rir par la FCI, au fur et a
mesure des besoins, les terrains et droits y relatifs n6cessaires a la construction
(et A la gestion) des installations vis6es dans le Projet et il produira A l'Association,
d~s leur acquisition, la preuve, jug6e satisfaisante par elle, que lesdits terrains et
droits y relatifs sont disponibles aux fins d'ex6cution du Projet.

Article IV

AuTREs ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. Outre les fonds requis en vertu de l'alin~a a du para-
graphe 3.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur fournira A la FCI :
a) Des fonds suflisants pour achever tous les projets en cours et tous autres

projets que pourra entreprendre la FCI, A des conditions compatibles avec
une saine situation financi6re de la FCI; et

b) De temps A autre, des fonds suffisants pour permettre A la FCI de conserver
une tr6sorerie suffisante compte tenu des fonds qu'elle pourra obtenir
d'autres sources.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera A ce que la FCI conserve une
saine situation financi6re et, A cette fin, jusqu'au moment oil le Projet sera pr& A
fournir une production commerciale : a) fera en sorte que le rapport dette A long
terme/capital social de la FCI ne soit pas sup6rieur Ai 1; b) prendra les mesures
n6cessaires pour que la FCI atteigne et maintienne un rapport actif/passif, au
sens du parag;aphe 4.03 du Contrat relatif au Projet, au moins 6gal A 1,2.
Apr6s le d6marrage de la production commerciale, l'Emprunteur d6ploiera tous
ses efforts pour que la FCI puisse maintenir les rapports indiqu6s aux points a
et b du pr6sent paragraphe.

Aux fins du pr6sent paragraphe:
a) L'expression (dette Ai long terme , d6signe toute dette contract6e pour

plus d'un an; et
b) L'expression (capital social ) d6signe le total du capital non grev6

effectivement vers6, plus les profits ou pertes accumul6s des exercices ant6rieurs
et non r6serv6s A des fins d6termin6es.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera A ce que la FCI conserve une
tr6sorerie suffisante pour 'exploitation de l'unit6 de Gorakhpur.
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Article V

CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either
party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Development Credit Agreement,
the performance by FCI of its obligations under the Project Agreement, the
administration, operations and financial condition of FCI and, in respect of
the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof, and other matters relating to
the purposes of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the operations, management and financial condition of FCI and, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible
for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service
thereof, the performance by either of them of its obligations under the Develop-
ment Credit Agreement, the performance by FCI of its obligations under the
Project Agreement, or the performance by the Borrower or by FCI of their
obligations under the Subsidiary Loan Agreement and the Supplementary Loan
Agreements, if any.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Association to inspect all plants, installations,
sites, works, buildings, property and equipment of FCI and any relevant records
and documents and to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.
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Article V

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleinement
A la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, i la demande de 1'un ou de l'autre :

a) Ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants,
sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur
l'ex6cution par la FCI des engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif
au Projet, sur la gestion, les activit~s et la situation financi~re de la FCI et,
au regard du Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de
l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci et sur les autres questions
relatives aux fins du Credit; et

b) Chacun communiquera i l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander sur la situation gen6rale du Cr6dit. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation 6conomique
et financi~re dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements,
et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et sur la
dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A 'Associa-
tion tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
activit~s, la gestion et la situation financi~re de la FCI et, au regard du Projet,
de ses services ou organismes charges de l'excution du Projet ou d'une partie
de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins du Credit,
la r~gularit6 de son service, l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le
pr6sent Contrat, 1'ex6cution par la FCI des engagements qu'elle a pris dans
le Contrat relatif au Projet, ou l'excution des engagements qu'ils ont pris
dans le Contrat d'emprunt subsidiaire et, le cas 6ch6ant, des contrats
d'emprunt suppl6mentaires.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de
I'Association toute possibilit6 raisonnable d'inspecter les usines, installations,
chantiers, ouvrages, bAtiments, biens et materiels de la FCI et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant, et de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.
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Article VI

TAxS AND RESTR CTnONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of
the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the execution,
delivery or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of
any nature imposed under the law of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately together with the service charges thereon and upon any such
declaration such principal and service charges shall become due and payable
immediately, anything to the contrary in the Development Credit Agreement
notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:

(a) FCI shall have failed to perform any obligation under the Project
Agreement.

(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that FCI will be able to perform its obligations under the Project
Agreement.

(c) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of FCI or for the sus-
pension of its operations.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely, the event specified in Section
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Article VI

IlPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y aff~rentes
seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et le Contrat relatif au Projet seront
francs de tout imp6t perru en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A 1'occasion de sa signature, de sa
remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune restriction ou r6glemen-
tation ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de
la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII

RECOURS DE L'AssoCIATIoN

Paragraphe 7.01. Si 'un des faits 6num6r~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n6rales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y re stipul6e, l'Association aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigible, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit
et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraire du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :

a) Un manquement de la FCI dans l'ex6cution d'un engagement qu'elle a
pris dans le Contrat relatif au Projet.

b) Le fait qu'une situation exceptionnelle rend improbable que la FCI soit
en mesure d'honorer les engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif au
Projet.

c) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit6 comp~tente a pris des
mesures visant A dissoudre la FCI, AI mettre fin A son statut d'entreprise publique
ou A suspendre ses activit6s.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales : le fait indiqu6 A l'alin6a a ou c du
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7.02 (a) or (c) of this Agreement shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower and FCI.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of FCI
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action.

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and FCI, respectively, have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action.

(c) FCI has entered into agreements referred to in Section 2.07 of the
Project Agreement.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:
(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, FCI, and constitutes a valid and binding
obligation of FCI in accordance with its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and FCI,
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and FCI in accordance with its terms.
Section 8.03. The date April 6, 1972 is hereby specified for the purposes

of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 8.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.01, 4.02,

4.03, 7.02 and 7.03 of this Agreement shall cease and determine on the date on
which the Development Credit Agreement shall terminate or on a date 16 years
after the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IX

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Any Secretary, Additional Secretary or Joint Secretary to
the Government of India in the Ministry of Finance or a Director of the
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paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se sera produit et aura subsist6 pendant 60
jours A compter de sa notification par l'Association A 'Emprunteur et A la FCI.

Article VIII

DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de credit de
d6veloppement est subordonn~e aux Conditions suppl~mentaires suivantes au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n~rales :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la FCI
auront t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es, dans les formes requises, par les
pouvoirs publics et les organes sociaux;

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la FCI auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es, dans les
formes requises, par les pouvoirs publics et les organes sociaux;

c) La FCI aura conclu les accords vis6s au paragraphe 2.07 du Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent &re
remises A l'Association devront sp6cifier i titre de points suppl6mentaires, au
sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dOment approuv6 ou ratifi6 par la

FCI et sign6 et remis en son nor et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions;

b) Que le Cr6dit d'emprunt subsidiaire a W dfiment approuv6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la FCI et sign6 et remis en leurs noms, et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment Ak ses disposi-
tions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifie aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6n~rales est le 6 avril 1972.

Paragraphe 8.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits aux
paragraphes 4.01, 4.02, 4.03, 7.02 et 7.03 du present Contrat s'6teindront i la
date d'expiration du present Contrat ou 16 ans apr~s la date de sa signature si
cette derni~re 6ch~ance est ant~rieure i la premiere.

Article IX

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est un secrtaire, secr~taire supplant
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Department of Economic Affairs in the Ministry of Finance is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India
Cable address:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :
By L. K. JHA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the
proceeds of the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each Category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each Category:
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ou secr6taire adjoint du Gouvernement indien au Minist6re des finances ou un
directeur des affaires 6conomiques au Minist6re des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g6n~rales:
Pour 'Emprunteur :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)
Adresse t616graphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour 'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D.C.

EN FoI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le District de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), i la date inscrite ci-
dessus.

Pour l'Inde:
Le Repr6sentant autoris6,

L. K. JHA

Pour l'Association internationale de d6veloppement•
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

TIAGEs SUR LE CIDrr

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de d6penses devant 8tre financ~es
par le Crddit, le montant du Crddit affect6 i chaque categorie et le pourcentage de
d6penses autoris6es dans chaque catdgorie:
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Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures
Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Equipment procured by inter-
national competition ......... 6,800,000 100o of total

expenditures

II. Imported equipment for
standardization .... ........ 400,000 100% of foreign

expenditures
III. Engineering, Design Erection

and Commissioning ... ...... 2,200,000 60% of total
expenditures

IV. Unallocated .... .......... 600,000

TOTAL 10,000,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced

in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country
other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of
the Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories of
the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local
expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to November 1, 1971;
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procure-
ment or supply thereof. To the extent that the amount represented by the per-
centage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect
of any Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such
percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will be
withdrawn on account of payments for such taxes; and

(c) expenditures for freight and insurance within the territories of the Borrower.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) If the estimate of the expenditures under any Category shall decrease the
amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor
will be reallocated by the Association by increasing correspondingly the unallocated
amount of the Credit;
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Montants du Credit
affectd (dquivalent Pourcentage des

Catdgorie en dollars) ddpenses d financer

I. Achat de materiel sur appel
d'offres international ... ...... 6 800 000 100 p. 100 des d~penses

totales
II. Equipement import6 A des fins de

normalisation .... ......... 400 000 100 p. 100 des d6penses
en devises

III. Ing6ni6rie, plans, construction et
nise en service ............ 2 200 000 60 p. 100 des d6penses

totales

IV. Cr6dits non affectds ...... ... 600 000

TOTAL 10 000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe :
a) L'expression # d6penses en devises d~signe les d~penses faites au titre de

marchandises produites ou services fournis sur les territoires d'un pays autre que
celui de 'Emprunteur et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression ( d6penses en monnaie locale * d6signe les ddpenses faites dans la
monnaie de l'Emprunteur, ou au titre de marchandises produites ou de services
fournis sur ses territoires;

c) L'expression ( d6penses totales # d6signe la somme des d6penses en devises et
des d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) pour acquitter des d6penses antdrieures au 1er novembre 1971;
b) pout payer des imp6ts pergus en vertu de ]a 16gislation de I'Emprunteur ou des

lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou i l'occa-
sion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur livraison. Si
le montant que repr6sente le pourcentage indiqu6, pour une cat6gorie, dans la
troisiime colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le seuil
d'imposition, ce pourcentage serait r6duit de telle sorte qu'il ne soit effectu6
aucun tirage au titre desdits imp6ts; et

c) pour acquitter le cofit du fret et des assurances sur les territoires de l'Emprunteur;

4. Nonobstant la r6partition du Credit indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient i diminuer,
le montant du Crddit alors affect6 A cette cat~gorie et d6sormais superflu sera r6-
affect par l'Association au solde non affect6 du Cr6dit;
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(b) If the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corre-
sponding amount will be allocated by the Association, at the request of the Borrower,
to such Category from the unallocated amount of the Credit, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of any
other expenditures; and

(c) Any amounts in Categories I, II and IV which are no longer required therefor
shall be reallocated by the Association by increasing correspondingly the amount
allocated to Category III and the Association will increase correspondingly (up to a
maximum of 100% net of taxes) the percentage of expenditures of Category III.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph 1 above, if the estimate of expenditures under Category III of this
Schedule shall increase and no proceeds of the Credit are available for reallocation
to such Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the per-
centage then applicable under that Category in order that further withdrawals under
such Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the expansion of FCI's facilities near Gorakhpur by
construction of additional facilities to increase total design capacity to about 314,000
tons per year of urea fertilizer.

The Project is expected to be completed by August 1, 1974, in accordance with
the Critical Path Schedule.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. Except as the Association shall otherwise agree, with respect to any contract
for goods and associated services included in Category I of the table set out in
paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement and estimated to cost the equivalent of
$100,000 or more, the Borrower shall cause FCI to :

(a) If bidders are required to prequalify, before qualification is invited, inform the
Association in detail of the procedure to be followed and introduce such modifica-
tions in said procedure as the Association shall reasonably request. The list of
prequalified bidders, together with a statement of their qualifications and of the
reasons for the exclusion of any applicant for prequalification, shall be furnished
by FCI to the Association for its comments before the applicants are notified
and FCI shall make such additions or deletions from the said list as the Associa-
tion shall reasonably request.
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b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une categorie vient A augmenter,
l'Association, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus, pr6l~vera sur le montant non affect6 du Credit, A la demande
de l'Emprunteur, un montant correspondant A raugmentation et l'affectera A ladite
cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront W r~serv~s les montants n~cessaires, d~termin~s
par elle, pour faire face aux impr~vus concernant les autres d~penses; et

c) Le solde 6ventuel des montants affect6s aux categories I, II, et IV sera r6-
affect6 par l'Association A la categorie III, et le pourcentage des d6penses autoris~es
au titre de cette dernire cat6gorie sera relev6 d'autant (jusqu'A un maximum de 100
p. 100 net d'imp6t).

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses au titre de la categorie
III vient i augmenter et s'il n'y a plus de fonds du Credit qu'on puisse r~affecter A
cette categorie, l'Association pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier le pour-
centage alors applicable A cette categorie de fagon que des tirages au titre de cette
categorie puissent 8tre effectu~s aussi longtemps qu'il restera des d~penses A faire au
titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit d'agrandir les installations de ]a FCI pros de Gorakhpur en construisant
des installations nouvelles qui porteront la capacit6 de production th~orique de
1'entreprise A 314 000 tonnes d'ur6e par an. Le projet devrait etre achev6 le 1er aofit
1974, conform6ment au programme de chemin critique.

ANNEXE 3

MARCHtS

1. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, s'agissant de
march6s concernant des marchandises et les services correspondants entrant dans
la cat~gorie I du tableau du paragraphe 1 de l'annexe 1 du present Contrat et dont
le cofit estimatif est dgal ou sup~rieur iL I'quivalent de 100 000 dollars, l'Emprunteur
veillera bL ce que la FCI se conforme aux r~gles suivantes :
a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr~s~lection, la CFI fera

connaitre en detail i 'Association, avant de publier l'avis de pr~sdlection, la
proc6dure qui sera suivie et apportera i ladite procedure les modifications que
l'Association pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats
de sa decision, la FCI communiquera A l'Association, pour avis, la liste des
soumissionnaires prds~lectionn~s, en indiquant leurs qualifications et les raisons
pour lesquelles certains candidats n'ont pas W retenus, et elle apportera A ladite
liste les modifications que 'Association pourra raisonnablement demander.
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(b) Before bids are invited, furnish to the Association, for its comments, the text
of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents,
together with a description of the advertising procedures to be followed for the
bidding, and make such modifications in the said documents or procedure as the
Association shall reasonably request. Any further modification to the bidding
documents shall require the Association's concurrence before it is issued to the
prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, before a final decision on the
award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it
intends to award the contract and furnish to the Association, in sufficient time for
its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
together with the reasons for the intended award. The Association shall promptly
inform the Borrower and FCI whether it has any objection to the intended
award on the ground that it is inconsistent with the procedures set forth or
referred to in Section 3.04 (a) of this Agreement; and if the Association, after
receiving the comments of the Borrower, determines that such inconsistency
exists, the Association shall promptly inform the Borrower and FCI of such
determination and the reasons therefor.

(d) Ensure that the terms and conditions of the contract shall not, without the
Association's concurrence, materially differ from those on which bids were
asked.

(e) Furnish to the Association two conformed copies of the contract promptly after
its execution and prior to the submission to the Association of the first application
for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.
2. With respect to any other contract for goods, the Borrower shall cause FCI

to furnish to the Association, promptly after its execution and prior to the submission
to the Association of the first application for withdrawal of funds from the Credit
Account in respect of any such contract, two conformed copies of such contract
together with the analysis of bids, recommendations for award and such other
information as the Association shall reasonably request. If the Association, after
receiving the views of the Borrower, shall determine that the award of the contract
is not consistent with the procedures set forth or referred to in Section 3.04 (a) of this
Agreement, the Association shall promptly inform the Borrower and FCI and state
the reasons for such determination.

3. For the purpose of evaluating bids for goods and associated services included
in Category I of the table set out in paragraph 1 of Schedule 1 to this Agreement, bid
prices shall be determined and compared in accordance with the following rules:

(a) The term "Local Bid "means a bid submitted by a manufacturer established
in the territories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial
extent (as reasonably determined by the Association) in such territories; any other bid
shall be deemed to be a " Foreign Bid ".

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the ex-factory price of such goods; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place
of their use or installation.
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b) Avant de lancer un appel d'offres, la FCI remettra A 'Association, pour avis, le
texte de 'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pi&es du dossier
d'appel d'offres, ainsi qu'une description des mthodes de publicit6 qui seront
suivies pour l'appel d'offres, et elle apportera auxdites pi~ces ou m6thodes les
modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Toute autre
modification des pices du dossier d'appel d'offres devra 8tre approuv6e par
'Association avant d'8tre port6e A la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

c) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valudes et avant qu'une d6cision
d6finitive au sujet de 'adjudication soit prise, la FCI fera connalitre A l'Association
le nom du soumissionnaire auquel elle a l'intention d'adjuger le march6, et elle lui
soumettra A temps, pour qu'elle l'examine, un rapport ddtaill6 sur l'6valuation et
la comparaison des offres reques et les raisons de son choix. L'Association fera
savoir sans retard A l'Emprunteur et A la FCI si eie a une objection contre 'ad-
judication propos~e, au motif qu'elle n'est pas conforme aux procddures dnonc4es

ou vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat; si l'Association,
apr~s avoir requ les explications de 'Emprunteur, juge qu'il y a bien incompati-
bilit6, elle en informera sans retard l'Emprunteur et la FCI en donnant les motifs
de sa decision.

d) La FCI s'assurera que les clauses et conditions indiqu~es dans un appel d'offres
n'ont pas Rd sensiblement modifi6es sans l'accord de l'Association.

e) La FCI remettra A 'Association deux copies conformes du Contrat d~s que celui-ci
aura W signd et avant qu'ait W soumise A 'Association la premiere demande
correspondante de tirage sur le Crddit.

2. S'agissant d'autres march6s de marchandises, l'Emprunteur veillera A ce que
la FCI remette A l'Association deux copies conformes du Contrat d~s que celui-ci
aura 6 sign6 et avant qu'ait W soumise A 'Association la premiere demande corres-
pondante de tirage sur le Cr6dit ainsi que l'analyse des soumissions, les recommanda-
tions d'adjudication et tout autre renseignement que l'Association pourra raisonnable-
ment demander. Si, apr~s avoir reVu les explications de l'Emprunteur, l'Association
consid~re que l'adjudication du march6 n'est pas conforme aux procddures 6nonc6es
ou vis6es A l'alinda a du paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat, elle en informera sans
retard l'Emprunteur et la FCI en donnant les motifs de sa decision.

3. L'6valuation des offres concernant des marchandises et les services corres-
pondants entrant dans la cat6gorie I du tableau du paragraphe 1 de l'Annexe 1 du
prdsent Contrat se fera comme suit :

a) L'expression ( soumission locale * d6signe une offre 6manant d'un fabricant
6tabli sur le territoire de 'Emprunteur et concernant des marchandises manufacturdes
ou transform~es en grande partie (comme l'Association l'aura raisonnablement
d6termind) sur lesdits territoires; toute autre soumission sera considdrde comme une
t soumission 6trangre )).

b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme:
i) du prix d6part usine des marchandises; et

ii) du fret int6rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison de ces marchandises
au lieu d'utilisation ou d'installation.
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(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid
price under a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. price of such goods;
(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories

of the Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the
amount specified in (i) above, whichever shall be the lower; and

(iii) handling costs, inland freight, insurance and other costs of delivery of such
goods to the place of their use or installation.

4. Contracts for the goods and associated services included in Category II of
the table set out in paragraph 1 of Schedule I to this Agreement may be placed through
negotiations with Borrower's foreign suppliers.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDmONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty series, vol. 703, p. 244.]
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c) Pour comparer une soumission 6trang&e A une soumission locale, le prix offert
dans la soumission 6trang~re sera la somme:

i) des prix c.a.f, des marchandises;
ii) des imp8ts frappant ces marchandises quand elles sont import6es sur les territoires

de l'Emprunteur par des importateurs qui n'en sont pas exempts, ou 15 p. 100 du
montant sp cifi6 i 'alin~a i ci-dessus si le chiffre obtenu est inf~rieur au montant
des imp6ts; et

iii) des frais de manutention, du fret int~rieur, de l'assurance et des autres frais de
livraison de ces marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.
4. Les march6s concemant des marchandises et les services correspondants

entrant dans la catdgorie II du tableau du paragraphe 1 de l'annexe 1 du pr6sent
Contrat peuvent 8tre passes par voie de n~gociation avec les fournisseurs 6trangers
de l'Emprunteur.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRItDIT DE DVELOPPEMENT

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated February 9, 1972, between REPUBLIC OF TUNISIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATiONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the Bank
and Soci&6t Nationale d'Investissement (hereinafter called the Borrower) the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to ten million dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDmONs; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth
in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section
1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 13 April 1972, upon notification by the Bank to the Government of
Tunisia.

2 The said Agreement entered into force on 13 April 1972. As it does not constitute an

international agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However,
it was published by the Bank as document LN 798 TUN, a certified true copy of which was trans-
mitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present
Guarantee Agreement.

I See p. 42 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 9 f6vrier 1972, entre la RPUUBLIQUE DE TUNiSIE
(ci-apr~s d~nomm~e <le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apres d~nomm~e <la Banque #).

CONSIDIRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date2

conclu entre la Banque et la Socit6 nationale d'investissement (ci-apr6s
d6nomm6e 6 L'Emprunteur ) la Banque a consenti i l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant A dix millions (10 000 000) de
dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement A condition que le Garant garantisse les obligations de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr6s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la
mfme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-
apr~s d6nomm6es les Conditions g6n6rales ).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'em-
prunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Entr6 en vigueur le 13 avril 1972, dbs notification par !lAssociation au Gouvernement
tunisien.

2 Ledit Accord est entrd en vigueur le 13 avril 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a &6
publi6 par la Banque sous la cote LN 798 TUN et un exemplaire certifid en a t6 transmis au Secr6-
tariat avec la documentation soumise A l'enregistrement du prdsent Contrat de garantie.

3 Voir p. 43 du prdsent volume.
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Article H

GuARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministre du Plan of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Article III

OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any external
debt, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term " governmental assets" means assets of
the Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, and assets of the central bank of Tunisia
or any institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.
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Article H

GAuNTEm; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucune de ses autres
obligations aux termes du Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de 'Emprunt et des int~rats
et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conformfment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformment aux
dispositions des Conditions g~n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre du plan du Garant et toute autre personne ou
personnes qu'il nommera par 6crit seront d6sign6s comme repr~sentants
autoris~s du Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n6rales.

Article III
AuTRS ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette extrrieure ne brnrficie d'un droit de prrfrrence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) assure qu'A la date du present Contrat aucune
sfiret6 n'est constiture en garantie d'une dette extrrieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant, et ii) s'engage A ce que, si une sfret6 de ce genre est
constitute, elle garantisse du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y affrrents et Ace que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6.

c) Les dispositions et les engagements ci-dessus ne sont pas applicables
i) i la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens,
ou ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitrs bancaires, d'une sairet6
ayant pour objet de garantir une dette contractre pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs gouvemementaux )
d~signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un
organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, et les avoirs
de la Banque centrale de Tunisie ou de toute autre institution faisant fonction
de banque centrale pour le Garant.
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Section 3.02. The Guarantor shall not amend the Government Agreement
without the approval of the Bank.

Section 3.03. The Guarantor shall not take any action or permit any of
its political subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any agency
or instrumentality of any political subdivision to take any action which would
prevent or materially interfere with the carrying on by the Borrower of its
operations and enterprise in an efficient and businesslike manner, or with the
performance by the Borrower of any of its covenants, agreements and obliga-
tions in the Loan Agreement contained, and shall take or cause to be taken all
reasonable action which shall be required on its part in order to enable the
Borrower to perform such convenants, agreements and obligations.

Section 3.04. The Guarantor shall make arrangements, satisfactory to the
Bank, to protect the Borrower against any loss in connection with the payment
of interest or other charges on or the repayment of principal of the Loan or the
Bonds as a result of a change in the rate of exchange between Dinars and the
foreign currency or currencies in which such payments are to be made.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either part : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respectiye obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of
the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include in-
formation with respect to financial and economic'conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of
the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.
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Paragraphe 3.02. Le Garant ne modifiera pas le contrat de gouvernement
sans l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. Le Garant ne prendra aucune mesure, et ne permettra i
aucune de ses subdivisions politiques et A aucun de ses organismes ou inter-
m~diaires, non plus qu'A aucun organisme ou interm6diaire de l'une de ses
subdivisions politiques, de prendre aucune mesure susceptible d'entraver ou
d'emp~cher l'exercice par l'Emprunteur de ses activit~s de faron efficace et
selon les r~gles de l'art, ou d'entraver ou d'emp~cher l'ex~cution par I'emprun-
teur de ses engagements, contrats et obligations 6nonc~s dans le Contrat
d'emprunt; le Garant prendra toutes les mesures qui pourront lui 8tre raison-
nablement demand~es pour permettre A l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits
engagements, contrats et obligations.

Paragraphe 3.04. Le Garant prendra des dispositions, agr6es par la
Banque, pour prot~ger l'Emprunteur contre toute perte lie au paiement
d'int~rets ou d'autres charges ou au remboursement du principal de l'Emprunt
ou des Obligations resultant d'une modification du taux de change entre le dinar
et la ou les monnaie(s) 6trang&re(s) devant servir auxdits paiements.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement i la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, de temps A autre et i la demande
de l'une ou l'autre des parties : i) le Garant et la Banque conf~reront par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives A l'ex~cution de leurs
obligations respectives aux termes du Contrat de garantie et A d'autres questions
concernant les fins de 'Emprunt; et ii) chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant Ala
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements, ainsi que sur la dette ext~rieure du
Garant ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de tout
organisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilities raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires i toutes fins relatives i 'Emprunt.
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Article V

TAxES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any
instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
control or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministre du Plan of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Minist~re du Plan
1, rue de B6ja
Tunis, Tunisia
Cable address:

Minist~re du Plan
Tunis
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Article V

I14P6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r&s et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perru en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables i
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, tout
instrument 6tabli en vertu du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t qui pourrait 8tre pergu en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et le

Garant acquittera au titre de tout instrument 6tabli en vertu dudit paragraphe
3.01 tous les imp6ts qui pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation de tout
autre pays ou de tous autres pays.

Paragraphe 5.03. Le paiement du principal de l'Emprunt ou des Obliga-
tions, des int6r&s et autres charges y aff6rents sera franc de toute restriction,
r6glement, contr6le ou moratoire, de quelque nature que ce soit, qui pourraient
&re impos6s en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI

REPRItSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le Ministre du plan du Garant est d6sign6 comme
repr6sentant du Garant aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6ndrales:

Pour le Garant :
Minist~re du Plan
1, rue de B~ja
Tunis (Tunisie)
Adresse t6l graphique:

Minist~re du Plan
Tunis
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN wrrNESs WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:
By SLAHEDDINE EL GOULLI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONs APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)
Adresse tdl6graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Tunisie:
Le Reprdsentant autoris&,

SLAHEDDINE EL GOULLI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIrELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
voL 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 11, 1972, between MALAYSIA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and The Malayan Railway Administration (hereinafter called the Borrower) the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to sixteen million dollars ($16,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section
1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 17 April 1972, upon notification by the Bank to the Government of

Malaysia.
I The said Agreement entered into force on 17 April 1972. As it does not constitute an inter-

national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it
was published by the Bank as document LN 799 MA, a certified true copy of which was trans-
mitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present
Guarantee Agreement.

I See p. 54 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 11 fdvrier 1972, entre la MALAISIE (ci-apr~s
drnommde i le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde i la Banque )).
CONSIDIRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu

entre la Banque et 'Administration des chemins de fer malaisiens (ci-apr~s
dnomm~e <(l'Emprunteur ) la Banque a consenti A l'Emprunteur un pret en
diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant A seize millions
(16 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipules dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant consente A garantir les
Obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les Parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtNRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions gdndrales applicables aux Contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691, sous
reserve toutefois des modifications qui y sont apportdes par le paragraphe
1.01 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions gdndrales applicables aux
Contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifides, 6tant ci-apr~s d~nommdes
a(les Conditions gdndrales a), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions ddfinis dans les Conditions gdndrales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1972, drs notification par la Banque au Gouvernement malaisien.

2 Ledit Accord est entrd en vigueur le 17 avril 1972. Comme il ne constitue pas un accord

international et ne fait pas partie du prisent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a W
publi6 par la Banque sous la cote LN 799 MA et un exemplaire certifid en a dti transmis au
Secrdtariat avec la documentation soumise A l'enregistrement du prisent Contrat de garantie.

a Voir p. 55 du pr6sent volume.
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Article II

GUARANTLT; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual perfor-
mance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of
the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out
of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

OTHER COVENANrS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank
of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to:
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Article 1I

GARANTiE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DES FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucune des autres Obliga-
tions qui lui incombent en vertu du present Contrat, le Garant d~clare garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, le paiement des int6rets et autres charges y affrrents et, le cas 6chrant,
de la prime de remboursement anticipe de 'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de toutes les autres Obligations de l'Emprunteur,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev&ira de sa garantie, conformrment aux
dispositions des Conditions grnrrales, les Obligations que 'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les reprrsentants autoris~s du Garant, aux fins du paragraphe
8.10 des Conditions g~n~rales, seront le Ministre des finances du Garant et la
ou les autres personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressrment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses estimres nrces-
saires A l'exrcution du Projet, A prendre des mesures jugres satisfaisantes par la
Banque pour foumir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes
nrcessaires au r~glement de ces drpenses.

Article III

AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et del a Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr~f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitute
sur des avoirs gouvemementaux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'A la date du present Contrat aucune
sfiret6 n'est constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs gouvernementaux, sauf indication contraire notifi6e par 6crit A la
Banque par le Garant, et ii) s'engage A ce que toute sfiret6 ainsi constitu6e
garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, et A ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant avisera
sans retard la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) La d6claration et 1'engagement qui pr&c dent ne sont pas applicables:
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(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term " governmental assets " means (i) assets
of the Guarantor; (ii) assets of any statutory authority of the Guarantor,
including assets of any state or any political subdivision of the Guarantor; (iii)
assets of the Bank Negara Malaysia or any institution performing the functions
of a central bank for the Guarantor, and (iv) any right, interest or share of the
Guarantor in the Currency Fund and Currency Surplus Fund administered under
the Malaya British Borneo Currency Agreement.

Section 3.02. Through December 31, 1976 the Guarantor shall not
demand any payment under any Government Loan. The Guarantor shall
conclude with the Borrower an agreement acceptable to the Bank which shall
specify the terms and conditions under which after said date principal of and
interest on the Government Loans shall be due and payable to the Guarantor
and, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Guarantor
shall not demand payment under any Government Loan which would be
contrary to any provisions of such agreement.

Article IV

CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party : (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters relating
to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such information
as it shall reasonably request with regard to the general status of the Loan. On
the part of the Guarantor, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor,
including its balance of payments, and the external debt of the Guarantor, of
any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.
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i) i la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; et ii) &
la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs gouvernementaux )
d~signe : i) les avoirs du Garant; ii) les avoirs de toute personne morale de
droit public du Garant, notamment les avoirs de tout Etat ou subdivision
politique du Garant; iii) les avoirs de la Banque Negara Malaysia ou de
toute institution faisant fonction de banque centrale pour le compte du Garant;
et iv) tout droit, int~rt ou participation que le Garant pourrait drtenir dans
le Fonds monrtaire et dans les exc6dents mon~taires administr~s au titre du
Malaya British Borneo Currency Agreement.

Paragraphe 3.02. Jusqu'au 31 d~cembre 1976, le Garant n'exigera
aucun remboursement au titre de prts gouvernementaux. Le Garant conclura
avec l'Emprunteur un contrat, dont les termes seront agr66s par la Banque,
qui stipulera les modalitrs et conditions suivant lesquelles, apr~s ladite date,
le principal et les int~rts des pr~ts gouvernementaux seront exigibles par le
Garant et, A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autrement,
le Garant n'exigera aucun remboursement au titre d'un prt gouvernemental
qui irait A 1'encontre d'une des dispositions dudit contrat.

Article IV

CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque cooprreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, de temps t autre, le Garant et la
Banque, i la demande de l'une des parties : i) confrreront, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution des Obligations qui leur incombent
respectivement en vertu du Contrat de garantie et sur les autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) fourniront chacun A l'autre partie tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation grn~rale de l'Emprunt. Les renseignement que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires, y compris sur sa balance des paiements, et sur la dette ext~rieure du
Garant, de l'une quelconque de ses subdivisions politiques, et de tout organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui pourrait g~ner ou menacer de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la rrgularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux reprrsentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives A l'Emprunt.
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Article V

TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any
instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect
of any instrument made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI

REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia
Cable address:

Treasury
Kuala Lumpur
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Article V

IMP6TS Er RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6rets et autres charges y aff6rents, seront payds francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions, qui prkc~dent ne sont pas applicables ?L la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de 'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le contrat d'emprunt, tout
instrument conclu en application des dispositions du paragraphe 3.01 du
pr6sent Contrat, et les Obligations seront francs de tout imp6t pergu en vertu
de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i
l'occasion de leur &ablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur en-
registrement, et le Garant paiera tous les imp6ts qui pourraient 8tre percus
en vertu des lois de tout autre pays, A l'6gard de tout instrument conclu en
application des dispositions du paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents ne seront
soumis i aucune restriction ou r6glementation et A aucun moratoire de quelque
nature que ce soit 6tabli en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VI

REPRSENTANT DU GARANT; ADRESSE

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant ddsign6 du Garant, aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales, sera le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant :
The Treasury
Kuala Lumpur
(Malaisie)
Adresse t6l6graphique:

Treasury
Kuala Lumpur
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Malaysia:
By BEN HARoN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p 300.]
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentatits i ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie :
Le Repr6sentant autoris6,

BEN HARON

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GIENIERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNtRLES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING ARRANGE-
MENTS FOR THE SECOND UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON THE STANDARDIZATION OF GEO-
GRAPHICAL NAMES

WHEREAS by the invitation of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as " the Govern-
ment ") the Second United Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names (hereinafter referred to as " the Conference ") will meet
in London from 10 to 31 May 1972.

WHEREAS under the terms of General Assembly resolution 2609 (XXIV)2 of
16 December 1969 United Nations bodies may hold sessions away from their
established headquarters when the Government issuing an invitation for a
session to be held within its territory has agreed to defray, after consultation
with the Secretary-General as to their nature and possible extent, the additional
costs directly or indirectly involved.

THEREFORE the United Nations and the Government have reached an
understanding as follows:

I. Premises, equipment, utilities and stationery supplies

1. The Government will make available at its expense such conference
rooms and offices in Church House, London, as are necessary for the holding
of the Conference. These premises will include: one large conference room, a
delegates' lounge, a working area for the reproduction and distribution of the
documentation of the Conference as well as suitable office accommodation
for officers and staff of the Conference.

2. The premises will remain at the disposition of the United Nations
throughout the Conference and for such additional time in advance of the
opening and after the closing as the United Nations' Secretariat, in consultation

1 Came into force on 2 May 1972 by signature, in accordance with article VIII (2).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fourth Session, Supple-

ment No. 30 (A/7630), p. 86.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ME MORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF AUX DISPOSITIONS A
PRENDRE EN VUE DE LA DEUXIEME CONF1tRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LA NORMALISATION DES
NOMS G1tOGRAPHIQUES

CONSIDfRANT que, sur l'invitation du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr6s d6nomm6 < le Gouverne-
ment ), la Deuxi6me Conference des Nations Unies sur la normalisation des
noms g6ographiques (ci-apr6s d6nomm6e l la Conf6rence #) se tiendra A Londres
du 10 au 31 mai 1972,

CONSIDtRANT qu'aux termes de la r6solution 2609 (XXIV)2 de l'Assembl6e
g,6nrale en date du 16 d6cembre 1969 tout organe de l'Organisation des
Nations Unies peut tenir ses sessions hors de son si6ge dans le cas oii un
gouvernement, en l'invitant A se r6unir sur son territoire, a accept6 de prendre
i sa charge, apr~s consultation avec le Secr~taire g6n6ral quant A leur nature et i
leur montant probable, les d6penses suppl6mentaires qui en r6sulteront directe-
ment ou indirectement,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement sont convenus de
ce qui suit:

I. Locaux, matiriel, services etfournitures de bureau

1. Le Gouvernement fournira A ses frais les salles de conference et les
bureaux de Church House, A Londres, qui seront n6cessaires A la tenue de la
Confrence. Ces locaux comprendront : une grande salle de conf6rence, un
salon des d616gu6s, un local pour la reproduction et la distribution des docu-
ments de la Conf6rence, ainsi que des locaux A usage de bureaux appropri6s A
l'intention des membres du Bureau et du personnel de la Conf6rence.

2. Les locaux resteront A la disposition de l'Organisation des Nations
Unies pendant toute la dur6e de la Conference et pendant toute autre p6riode
avant l'ouverture et apr~s la cl6ture de la Conf6rence que le Secrdtariat de

1 Entr6 en vigueur le 2 mai 1972 par la signature, conform6ment A I'article VIII, paragraphe 2.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gofnefrale, vingt-quatridme session,

Suppldment no 30 (A/7630), p. 90.
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with the Government, may deem necessary for the preparation and settlement
of all matters connected with the Conference.

3. The Government will at its expense furnish, equip and maintain in good
repair all the aforementioned rooms and offices in a manner adequate to the
effective conduct of the Conference. The large conference room will be equipped
for simultaneous interpretation in five languages and will have facilities for
sound recording.

4. The Government will at its expense furnish and maintain such equip-
ment as mimeograph and other duplicating machines, typewriters with key-
boards in the languages needed, tape recorders, and such other equipment as
is necessary for the effective conduct of the Conference.

5. The Government will provide telephone facilities within the conference
area.

6. The Government will pay for all necessary utility services including
telephone communications of the secretariat of the Conference within London
and between London and Geneva, as well as communications by telex, cable
and air mail between the secretariat of the Conference and United Nations
Headquarters in New York as well as the United Nations Office at Geneva.

7. The United Nations will provide at its expense all stationery supplies
required for the adequate functioning of the Conference as well as stencils and
paper required for documents reproduction and the Government will pay the
transport and insurance charges for their shipment from Geneva and return.

II. Transportation
The Government will provide at its expense transportation for senior

members of the United Nations Secretariat and a smaller duty car for servicing
the Conference.

III. Police protection
The Government will furnish at its expense such police protection as may

be required to ensure the efficient functioning of the Conference without
interference of any kind. The responsible police officers will, to the extent
required, work in close co-operation with the responsible United Nations
official so as to ensure a proper atmosphere of security and tranquility.
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'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Gouvernement,
jugera n6cessaire aux fins de la pr6paration de la Conf6rence et du r6glement
de toutes les questions s'y rapportant.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais, pour toutes les salles et tous les
bureaux 6num6r6s ci-dessus, les meubles, les installations et les services d'entre-
tien n6cessaires pour assurer la bonne marche des travaux de la Conf6rence. La
grande salle de conf6rence sera 6quip6e pour permettre l'interpr6tation simul-
tan6e en cinq langues, ainsi que 1'enregistrement sonore.

4. Le Gouvernement fournira et entretiendra AL ses frais les machines A
ron6otyper et autres duplicateurs, les machines A 6crire avec clavier correspon-
dant aux langues utilis6es, les magn6tophones et tout le mat6riel n6cessaire pour
assurer la bonne marche des travaux de la Conf6rence.

5. Le Gouvernement fournira des services t616phoniques au si6ge m~me
de la Conf6rence.

6. Le Gouvernement prendra A sa charge les d6penses de tous les services
publics voulus, notamment celles qui concernent les communications t616-
phoniques du secr6tariat de la Conference A Londres mime et entre Londres et
Gen6ve, ainsi que les communications par t6lex, cfble et poste a6rienne entre le
secretariat de la Conf6rence et le si6ge de l'Organisation des Nations Unies A
New York, ainsi que 'Office europ6en des Nations Unies A Geneve.

7. L'Organisation des Nations Unies fournira A ses frais toutes les
fournitures de bureau indispensables A la bonne marche de la Conf6rence, y
compris les stencils et le papier necessaires A la reproduction des documents.
Le Gouvernement paiera les frais d'assurance et de transport desdites foumitures
de bureau, de Gen6ve A Londres et de Londres A Gen6ve.

II. Transports
Le Gouvernement assurera A ses frais le transport des hauts fonctionnaires

du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies et fournira 6galement un
petit v6hicule utilitaire qui servira aux diverses op6rations de transport et
d'exp6dition pendant la dur6e de la Conf6rence.

III. Protection de police
Le Gouvemement fournira A ses frais la protection de police requise pour

assurer la bonne marche des travaux de la Conference, sans ing6rence d'aucune
sorte. Les officiers de police responsables travailleront, dans la mesure oA les
circonstances le justifieront, en liaison 6troite avec le fonctionnaire de 'Organisa-
tion des Nations Unies responsable, pour que r~gnent le climat de s~curit6 et le
calme n~cessaires aux travaux.
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IV. Local personnel for the Conference
1. The Government will nominate a liaison officer between it and the

United Nations, who will be responsible for making the necessary arrangements
for the holding of the Conference as set forth in this memorandum.

2. The Government will engage and provide at its expense the sound
engineers and other technical personnel required to ensure the proper func-
tioning of the facilities referred to in article I, paragraphs 3 and 4 above. The
Government will also engage and provide at its expense document reproduction
and distribution staff and such clerical assistance and house staff as may be
necessary, such as ushers, messengers and cleaners, as well as drivers of the
transportation referred to in article II, paragraph 1 above.

V. Financial arrangements
In addition to making the above-mentioned facilities available to the

Conference, the Government, in pursuance of General Assembly resolution
2609 (XXIV) of 16 December 1969, will assume responsibility for the additional
expenditures to the United Nations budget provisionally estimated at approxi-
mately $33,400 that may be directly or indirectly incurred as a result of the
holding of the Conference in London rather than at the United Nations Office
at Geneva. The Government will, prior to the Conference, deposit into the
United Nations General Fund No. 4 account with Lloyds Bank Limited,
14 Hanover Square, London W.1, the sum of £10,500 (ten thousand, five
hundred pounds sterling) representing 80 per cent of the estimated total cost.
Reimbursement to the United Nations of the balance due will be made as soon
as possible after the close of the Conference and not later than 31 December
1972.

VI. Facilities, privileges and immunities
1. The Conventions on the privileges and immunities of the United

Nations' and of the specialized agencies,2 to which the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is a party, will be
applicable in respect of the Conference. Subject to the requirements of the
police for the efficient discharge of their duties as specified in article III above,
the Conference premises and access thereto will be under the control and
authority of the United Nations.

2. Representatives of Member States and representatives of States not

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,

see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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IV. Personnel local engag6 pour la Conference
1. Le Gouvernement d6signera un fonctionnaire qui sera charg6 d'assurer

la liaison avec 'Organisation des Nations Unies et qui sera responsable des
arrangements A prendre en vue de l'organisation de la Conf6rence, tels qu'ils
sont pr6vus dans le pr6sent M6morandum.

2. Le Gouvernement engagera et r6mun6rera les ing6nieurs du son et les
autres techniciens n6cessaires pour assurer le bon fonctionnement des installa-
tions vis6es aux paragraphes 3 et 4 de l'article I ci-dessus. De meme, le Gouverne-
ment engagera et r6mun6rera les agents qui seront pr6pos6s i la reproduction
et A la distribution des documents, les commis et le personnel de service n6ces-
sakes, notamment les huissiers, les plantons et le personnel de nettoyage ainsi
que les chauffeurs des vhicules vis6s au paragraphe 1 de l'article II ci-dessus.

V. Arrangements financiers
Outre les services susmentionn6s qu'il s'engage A fournir i la Conf6rence,

le Gouvernement, conform6ment A la r6solution 2609 (XXIV) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 16 d6cembre 1969, prendra A sa charge les d6penses suppl6-
mentaires, 6valu6es provisoirement A environ 33 400 dollars, A inscrire au
budget de l'Organisation des Nations Unies et r6sultant directement ou in-
directement du fait que la Conf6rence se r6unit A Londres et non A l'Office
europ6en des Nations Unies A Gen6ve. Avant l'ouverture de la Conf6rence, le
Gouvernement d6posera au compte n0 4 du Fonds g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies aupr~s de la Lloyds Bank Limited, 14 Hanover Square, Londres
W.1, la somme de 10 500 livres (dix mille cinq cents livres sterling) repr6sentant
80 p. 100 du montant estimatif total des d6penses pr6vues. Le solde da sera
rembours6 A l'Organisation aussit6t que possible apr6s la cl6ture de la Con-
f6rence, et le 31 d6cembre 1972 au plus tard.

VI. Facilitds, privileges et immunitgs
1. Les Conventions sur les privil6ges et immunit6s des Nations Unies' et

des institutions sp6cialis6es 2, auxquelles le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est partie, seront applicables aux fins
de la Conf6rence. Sous r6serve des dispositions que les services de police
jugeront n6cessaires pour exercer efficacement leurs fonctions telles qu'elles sont
d6finies A l'article III ci-dessus, les locaux dans lesquels se tiendra la Conf6rence
et l'acc~s A ces locaux seront plac6s sous le contr6le et l'autorit6 de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

2. Les repr6sentants d'Etats Membres et les repr6sentants d'Etats non

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261 ; pour les textes finals et revises des annexes publies ult~rieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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members of the United Nations attending the Conference will enjoy the
privileges and immunities accorded to representatives of States Members of the
Organization by article IV of the Convention on the privileges and immunities
of the United Nations.

3. Officials of the United Nations performing functions in connexion
with the Conference will enjoy the privileges and immunities provided by
articles V and VII of the Convention on the privileges and immunities of the
United Nations.

4. Representatives of specialized agencies in respect of which the United
Kingdom has undertaken to apply the provisions of the Convention on the
privileges and immunities of the specialized agencies will enjoy the privileges
and immunities specified in that Convention. Representatives of other inter-
governmental organizations invited to attend the Conference will enjoy such
privileges and immunities as are specified in any agreement between the United
Kingdom and the organization concerned, or in the absence of such agreement,
such facilities and courtesies as are necessary for the independent exercise of
their functions in connexion with the Conference.

5. All persons enumerated in paragraphs 2, 3 and 4 of article VII and
all persons performing functions in connexion with the Conference who are not
nationals of the United Kingdom shall be immune from immigration restrictions
and alien registration. They shall be granted facilities for speedy travel. No
charge shall be made for the issue, where required, of visas, entry or exit
permits.

VII. Import duties and tax

The Government will allow the temporary importation duty-free of all
equipment and shall waive import duties and taxes with respect to supplies
necessary for the meeting. It will issue without delay to the United Nations any
necessary import and export permits.

VIII. General provisions

1. The United Nations will in due course and in good time inform the
Government in writing of the specific capacity, number or nature of the facilities
it requires under this Memorandum.

2. This Memorandum of Understanding will come into operation on
signature and will remain in operation for the duration of the Conference and
for such time as is necessary for all matters relating to the session of the Con-
ference to be settled.
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membres de l'Organisation des Nations Unies participant i la Conf6rence
b6n6ficieront des privileges et immunit~s qui sont accord6s aux repr6sentants
d'Etats Membres de l'Organisation en vertu de l'article IV de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies.

3. Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies s'acquittant
de fonctions en rapport avec la Conf6rence b6n6ficieront des privileges et
immunit~s pr~vus aux articles V et VII de la Convention sur les privileges et
immunit6s des Nations Unies.

4. Les repr6sentants des institutions sp~cialis~es vis-A-vis desquelles le
Royaume-Uni s'est engag6 i appliquer les dispositions de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es b6n6ficieront des privilges
et immunit6s pr6vus dans cette Convention. Les repr6sentants d'autres organisa-
tions intergouvernementales invit6s i assister i la Conference b6n6ficieront
des privilfges et immunit6s 6nonc6s dans tout accord qui aura pu 8tre conclu
entre le Royaume-Uni et l'organisation int6ress6e, ou, en 'absence d'un accord
de ce genre, des facilit6s et faveurs n6cessaires au fibre exercice de leurs fonctions
en rapport avec la Conf6rence.

5. Les personnes vis6es aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'article VII et les
personnes s'acquittant de fonctions en rapport avec la Conf6rence qui ne sont
pas ressortissants du Royaume-Uni ne seront pas soumises aux restrictions
relatives A rimmigration et aux r6glements concernant l'immatriculation des
&rangers. I1 leur sera accord6 des facilit6s leur permettant de voyager rapide-
ment. Les visas et permis d'entr6e ou de sortie n6cessaires leur seront d6livr6s
gratuitement.

VII. Droits et taxes d'importation
Le Gouvernement autorisera, A titre temporaire et en franchise, l'importa-

tion de tout le mat6riel destin6 A l'Organisation des Nations Unies et exon6rera
de droits et de taxes d'importation toutes les fournitures n6cessaires A la Con-
f6rence. A cette fin, toutes les autorisations d'importation et d'exportation
voulues seront accord6es sans d6lai i l'Organisation des Nations Unies.

VIII. Dispositions gdn~rales
1. L'Organisation des Nations Unies informera le Gouvernement par

6crit et en temps voulu de la superficie pr6cis6e, du nombre ou de la nature des
salles dont elle aura besoin en vertu du pr6sent M6morandum.

2. Le pr6sent M6morandum d'accord prendra effet A la date de sa signature
et demeurera en vigueur pendant la dur6e de la Conf6rence ainsi que pendant
toute autre p6riode qui sera n6cessaire pour le r6glement des questions s'y
rapportant.
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3. This Memorandum may be modified by a subsequent understanding
in writing between the United Nations and the Government.

Signed at Geneva, 2 May 1972.

For the United Nations:

V. WINSPEARE
Under Secretary-General

Director-General
of the United Nations Office

at Geneva
[SEAL]

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

FREDERICK MASON

[SEAL]

EXCHANGE OF LETTERS

I

15 May 1972
Dear Mr. Freeland,

I wish to refer to the Memorandum of Understanding between the United
Nations and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland concerning arrangements for the Second United Nations
Conference on the Standardization of Geographical Names, signed on 2 May
1972. This Memorandum, as you know, was concluded on the understanding
that each party reserved its position with respect to the point of difference
which had arisen concerning the article on liability. In this connexion, it will
be recalled that the United Nations proposed the following text:

"The Government will be responsible for dealing with any actions,
claims or other demands against the United Nations arising out of (a)
injury or damage to persons or property in the premises referred to in
article I above; (b) injury or damage to persons or property caused by, or
incurred in using, the transportation referred to in article II above; (c) the
employment for the Conference of the personnel referred to in article IV
above. The Government will hold the United Nations and its personnel
harmless in respect of any such actions, claims or other demands, except
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3. Le pr6sent M6morandum pourra etre modifi6 par voie d'accord 6crit
conclu ult6rieurement entre 'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment.
Sign6 i Gen6ve, le 2 mai 1972.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:
V. WINSPEARE FREDERICK MASON

Le Secrdtaire gdndral adjoint
Directeur gdn6ral de 'Office
des Nations Unies i Gen~ve

[scEAu] [scEAu]

[TRADUCTION - TRANSLAION]

tCHANGE DE LETTRES

Le 15 mai 1972
Cher Monsieur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord relatif aux dispositions A prendre en vue de la Deuxi6me
Conf6rence des Nations Unies sur la normalisation des noms g6ographiques,
sign6 le 2 mai 1972. Comme vous le savez, ledit M6morandum a 6t6 conclu
6tant entendu que chacune des Parties r6servait sa position en ce qui concerne
le point de d6saccord survenu au sujet de 'article sur la responsabilit6. A cet
6gard, il convient de rappeler que l'Organisation des Nations Unies a propos6
le texte suivant :

((Le Gouvernement sera tenu de rdpondre A toutes actions, plaintes
ou autres r6clamations formul6es contre l'Organisation des Nations Unies
et d6coulant : a) de dommages caus6s i des personnes ou i des biens se
trouvant dans les locaux vis6s i l'article I ci-dessus; b) de dommages caus6s
A des personnes ou A des biens par les moyens de transport vis6s A l'article II
ci-dessus ou pendant leur utilisation; c) de 1'emploi du personnel engag6
pour la Conf6rence vis6 A l'article IV ci-dessus. Le Gouvernement mettra
l'Organisation des Nations Unies et son personnel hors de cause pour
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where the injury or damage is attributable to gross negligence or wilful
misconduct on the part of the United Nations or its officials. "

This text was acceptable to the United Kingdom with the exception of the
word " gross" which your Government wished deleted from the final sentence
and with respect to which no agreement could be reached within the time
available for the conclusion of the Memorandum if the Conference was to
proceed as scheduled. The point of difference, that is, whether the Government's
liability would be excluded by any negligence on the part of the United Nations
or its officials or excluded only if the negligence was of a serious nature was
left to be settled in further negotiation here at United Nations Headquarters.
I therefore propose that we meet in order to discuss this point and conclude a
supplementary Memorandum on the subject.

In the meanwhile, pending the conclusion of such supplementary Memoran-
dum, it is our understanding with respect to the question of liability, that any
claims which might arise falling within the scope of responsiblity of the United
Kingdom as provided in the text acceptable to your Government would be
governed by the provisions thereof. Any claim which would be affected by the
point of difference which might arise would have to be settled by an ad hoc
agreement with respect to that particular claim.

Sincerely yours,
BLAINE SLOAN

Director, General Legal Division
Office of Legal Affairs

Mr. John R. Freeland
Counsellor, Legal Adviser
Permanent Mission of the United Kingdom

to the United Nations
New York, N.Y.

II

UNITED KINGDOM MISSION TO THE UNITED NATIONS

15 May 1972
(4/4/27)
Dear Mr. Sloan,

Thank you for your letter of today's date about the point of difference
over the question of liability which arose during the negotiation of the Memoran-
dum of Understanding between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United Nations concerning
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toutes lesdites actions, plaintes ou autres r6clamations, sauf si les dommages
caus6s A des personnes ou A des biens sont dus i une faute lourde ou
intentionnelle de l'Organisation des Nations Unies ou de son personnel.))

Le texte a rencontr6 'agr6ment du Royaume-Uni A l'exception du mot
4 lourde #, que votre Gouvernement souhaitait voir supprim6 de la dernire
phrase et au sujet duquel il 6tait impossible de parvenir A un accord sans
d6passer le d6lai dans lequel il fallait que le M6morandum soit conclu pour
que la Conf6rence puisse avoir lieu A la date pr6vue. I1 a W d6cid6 que le point
de d6saccord, qui porte sur la question de savoir si la responsabilit6 du Gouverne-
ment sera exclue dans tous les cas oij il y aura faute de la part de l'Organisation
des Nations Unies ou de son personnel ou uniquement en cas de faute grave,
serait r6gl6 dans le cadre d'autres n6gociations qui se tiendraient ici meme au
Si6ge de l'Organisation. Je propose donc que nous nous reunissions pour
d6battre de cette question et conclure un M6morandum additionnel A ce sujet.

En attendant la conclusion dudit M6morandum additionnel, selon notre
interprdtation de la question de la responsabilit6, toute plainte qui pourrait
etre formul6e et AL laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni serait tenu de
r~pondre en vertu du texte ayant rencontr6 son agr6ment sera r6gie par les
dispositions dudit texte. Toute plainte sur laquelle le point en litige pourrait
avoir une incidence devra 6tre r~gl6e par un accord special express~ment conclu
A cet effet.

Veuillez agrer, etc.
Le Directeur de la Division

des questions juridiques g6n~rales
Service juridique,

BLAINE SLOAN
Monsieur John R. Freeland
Conseiller juridique
Mission permanente du Royaume-Uni

aupr~s de 'Organisation des Nations Unies
New York, N.Y.

II

MISSION DU ROYAUME-UNI

AUPRPS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 15 mai 1972
(4/4/27)
Cher Monsieur,

Je vous remercie pour votre lettre de ce jour concernant le point de d6-
saccord touchant la question de la responsabilit6 qui est survenu lors des
n6gociations sur le M6morandum d'accord entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
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Arrangements for the Second United Nations Conference on the Standardisation
of Geographical Names, signed on 2 May, 1972.

After consultation with the Foreign and Commonwealth Office, I am glad
to confirm our willingness to discuss this point of difference further, as proposed
in the penultimate paragraph of your letter. I am also authorised to confirm the
understanding stated in the last paragraph of your letter that, pending the
conclusion of a supplementary memorandum on this subject, any claims which
might arise falling within the scope of the responsibility of the United Kingdom
as provided in the text which was acceptable to the Government of the United
Kingdom in the negotiations leading to the conclusion of the Memorandum
signed on 2 May, 1972 would be governed by the provisions of that text. Any
claim which would be affected by the point of difference which might arise
would have-to be settled by an ad hoc agreement with respect to that particular
claim.

Yours sincerely,
[Signed]

J. R. FREELAND

Mr. Blaine Sloan
United Nations
New York
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du Nord relatif aux dispositions i prendre en vue de la Deuxi6me Conf6rence
des Nations Unies sur la normalisation des noms g6ographiques, sign6 le 2 mai
1972.

Apr6s avoir consult6 le Minist6re des affaires 6trang6res et des affaires du
Commonwealth, j'ai le plaisir de confirmer que nous sommes dispos6s h pour-
suivre la discussion sur ce point de d6saccord ainsi que vous le proposez i
l'avant-dernier paragraphe de votre lettre. Je suis 6galement autoris6 A confirmer
l'interpr6tation 6nonc~e au dernier paragraphe de votre lettre selon laquelle, en
attendant la conclusion d'un m6morandum additionnel sur la question, toute
plainte qui pourrait &re formul6e et i laquelle le Gouvernement du Royaume-
Uni serait tenu de r6pondre en vertu du texte qui avait rencontr6 son agr6ment
lors des n6gociations ayant abouti A la conclusion du M6morandum d'accord
sign6 le 2 mai 1972 sera r6gi par les dispositions dudit texte. Toute plainte sur
laquelle le point en litige pourrait avoir une incidence devra 8tre r6gl6e par un
accord special express6ment conclu A cet effet.

Veuillez agr~er, etc.
[SigneI
J. R. FREELAND

Monsieur Blaine Sloan
Organisation des Nations Unies
New York
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF NORWAY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL

The Government of Ireland and the Government of Norway,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital,

Have agreed as follows:

Chapter I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1
TAxEs COVERED

1. The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in the case of Ireland :

the income tax (including sur-tax) and the corporation profits tax;
(hereinafter referred to as "Irish tax");

(b) In the case of Norway:
(1) national income tax;
(2) national tax-equalisation dues;
(3) national tax in aid of developing countries;
(4) national dues on the salaries of foreign artistes;
(5) national capital tax;
(6) municipal income tax;
(7) municipal capital tax;
(8) seamen's tax;
(9) tax on dependent children's earnings;
(hereinafter referred to as " Norwegian tax ").

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,

1 Came into force on 21 August 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Oslo, in accordance with article 30.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS
ET LE GOUVERNEMENT NORVEGIEN TENDANT A
ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement norv6gien,
D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition

et i pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur
la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

Chapitre premier

CHAMP D'APPLICATION DE LA PRtSENTE CONVENTION

Article premier

IMPOTS QUI FONT L'OBJET DE LA PRI-SENTE CONVENTION

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:
a) En ce qui concerne l'Irlande :

L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imprt sur les b~n~fices
des socift&s;
(ci-apr~s d~nomm~s € l'imp6t irlandais ,);

b) En ce qu concerne la Norv~ge :
1) L'imp6t d'Etat sur le revenu;
2) Les contributions d'Etat au titre de la p&rrquation des charges;
3) L'imp6t d'Etat au titre de l'aide aux pays en voie de d~veloppement;
4) L'imp6t d'Etat sur les cachets verses aux artistes 6trangers;
5) L'imp6t d'Etat sur la fortune;
6) L'imp6t communal sur le revenu;
7) L'imp6t communal sur la fortune;
8) L'imp6t sur les gens de mer;
9) L'imp6t sur le revenu des enfants A charge;
(ci-aprrs drnommrs ( l'imp6t norvrgien ,).

2. La prrsente Convention s'appliquera 6galement iL tous imp6ts de
nature identique ou analogue qui pourraient ultrrieurement s'ajouter ou se

I Entr&e en vigueur le 21 aofxt 1970 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu
i Oslo, conform6ment & Particle 30.
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the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the
Contracting States shall notify to each other any important changes which
have been made in their respective taxation laws.

Chapter II

DEFINITIONS

Article 2

GENERAL DEFNInoN s

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term" Ireland " includes any area adjacent to the territorial waters
of Ireland which by Irish legislation, and in accordance with international
law, has been or may hereafter be designated as an area within which the rights
of Ireland with respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources
may be exercised;

(b) the term "Norway" means the Kingdom of Norway, including any
area adjacent to the territorial waters of Norway which by Norwegian legisla-
tion, and in accordance with international law, has been or may hereafter be
designated as an area within which the rights of Norway with respect to the
sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised; the term does
not comprise Svalbard (Spitsbergen, including Bear Island), Jan Mayen, and
the Norwegian dependencies outside Europe;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Ireland or Norway, as the context requires;

(d) the term " person " comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

(f) (i) subject to the provisions of clauses (ii) and (iii) of this subparagraph
the terms " resident of Ireland " and " resident of Norway" mean respectively
any person who is a resident in Ireland for the purposes of Irish tax and not
resident in Norway for the purposes of Norwegian tax, and any person who is
resident in Norway for the purposes of Norwegian tax and not resident in
Ireland for the purposes of Irish tax;

(ii) a company shall be regarded as resident only in Ireland if its business
is managed and controlled in Ireland; provided that nothing in this paragraph
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substituer aux impOts actuellement en vigueur. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiqueront, A la fin de chaque ann6e, toutes modi-
fications importantes apport6es i la l6gislation fiscale des deux Etats.

Chapitre II

DtFINITIONS

Article 2

D FINmnoNs GNRALEs

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diffdrente :

a) Le mot ( Irlande Y englobe toute r6gion adjacente aux eaux territoriales
de rIrlande qui, aux termes de la l6gislation irlandaise et en vertu du droit
international, a 6t6 ou peut etre d6sign6e comme 6tant une r6gion dans les
limites de laquelle l'Irlande peut exercer ses droits en ce qui concerne le fond
de la mer et son sous-sol ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Le mot ( Norv6ge * d6signe le Royaume de Norv~ge, y compris toute
r6gion adjacente aux eaux territoriales de la Norv6ge qui, aux termes de la
l6gislation norv6gienne et en vertu du droit international, a 6t6 ou peut 8tre
d6sign6e comme 6tant une r6gion dans les limites de laquelle la Norv6ge peut
exercer ses droits en ce qui concerne le fond de la mer et son sous-sol ainsi que
les ressources naturelles qui s'y trouvent; il n'englobe pas le Svalbard (le
Spitzberg, y compris 1'ile de l'Ours), 'ile Jan Mayen et les possessions norv&
giennes situ6es hors d'Europe;

c) Les mots o l'un des Etats contractants ) et # l'autre Etat contractant Y)

d6signent, selon le contexte, l'Irlande ou la Norv~ge;
d) Le mot (4 personne)) englobe les personnes physiques ainsi que les

soci6t6s et autres associations de personnes;
e) Le mot ( socit6 d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit

qui, au regard de l'imp6t, est assimil6 i une personne morale;
f) i) Sous r6serve des dispositions des clauses ii et iii du pr6sent alin6a, les

mots ( r6sident de l'Irlande ) et ( r6sident de la Norv~ge Y) d6signent, respective-
ment, toute personne qui, au regard de l'imp6t irlandais, r6side en Irlande et
qui, au regard de l'imp6t norv6gien, ne r6side pas en Norv6ge, et toute personne
qui, au regard de l'imp6t norv6gien, r6side en Norv6ge et qui, au regard de
l'imp6t irlandais, ne r6side pas en Irlande;

ii) Une soci6t6 est consid6r6e comme seulement r6sidente de l'Irlande si
ses affaires sont dirig6es et contr6l6es en Irlande; il est entendu qu'aucune
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shall affect any provisions of the law of Ireland regarding the imposition of
corporation profits tax in the case of a company incorporated in Ireland and
whose business is not managed and controlled in Norway;

(iii) a company shall be regarded as resident only in Norway if its business
is managed and controlled in Norway, or if it is incorporated in Norway and
its business is not managed and controlled in Ireland;

(g) the terms "resident of a Contracting State" and "resident of the
other Contracting State " mean a person who is a resident of Ireland or a
person who is a resident of Norway, as the context requires;

. (h) the terms "enterprise of a Contracting State" and " enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(i) the term "international traffic" includes traffic between places in one
country in the course of a voyage which extends over more than one country;

(j) the term " competent authorities" means in the case of Ireland, the
Revenue Commissioners or their authorised representative; and, in the case of
Norway, the Ministry of Finance and Customs or its authorised representative.

2. Where any article of this Convention provides (with or without
conditions) that income derived by a resident of a Contracting State from
sources within the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State or entitled to a reduced rate of tax in the other State and, under
the law in force in that first-mentioned State, the said income is subject to tax
be reference to the amount thereof which is remitted to or received in that State
and not by reference to the full amount thereof, then the exemption or reduction
in rate in the other State resulting from such article shall apply only to so much
of the income as is remitted to or received in the first-mentioned State.

3. As regards the application of the Convention by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have
the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to
the taxes which are the subject of the Convention.

Article 3
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.
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disposition du present paragraphe ne porte atteinte aux dispositions de la
16gislation irlandaise touchant l'imposition, au titre de l'imp6t sur les b~n~fices
des soci6t~s, d'une soci&t6 constitu6e en Irlande et dont les affaires ne sont ni
dirig~es ni contr6l6es en Norv~ge;

iii) Une soci&6t est consid~r~e comme seulement r~sidente de la Norv~ge
si ses affaires sont dirig6es et contr6l6es en Norv~ge ou si elle est constitu6e en
Norv~ge et si ses affaires ne sont ni dirig6es ni contr6les en Irlande;

g) Les mots #r6sident de l'un des Etats contractants ) et # resident de
l'autre Etat contractant ) d~signent, selon le contexte, un r6sident de l'rlande
ou un r6sident de la Norv~ge;

h) Les mots ((entreprise de l'un des Etats contractants) et #entreprise de
'autre Etat contractant* d~signent, respectivement, une entreprise exploit~e

par un r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

i) Les mots ( trafic international ) englobent tout trafic effectu6 entre
certains points d'un m~me pays au cours d'un voyage entre deux ou plusieurs
pays;

j) Les mots ( autorit6s comp~tentes * d~signent, en ce qui concerne l'Irlande,
les Commissaires aux contributions ou leurs repr6sentants autoris6s; et en ce
qui concerne la Norv~ge, le Ministre des finances et des douanes ou son
repr6sentant autoris6.

2. Lorsqu'un article quelconque de la pr~sente Convention dispose (sous
r6serve ou non d'autres conditions) qu'un revenu qu'un r6sident de l'un des
Etats contractants tire de sources situ6es dans l'autre Etat contractant n'est
imposable que dans le premier Etat ou qu'il peut donner lieu A une r6duction
du taux d'imposition dans l'autre Etat et que, en vertu de la 16gislation en vigueur
dans le premier Etat, ledit revenu est assujetti A l'imp6t i raison du montant
qui y est transfr6 ou perqu et non i raison de son montant integral, l'exon6-
ration ou la reduction du taux i accorder dans I'autre Etat en vertu de l'article
en question ne s'applique qu'I la fraction du revenu ainsi transf~r6e ou pergue
dans le premier Etat.

3. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des Etats
contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Convention
aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation
dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

Article 3
]TABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots ((6tablissement stable>
d~signent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
'entreprise.
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2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assembly project which exists for more
than twelve months.

3. The term" permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of

the other Contracting State-other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such person is acting
in the ordinary course of his business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through
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2. Sont, notamment, consid6r6s comme 6tablissements stables:
a) Un si6ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri6re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6cution de

l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. On ne consid6re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou marchandises appartenant i l'entreprise;
b) Si les produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6s

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Si des produits ou marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos6s i

seule fin d'8tre transform6s ou trait6s par une autre entreprise;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activit6s analogues qui repr6sentent pour 1'entreprise un
travail pr6paratoire ou une tache accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant - i moins qu'il ne s'agisse
d'un repr6sentant ind6pendant au sens du paragraphe 5 - est assimile i un
6tablissement stable sis dans le premier Etat si elle est investie des pouvoirs
n6cessaires pour passer dans cet Etat des contrats pour le compte de l'entreprise,
et exerce habituellement ces pouvoirs, i moins que son r6le ne se borne A
l'achat de produits ou marchandises pour le compte de 'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait
qu'elle y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre repr6sentant ind6pen-
dant, i condition que lesdites personnes agissent i ce titre dans le cours habituel
de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci&6t r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le
une soci6t6, ou est contr6l6e par une soci&t6, qui est r6sidente de l'autre Etat
contractant, ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
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a permanent establishment or otherwise), shall not itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Chapter III

TAXATION OF INCOME

Article 4

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable
property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. Interest on debts connected with immovable property which a resident
of a Contracting State has in the other Contracting State shall, for the computa-
tion of net income, be deductible in that other Contracting State on the same
conditions as it is deductible for residents of that State.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 5

BusiNEss PRoFITs

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.
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l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit
pas A lui seul i. faire de l'une desdites socit s un &ablissement stable de 'autre.

Chapitre III

IMPOSITION DES REVENUS

Article 4

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contrac-
tant oit lesdits biens sont sis.

2. Les mots ( biens immobiliers * doivent s'entendre dans le sens que
leur donne la 16gislation de l'Etat contractant ofi lesdits biens sont sis. En tout
6tat de cause, ils comprennent les accessoires de biens immobiliers, le cheptel
mort ou vif des entreprises agricoles et forestifres, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv& concernant la propri~t6 fonci6re, l'usufruit
de biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances
variables ou fixes sont vers6es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de
gisements min~raux, de sources ou d'autres ressources naturelles. Les navires,
les bateaux et les a~ronefs ne sont pas consid~r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Aux fins du calcul du revenu net, les int~rts de dettes li6es Ai des biens
immobiliers qu'un r6sident de l'un des Etats contractants poss~de dans l'autre
Etat contractant sont admis en deduction dans cet autre Etat contractant dans
des conditions identiques t celles applicables aux r6sidents de cet Etat.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du present article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant i 1'exercice d'une
profession lib~rale.

Article 5
BtNIFICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat, i moins que l'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent
8tre imposes dans 'autre Etat que pour autant qu'ils sont attribuables t cet

tablissement stable.
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2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall
not be affected by the provisions of this article.

Article 6

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise from the operation of ships or aircraft in
international traffic (including any such profits from participation in a pooled
shipping or air service, in a joint shipping or air transport operating organisation
or in a shipping or air transport operating agency) shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State of which
the operator of the enterprise is a resident.
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2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par P'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 At cet 6tablissement
stable, dans chaque Etat, les b6n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il
6tait une entreprise distincte et s6par6e exercant la m~me activit6 ou une
activit6 analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant
en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont
admises en d6duction les d6penses faites pour les besoins de l'6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi expos6s, que lesdites d6penses aient 6t6 effectu6es dans 'Etat o l'6ta-
blissement stable est sis ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, de d6terminer les
b6n6fices attribuables A un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation
de la totalit6 des b6n6fices et des d6penses de l'entreprise, les dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article n'emp~chent aucunement ledit Etat de d6terminer
les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; le mode de r6partition
adopt6 doit cependant &re tel que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un htablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entre-
prise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A attribuer A l'6tablis-
sement stable sont calcul6s selon la meme m6thode d'ann6e en ann6e, A moins
qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 6

TRANSPORTS MARITIMES ET ARIENS

1. Les b6n~fices qu'une entreprise tire de 'qxploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs (y compris les b6n6fices provenant de la
participation A une entente destin6e A la fourniture de services maritimes ou
a6riens, A un organisme mixte d'exploitation de transports maritimes ou
a6riens ou A une agence d'exploitation de transports maritimes ou a6riens) ne
sont imposables que dans l'Etat contractant oii se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise.

2. Lorsque le siege de la direction effective d'une entreprise de transport
maritime se trouve A bord d'un navire, il est r~put6 situ6 dans 'Etat contractant
dont l'exploitant de l'entreprise est r6sident.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall likewise apply to profits
derived from the operation of vessels engaged in fishing, sealing or whaling
activities on the high seas.

4. Where an enterprise is carried on by one or more partners who are
residents of one of the Contracting States and by one or more partners who are
residents of the other Contracting State, and it is not feasible to determine in
which of the Contracting States the effective management of the enterprise is
situated, profits of the enterprise from such operations as are mentioned in
paragraphs 1 and 3 shall be taxable in the respective Contracting States in
proportion to the share or shares held by the partner or partners who are
residents of the particular Contracting State. The profits so taxable in one
Contracting State shall be exempt from tax in the other Contracting State.

5. Where the effective place of management of a joint air transport
organisation, membership of which is composed of residents of Norway and
residents of some other State or States (none of which is Ireland), is in the area
comprised of all of those States (including Norway) and it is not feasible to
determine in which State to the exclusion of the other States it is situated then
the shares of the members who are residents of Norway of the profits of the
organisation from the operation of aircraft in international traffic shall be
exempt from Irish tax.

Article 7

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 8

DIvIDENDs

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
de meme aux b6n~fices provenant de 1'exploitation de bateaux de peche ou de
navires utilis~s pour la chasse au phoque ou A la baleine en haute mer.

4. Lorsqu'une entreprise est exploit~e par un ou plusieurs associ6s
residents de l'un des Etats contractants et par un ou plusieurs associ~s residents
de l'autre Etat contractant, et qu'il n'est pas possible de determiner dans quel
Etat contractant se trouve le siege de la direction effective de 1'entreprise, les
b~n~fices que 1'entreprise tire des activit6s vis~es aux paragraphes 1 et 3 du
present article sont imposables dans les Etats contractants respectifs au prorata
de la part ou des parts d~tenues par l'associ6 ou les associ6s qui sont residents
de r'Etat contractant consider6. Les b~n~fices ainsi imposables dans l'un des
Etats contractants sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre Etat contractant.

5. Lorsque le siege de la direction effective d'un organisme mixte de
transports a~riens, dont les membres comprennent des rdsidents de la Norv~ge
et des residents d'un ou de plusieurs autres Etats (dont aucun n'est l'Irlande),
se trouve dans la r6gion englobant tous lesdits Etats (y compris la Norv~ge)
et qu'il n'est pas possible de d6terminer dans quel Etat A 'exclusion des autres
Etats il est situ6, la participation des membres qui sont residents de la Norvege
aux b6n~fices tires par l'organisme de 1'exploitation d'a6ronefs en trafic inter-
national est alors exon~r~e de l'imp6t irlandais.

Article 7

ENTREPIuSES ASSOCIDES

Lorsque
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou

indirectement, i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre Etat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants
et d'une entreprise de 'autre Etat contractant,

et que, dans 'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes de
celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les b6ndfices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais que, du
fait de ces conditions, elle n'a pas r6alisds peuvent re compris dans les
b6n6fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article 8

DIviDENDEs

1. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants
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State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall be limited pursuant to the pro-
visions of sub-paragraphs (a) and (b):
(a) Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a resident of

Norway shall be exempt from Irish sur-tax.
(b) Tax imposed in Norway on dividends paid by a company which is a resident

of Norway to a resident of Ireland shall not exceed 10 per cent of the
gross amount thereof. Where, however, the recipient of the dividends is a
company (other than a partnership) which holds at least 25 per cent of the
share-capital of the Norwegian company carrying full voting rights, such
dividends shall be exempt from Norwegian tax.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual

agreement settle the mode of application of these limitations.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of

the profits out of which the dividends are paid.

3. Dividends paid by a company which is a resident of Ireland to a
company which is a resident of Norway shall be exempt from Norwegian tax.
This exemption shall not apply unless in accordance with the laws of Norway
the dividends would have been exempt from Norwegian tax if the first-mentioned
company had been a resident of Norway and not a resident of Ireland.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, mining shares, founder's shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate rights assimi-
lated to income from shares by the taxation law of the State of which the
company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contract-
ing State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent
establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected. In such a case the dividends shall remain taxable in
that other State according to its own law.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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verse A un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, 'Etat contractant dont la soci&t6 distributrice des dividendes
est r6sidente peut 6galement imposer ces dividendes conform6ment i sa 16gisla-
tion, mais rimp6t ainsi pergu fera 'objet des limitations pr6vues aux alin6as a
et b ci-apr6s :
a) Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de l'Irlande verse A un r6sident de la

Norv6ge sont exon6r6s de la surtaxe irlandaise;
b) Le taux de l'imp6t pergu en Norv6ge sur les dividendes vers6s par une socit6

r6sidente de la Norv6ge A un r6sident de l'Irlande n'excde pas 10 p. 100 du
montant brut desdits dividendes. Toutefois, lorsque le b6n6ficiaire des
dividendes est une soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient
25 p. 100 au moins du capital-actions de la soci6t6 norv6gienne donnant
plein droit de vote, lesdits dividendes sont exon6r6s de l'imp6t norv6gien.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants conviendront d'un
commun accord des modalit6s d'application de ces dispositions.

Le pr6sent paragraphe ne porte aucunement atteinte A rimposition de la
soci6t6 en ce qui concerne les b6n6fices par pr61vement sur lesquels les dividen-
des sont vers6s.

3. Les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente de 'Irlande verse i une
soci6t6 r6sidente de la Norvge sont exon6r6s de l'imp6t norv6gien. Cette
exon6ration n'est applicable que dans le cas oii, conform6ment A la 16gislation
norv6gienne, les dividendes auraient W exon6r6s de l'imp6t norv6gien si la
premi6re soci6t6 avait 6t6 r6sidente de la Norv6ge et non r6sidente de rIrlande.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot < dividendes ) d6signe les revenus
provenant d'actions, de parts mini6res, de parts de fondateurs ou autres parts
b6n6ficiaires, A rexception des cr6ances, ainsi que les revenus provenant d'autres
parts sociales que la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6
distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant d'actions.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats
contractants a, dans 'autre Etat contractant, dont la soci6t6 distributrice des
dividendes est r6sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement
la participation g6n6ratrice des dividendes. En pareil cas, les dividendes de-
meurent imposables dans cet autre Etat conform6ment A sa l6gislation interne.

6. Lorsqu'une soci&6t r6sidente de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans r'autre Etat contractant, cet
autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci&6t verse
A des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre Etat, ni pr6lever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, que ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s
repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s
de telles sources.
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Article 9

INTEREST

1. Interest derived by a resident of a Contracting State from sources
within the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated, by the taxation
law of the State in which the income arises, to income from money lent.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a case,
the interest shall remain taxable in that other Contracting State according to
its own law.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 10

RoYALTIES

1. Royalties derived by a resident of a Contracting State from sources
within the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned
State.

2. The term " royalties" as used in this article means payments of any
kind received as a consideration of the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work (including cinematograph films and films
or tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.
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Article 9

INTbR&TS

1. Les int6r&s pergus par un resident de l'un des Etats contractants de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat.

2. Aux fins du present article, le mot < int~rts # d6signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'Etat, assortis ou non de garanties
hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b6n~fices, et des cr6ances
de toute nature, ainsi que tous autres produits que la legislation fiscale de
l'Etat oii ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pr&6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
si le b~n~ficiaire des int~r&s qui est resident de l'un des Etats contractants a,
dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les int~rets, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la cr~ance g~n~ratrice des int~r&s. En
pareil cas, les int~rets demeurent imposables dans l'autre Etat contractant
conform~ment i sa l6gislation interne.

4. Si, par suite des relations particulires existant entre le d6biteur et le
cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6rats pay6s,
eu 6gard ;I la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le montant dont
le d6biteur et le cr6ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'I ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6-
ment A la 16gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 10

REDEVANCES

1. Les redevances pergues par un r6sident de l'un des Etats contractants de
sources situ6es dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le
premier Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot <(redevance ) d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur des eeuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques (y compris les films cin6matographiques et les films ou enregistre-
ments destin6s A la radiodiffusion ou it la t616vision), de brevets, de marques de
fabrique ou de commerce, de dessins ou mod6les, de plans, de proc6d6s ou
formules de caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit
d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou en contre-
partie de la communication de donn6es d'exp6rience d'ordre industriel, com-
mercial ou scientifique.
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the
right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a
case, the royalties shall remain taxable in that other Contracting State according
to its own law.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to 'the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 11

UNDIVIDED ESTATES

1. Where under the provisions of this Convention a resident of Ireland
is entitled to exemption or relief from Norwegian tax, similar exemption or
relief shall be applied to the undivided estates of deceased persons in so far
as one or more of the beneficiaries is a resident of Ireland.

2. Norwegian tax on the undivided estate of a deceased person shall, in
so far as the income accrues to a beneficiary who is resident in Ireland, be
allowed as a credit under article 23.

Article 12

CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph 2 of article 4, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing professional services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be

No. 11799



1972 Nations Unies - Recuel des Traites 93

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le b~n6ficiaire des redevances qui est resident de 1'un des Etats contractants a,
dans 'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui produit les
redevances. En pareil cas, les redevances demeurent imposables dans 'autre
Etat contractant conform~ment i sa legislation interne.

4. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le cr6an-
cier ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances payees, compte tenu de l'usage, de la concession ou des informa-
tions pour lesquelles elles sont vers6es, exckde celui dont seraient convenus le
dibiteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En ce cas, la partie
exc~dentaire des paiements demeure imposable conform6ment i la l6gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 11

SUCCESSION INDIVISE

1. Si, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, un resident de
l'Irlande est exon6r6 de l'imp6t norv~gien, ou a droit A un d~gr~vement en ce
qui concerne ledit imp6t, la succession indivise d'une personne d6c~d6e b~n~ficie
d'une exoneration ou d'un d~gr~vement analogue dans la mesure ofi l'un au
moins des coh6ritiers est resident de l'Irlande.

2. L'imp6t norv6gien frappant une succession indivise d'une personne
d6c~d6e, pour autant que le coh~ritier qui b~n~ficie des revenus soit resident de
l'Irande, est admis en deduction de l'imp6t dfi en Irlande, conform~ment
aux dispositions de l'article 23 de la pr~sente Convention.

Article 12

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alienation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de 1'article 4, sont imposables dans 'Etat contractant oti ces
biens sont sis.

2. Les gains provenant de 1'alienation de biens meubles i usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant, ou de
biens meubles faisant partie d'une installation permnente dont un resident
de l'un des Etats contractants dispose dans 'autre Etat contractant aux fins de
l'exercice d'une profession lib~rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation
dudit 6tablissement stable (que celui-ci soit ali~n6 isol6ment ou en m~me temps

No 11799



94 United Nations - Treaty Series 1972

taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable
property of the kind referred to in paragraph 3 of article 22 shall be taxable
only in the Contracting State in which such moveable property is taxable
according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

4. The provisions of paragraph 3 shall not affect the right of Norway to
levy a tax according to its own law on gains from the alienation of shares in a
company resident in Norway and derived by an individual who is a resident of
Ireland, provided that he has been a resident of Norway in the course of the last
five years preceding the alienation of such shares.

Article 13

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to
him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services " includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists,
and accountants.

Article 14

INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of articles 15, 17, 18, 19 and 20, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, an individual who
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que l'entreprise tout enti~re) ou de ladite installation permanente, sont impo-
sables dans l'autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'alidnation des biens
meubles visds au paragraphe 3 de l'article 22 de la prdsente Convention ne sont
imposables que dans 'Etat contractant oil lesdits biens sont imposables aux
termes de cet article.

3. Les gains provenant de l'alidnation de tout bien autre que ceux qui
sont visds aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans
'Etat contractant dont le c~dant est resident.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne portent aucune-
ment atteinte au droit de la Norv~ge de percevoir des imp6ts, conformdment &
sa legislation interne, sur les gains provenant de l'alination d'actions d'une
socidt6 rdsidente de la Norv~ge, lorsque les gains sont retires par une personne
physique rdsidente de l'Irlande, A condition qu'elle ait W rdsidente de la
Norv~ge au cours des cinq anndes immddiatement antdrieures & l'alidnation
desdites actions.

Article 13

AcT vn-s LUCRATvs INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de
l'exercice d'une profession libdrale ou d'une activitd lucrative inddpendante
de nature analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'intdressd
n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se
trouve habituellement A sa disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, lesdits revenus ne peuvent re imposds dans l'autre Etat que pour autant
qu'ils sont attribuables A ladite installation permanente.

2. Constituent notamment des professions libdrales les activitds inddpen-
dantes de nature scientifique, littdraire, artistique, 6ducative ou pddagogique,
ainsi que les activitds inddpendantes des mddecins, avocats, ingdnieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 14

REVENUS D'ACTIVITI S LUCRATIVES NON INDIPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 15, 17, 18, 19 et 20 de la
prdsente Convention, les traitements, salaires ou rdmundrations analogues
qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'un activit6 lucrative non
inddpendante ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'activit6 ne
soit exercde dans 'autre Etat contractant. En pareil cas, les rdmun6rations
regues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les disposition du paragraphe 1 du present article, les
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sojourns in one of the Contracting States solely for the purpose of an employ-
ment exercised in that State, and who immediately prior to such sojourn was a
resident of the other Contracting State, shall be taxable only in the last-men-
tioned State in respect of the remuneration from that employment if:

(a) he is present in the first-mentioned State for a period or periods not exceed-
ing in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the first-mentioned State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the first-mentioned State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article remuneration

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

The provisions of the present paragraph shall likewise apply to remunera-
tion derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised aboard a fishing, sealing or whaling vessel, and to remuneration paid
to him in the form of a certain lay or share of the proceeds of the fishing, sealing
or whaling activity.

Article 15

DmEcToRs' FEEs

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or of the committee
of the shareholders' representatives (representantskapet) of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16

ARTisTEs AND ATHLumEs

Notwithstanding the provisions of articles 13 and 14, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio, or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.
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rrmunrations tir6es d'une activit6 lucrative non ind~pendante exerce dans
1'un des Etats contractants par une personne physique qui s6journe dans cet
Etat uniquement aux fins d'y exercer ladite activit6 et qui, immrdiatement
avant de s'y rendre, 6tait r~sidente de 'autre Etat contractant, ne sont imposables
que dans ce dernier Etat :
a) Si la durre du srjour ou des srjours de l'intrress6 dans le premier Etat

n'excde pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid6r;
b) Si les rrmun~rations sont vers~es par un employeur, ou au nom d'un

employeur qui n'est pas r6sident du premier Etat, et
c) Si les rrmun~rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou

d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans le premier Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr~cdentes du present article, les r6-

munrrations tir~es d'une activit6 lucrative non indrpendante exercre A bord
d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international sont imposables
dans l'Etat contractant ohi se trouve le siege de la direction effective de 1'entre-
prise.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement aux r6-
munrrations tir~es par un resident de l'un des Etats contractants d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerce A bord d'un bateau de p~che ou d'un navire
utilis6 pour la chasse au phoque ou A la baleine, ainsi qu'aux r~munrrations
qui lui sont versres sous la forme d'une part des b~ngfices tires de la p~che
ou de la chasse au phoque ou A la baleine.

Article 15

P-TRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti~mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
resident de l'un des Etats contractants percoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de membre du comit6 de surveillance (representantskapet)
d'une soci6t6 r6sidente de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 16

ARTISTES ET ATHLkEms

Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14 de la prrsente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de
l'cran, de la radio ou de la t~l6vision, musiciens ou athltes, tirent de l'activit6
qu'ils exercent en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oit cette
activit6 est exercre.
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Article 17

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraphs 1 and 3 of article 18, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in considera-
tion of past employment shall be taxable only in that State.

Article 18

PUBLIC REMUNERATIONS, ETC.

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
to any individual (other than an individual who is a national of and a resident
of the other Contracting State and who is not also a national of the first-
mentioned State) in respect of services rendered to the first-mentioned State or
subdivision or local authority thereof as an employee or office-holder thereunder
may be taxed in that State.

2. The provisions of articles 14, 15 and 17 shall apply to remuneration
or pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by one of the Contracting States or a political subdivision
or local authority thereof.

3. Pensions and all other allocations, whether periodical or not, paid by,
or out of funds created by, a Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof in the execution of the social legislation of that State
may be taxed in that State.

Article 19

STUDENTS AND APPRENTcEs

An individual who sojourns in one of the Contracting States solely

(a) as a student at a university, college or school in that Contracting State,
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Article 17

PENSIONS

Sous reserve des dispositions des paragraphes 1 et 3 de l'article 18 de la
pr6sente Convention, les pensions ou r~munrations analogues vers~es A un
resident de l'un des Etats contractants en contrepartie de l'exercice ant~rieur
d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 18

FONCTIONS PUBLIQUES, ETC.

1. Les r~mun~rations, y compris les pensions, vers~es par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit~s
locales ou A l'aide de fonds constitu~s par l'un des Etats contractants, l'une de
ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit~s locales A une personne
physique (A l'exception d'une personne physique ressortissante et r~sidente de
l'autre Etat contractant et qui n'est pas 6galement ressortissante du premier
Etat) en contrepartie de prestations de services fournies au premier Etat, A l'une
de ses subdivisions politiques ou A l'une de ses collectivit6s locales, en qualit6
d'employ6 ou dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont
imposables dans ledit Etat.

2. Les dispositions des articles 14, 15 et 17 s'appliquent aux r6mun6ra-
tions ou aux pensions vers6es en contrepartie de prestations de services ayant
trait A une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s
locales.

3. Les pensions et toutes autres pretations dont le versement, p6riodi-
quement ou non, est effectu6 par l'un des Etats contractants, l'une de ses
subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales ou est assur6 A
l'aide de fonds constitu6s par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivi-
sions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales en vertu de la 16gislation
sociale dudit Etat sont imposables dans cet Etat.

Article 19

ETuDIANTs ET APPRENTIS

Toute personne qui sdjourne dans l'un des Etats contractants exclusive-
ment :
a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un coll~ge ou une 6cole

dans cet Etat contractant;
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(b) as a business, agricultural, forestry or technical apprentice in that Contract-
ing State, or

(c) as the recipient, from a religious, charitable, scientific or educational
organisation, of a grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research which he undertakes at a university, research institute,
college or other similar establishment in that Contracting State

and who immediately prior to such sojourn was a resident of the other Contract-
ing State shall not be taxed in the first-mentioned State in respect of:
(i) remittances from sources outside that first-mentioned State for the purposes

of his maintenance, education or training;
(ii) such grant, allowance or award as is mentioned at (c) above;

(iii) any scholarship grant.
Remuneration for services rendered in the first-mentioned State by such

individual, for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in
the fiscal year concerned, shall likewise not be taxed in that State, provided
that such services are directly related to his studies, training or research or are
undertaken for the sole purpose of his maintenance.

Article 20

PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual from a Contracting State who receives payments for carrying
out advanced study or research or for teaching, during a period of temporary
residence not exceeding two years, at a university, college, research institute, or
other similar establishment in the other Contracting State, shall be exempt from
tax in that other State in respect of such payments.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income arising in a Contracting State to a resident of the other
Contracting State which are not expressly mentioned in the foregoing articles
of this Convention shall be taxable only in that other State.
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b) En qualit d'apprenti acqu6rant une formation commerciale, agricole,
sylvicole ou technique dans cet Etat contractant;

c) Ou, en tant que b6ndficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation A titre de r6compense qui lui est vers6e par une institution reli-
gieuse, charitable, scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de
lui permettre de poursuivre des &udes ou d'effectuer des recherches dans
une universit6, un institut de recherche, un collfge, ou tout autre 6tablisse-
ment analogue dans ledit Etat contractant,

et qui, imm6diatement avant de s'y rendre, 6tait r6sidente de l'autre Etat contrac-
tant, est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne :

i) Les sommes qu'elle recoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction ou de sa formation;

ii) La bourse, subvention ou allocation & titre de r6compense vis6e AL l'alin6a c
ci-dessus;

iii) Toute bourse de recherche.
Les r6mun6rations que ladite personne physique tire de prestations de

service fournies dans le premier Etat pendant une p~riode ou des p~riodes
n'exc~dant pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal consid~r6 ne sont
pas non plus imposables dans ledit Etat, A condition que ces prestations soient
directement li~es A ses 6tudes, A sa formation ou i ses recherches ou soient
fournies A seule fin de lui permettre de subvenir i son entretien.

Article 20

ENSEIGNANTS, PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Toute personne physique r~sidente de l'un des Etats contractants qui
s6journe temporairement, pendant deux ans au plus, dans l'autre Etat contrac-
tant pour poursuivre des 6tudes suprieures ou des travaux de recherche ou
pour enseigner dans une universit6, un college, un institut de recherche, ou tout
autre 6tablissement analogue, est exon~r6e d'imp6t dans cet autre Etat en ce
qui concerne la retribution de ses 6tudes, de ses travaux de recherche ou de son
enseignement.

Article 21
REVENUS QUI NE SONT PAS EXPRESSbMENT VIStS PAR LA PRtSENTE CONVENTION

Les 616ments de revenu qu'un resident de l'un des Etats contractants tire
de sources situ~es dans l'autre Etat contractant et qui ne sont pas express~ment
mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans le premier Etat.
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Chapter IV

TAXATION OF CAPITAL

Article 22

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2
of article 4, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

Debts connected with immovable property which a resident of a Contract-
ing State has in the other Contracting State shall, for the computation of net
capital, be deductible in that other Contracting State on the same conditions
as it is deductible for residents of that State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services,
may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic and vessels operated
in fishing, sealing and whaling activities as mentioned in article 6, as well as
movable property pertaining to the operations of such ships, aircraft and
vessels, shall be taxable only in the Contracting State in which the profits
derived from such activities are taxable according to the provisions of article 6.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.

Chapter V

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE-TAXATION

Article 23

1. Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance
as a credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland, Nor-
wegian tax (exclusive of the municipal income tax) payable under the laws of
Norway and in accordance with this Convention, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources within Norway shall be allowed
as a credit against any Irish tax payable in respect of that income. Where such
income is an ordinary dividend paid by a company which is a resident of
Norway the credit shall take into account the Norwegian tax payable by the
company in respect of its profits; and, where it is a dividend paid on partici-
pating preference shares and representing both a dividend at the fixed rate to
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Chapitre IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

FORTUNE

1. Les 16ments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens du
paragraphe 2 de l'article 4 de la pr6sente Convention sont imposables dans l'Etat
contractant oij lesdits biens sont sis.

Aux fins du calcul de la fortune nette, les dettes li~es A des biens immobiliers
qu'un resident de l'un des Etats contractants poss~de dans l'autre Etat contrac-
tant, sont admises en deduction dans cet autre Etat contractant dans des con-
ditions identiques A celles applicables aux r6sidents de cet Etat.

2. Les 16ments de fortune qui consistent en biens meubles A usage
industriel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable
d'une entreprise ou en biens meubles affect~s A une installation permanente
servant A l'exercice d'une profession lib~rale sont imposables dans l'Etat
contractant oi ledit 6tablissement stable ou ladite installation permanente sont
sis.

3. Les navires ou a~ronefs exploit~s en trafic international, les bateaux de
p~che et les navires utilis~s pour la chasse au phoque ou A la baleine vis~s A
l'article 6, ainsi que les biens meubles affect~s A leur exploitation, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dans lequel les b~n6fices provenant de
leur exploitation sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 6.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Chapitre V

MIWTHODES PERMETTANT D'tVITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

1. Sous reserve des dispositions de la 16gislation irlandaise touchant
l'imputation sur l'imp6t irlandais de l'imp6t dfi dans un territoire autre que
l'Irlande, l'imp6t norv~gien (A l'exception de l'imp6t municipal sur le revenu)
qui, conform~ment h la legislation norv~gienne et aux dispositions de la pr6sente
Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la source, en ce qui
concerne les revenus provenant de sources situ~es en Norv~ge, est admis en
deduction de tout imp6t irlandais dfi en ce qui concerne lesdits revenus. Si lesdits
revenus sont des dividendes ordinaires verses par une soci~t6 qui est r~sidente de
la Norv~ge, il est, aux fins de ladite deduction, tenu compte de l'imp6t norv6gien
dfi par la soci~t6 en ce qui concerne ses b~n~fices; et s'il s'agit de dividendes
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which the shares are entitled and an additional participation in profits, the
Norwegian tax so payable by the Company shall likewise be taken into account
in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

2. Income from sources within Ireland shall be exempt from Norwegian
tax if the income in accordance with this Convention may be taxed in Ireland
either directly or by deduction:

Provided that :
(i) where such income is a dividend paid by a company being a resident of

Ireland to a person resident in Norway, not being a company which is
exempt from Norwegian tax according to the provisions of paragraph 3 of
article 8, whether or not such person is also resident in Ireland, Norwegian
tax shall be charged on such a sum as would after deduction of the Irish
income tax appropriate thereto correspond to the amount received, but
that amount of Irish income tax appropriate to such dividend shall be
allowed as a credit against any Norwegian tax payable in respect of that
income;

(ii) when the Irish income tax appropriate to the dividend has been wholly
relieved or reduced for a limited period of time, the credit against Norwegian
tax shall be allowed in an amount equal to the Irish income tax which
would have been appropriate to the dividend if no such relief had been
given or no such reduction had been allowed.

3. In the case of an individual who is resident in Ireland for the purposes
of Irish tax and is also resident in Norway for the purposes of Norwegian tax,
the provisions of paragraph 1 shall apply in relation to income which that
person derives from sources within Norway, and the provisions of paragraph 2
shall apply in relation to income which that person derives from sources within
Ireland. If such person derives income from sources outside both Ireland and
Norway, tax may be imposed on that income in both Contracting States
(subject to the laws in force in the Contracting States and to any Convention
which may exist between either of the Contracting States and the territory from
which the income is derived) but the Norwegian tax on any part of that income
which is subjected to tax in both Contracting States shall be limited to tax on
one-half of such part, and the Irish tax on such part shall be reduced by a
credit, in accordance with paragraph 1, in respect of the Norwegian tax so
computed.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, income derived from
sources in the United Kingdom by an individual who is resident in Ireland
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vers6s au titre d'actions privil6gi6es qui repr6sentent A la fois des dividendes au
taux fixe auquel les actions donnent droit et une participation suppl6mentaire
aux b6n6fices, il est tenu compte 6galement de l'imp6t norv6gien ainsi dQ par la
soci6t6 pour autant que lesdits dividendes excdent ce taux fixe.

2. Les revenus provenant de sources situ6es en Irlande sont exon6r6s
de l'imp6t norv6gien si lesdits revenus, conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention, sont imposables en Irlande, directement ou par voie de
retenue i la source:

Toutefois :
i) Si lesdits revenus sont des dividendes vers6s par une soci&6 qui est r6sidente

de l'Irlande A une personne r6sidente de la Norv6ge, qui n'est pas une
soci6t6 exon6r6e de l'imp6t norv6gien en vertu des dispositions du paragraphe
3 de l'article 8 de la pr6sente Convention que ladite personne soit ou non
6galement r6sidente de l'Irlande, l'imp6t norv6gien sera pr6lev6 sur la somme
qui, apr6s d6duction de l'imp6t irlandais sur le revenu frappant lesdits
dividendes, correspond au montant regu, mais le montant de l'imp6t
irlandais sur le revenu frappant lesdits dividendes sera admis en d6duction
de tout imp6t norv6gien dfi en ce qui concerne lesdits revenus;

ii) Lorsque les dividendes font l'objet, pour une p6riode limit6e, d'une exon6ra-
tion ou d'une r6duction de l'imp6t irlandais sur le revenu correspondant
auxdits dividendes, il est admis en d6duction de l'imp6t norv6gien un
montant 6gal A celui de l'imp6t irlandais sur le revenu qui aurait grev les
dividendes si ceux-ci n'avaient pas b6n6fici6 de l'exon~ration ou de la
r6duction de l'imp6t irlandais sur le revenu.

3. S'agissant d'une personne physique qui est r6sidente de l'Irlande pour
l'application de l'imp6t irlandais et qui est 6galement r6sidente de la Norv6ge
pour l'application de l'imp6t norv6gien, les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article s'appliquent aux revenus que ladite personne tire de sources
situ6es en Norv6ge, tandis que les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent
aux revenus qu'elle tire de sources situ6es en Irlande. Si cette personne touche
des revenus dont la source se trouve hors de 'Irlande et de la Norv6ge, ces
revenus peuvent 8tre soumis A l'imp6t dans les deux Etats contractants (sous
r6serve des l6gislations en vigueur dans les Etats contractants et des conventions
qui pourraient exister entre l'un ou 'autre des Etats contractants et les terri-
toires d'oii proviennent les revenus); toutefois, l'imp6t norv6gien grevant la
partie des revenus assujettis A l'imp6t dans les deux Etats contractants est
r~duit de fagon i ne frapper que la moiti6 de cette partie, et l'imp6t irlandais
sur cette m~me partie est r~duit, par voie d'imputation d'imp6t, conform6ment
au paragraphe 1 du present article, d'un montant correspondant i l'imp6t
norv6gien ainsi calcul6.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du present article, les
revenus qu'une personne physique r~sidente de l'Irlande touche d'une source
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shall be deemed to be income from sources in Ireland if such income is not
subject to United Kingdom income tax.

5. If, in accordance with article 22, capital belonging to a person resident
in Norway, whether or not such person is also resident in Ireland, may be
taxed in Ireland, such capital shall be exempt from Norwegian tax.

6. The graduated rate of Norwegian tax to be imposed on residents of
Norway may be calculated as though income or capital exempted under this
Convention were included in the amount of the total income or capital.

7. For the purposes of this article, profits or remuneration arising from
the exercise of a profession or employment in a Contracting State shall be
deemed to be income from sources within that Contracting State, and the
services of an individual whose services are wholly or mainly performed in
ships (including fishing, sealing and whaling vessels) or aircraft operated by a
resident of a Contracting State shall be deemed to be performed in that Con-
tracting State.

Chapter VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

PERSONAL ALLOWANCES FOR NON-RESIDENTS

1. Individuals who are residents of Norway shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Irish tax as
Irish citizens who are not resident in Ireland.

2. Individuals who are residents of Ireland shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Norwegian tax
as those to which Norwegian nationals not resident in Norway may be entitled.

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
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situ6e dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont
consid6r~s comme des revenus de source irlandais si ces revenus ne sont pas
soumis i l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni.

5. Lorsque, conform6ment i l'article 22 de la pr~sente Convention des
6lments de fortune appartenant A une personne r6sidente de la Norv~ge, que
ladite personne soit ou non 6galement r~sidente de l'Irlande, sont imposables
en Irlande, lesdits 6lments de fortune sont exon~r~s de l'imp6t norv~gien.

6. L'imp6t norv6gien progressif auquel sont assujettis les r6sidents de la
Norv~ge peut tre calculk comme si les revenus ou les 616ments de fortune
exon6r6s en vertu de la pr6sente Convention 6taient inclus dans le montant
total des revenus ou de la fortune.

7. Pour l'application du pr6sent article, les b6n6fices ou les r6mun6rations
provenant de l'exercice d'une profession ou d'une activit6 lucrative non ind6-
pendante dans l'un des Etats contractants sont consid6r6s comme des revenus
dont la source se trouve dans cet Etat contractant, et les services que des
personnes physiques rendent en totalit6 ou principalement i bord d'un navire
(y compris un bateau de pche ou un navire utilis6 pour la chasse au phoque
ou h la baleine) ou d'un a6ronef exploit6 par un r6sident de 'un des Etats
contractants sont consid6r6s comme rendus dans cet Etat contractant.

Chapitre VI

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Article 24

DtGR±VEMENTS ACCORDtS AUX NON-RtSIDENTS EN RAISON D'UNE

SITUATION PERSONNELLE

1. Les personnes physiques r~sidentes de la Norv~ge ont droit, aux fins
de l'imp6t irlandais, aux memes abattements, d~gr~vements ou r6ductions en
raison de leur situation personnelle que les ressortissants irlandais qui ne
r6sident pas en Irlande.

2. Les personnes physiques r~sidentes de l'Irlande ont droit, aux fins de
l'imp6t norv~gien, aux memes abattements, d~gr~vements ou reductions en
raison de leur situation personnelle que des ressortissants norv~giens qui ne
r6sident pas en Norv~ge.

Article 25

NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne peuvent etre assu-
jettis dans l'autre Etat contractant i une imposition ou A des obligations connexes
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which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

2. The term "nationals" means:
(a) in relation to Ireland, all citizens of Ireland and all legal persons, partner-

ships and associations deriving their status as such from the law in force in
Ireland,

(b) in relation to Norway, all citizens of Norway and all legal persons, partner-
ships and associations deriving their status as such from the law in force in
Norway.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this article shall not be construed as obliging:

(a) Ireland to grant to any company other than a company incorporated in
Ireland and resident therein for the purposes of income tax, any relief or
exemption allowed in accordance with the provisions of:
(i) the Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from

Taxation) Act, 1956 (No. 8 of 1956), as subsequently amended, or
(ii) Part II of the Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956 (No. 47 of

1956), as subsequently amended, or
(iii) Chapter II or Chapter III of Part XXV of the Income Tax Act, 1967

(No. 6 of 1967), as subsequently amended;
(b) Norway to grant to nationals of Ireland the exceptional tax relief which is

accorded to Norwegian nationals and persons born of parents having
Norwegian nationality pursuant to Section 22 of the Norwegian Taxation
Act for the Rural Districts and Section 17 of the Norwegian Taxation Act
for the Urban Districts.
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autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis les
ressortissants de cet autre Etat se trouvant dans la m~me situation.

2. Le terme <(ressortissants ) d6signe :
a) En ce qui concerne l'Irlande, tous les citoyens irlandais et toutes les per-

sonnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es conform6-
ment A la 16gislation en vigueur en Irlande;

b) En ce qui concerne la Norv6ge, tous les citoyens norv6giens et toutes les
personnes morales, soci6ti6s de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A la l6gislation en vigueur en Norv6ge.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants poss6de un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne
peut 8tre assujetti, dans cet autre Etat, A une imposition moins favorable que
les entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.

Les pr6sentes dispositions ne seront pas interpr&t6es comme obligeant l'un
des Etats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famine, les abatte-
ments, d6gr6vements ou r6ductions qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr61k, directement ou indirectement, par un
ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant, ne peut atre assujettie, dans
le premier Etat contractant, A une imposition ou i des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties des
entreprises analogues du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent etre interpr6t6es comme
obligeant :
a) l'Irlande A accorder A une soci6t6 autre qu'une socit6 constitu6e en Irlande

et r6sidente de l'Irlande aux fins de l'imp6t sur le revenu les d6gr6vements
ou exon6rations qui sont allou6s conform6ment aux dispositions :

i) du Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relieffrom Taxation)
Act, 1956 (no 8 de 1956) et de ses amendements ult6rieurs;

ii) de ]a deuxi~me partie du Finance (Miscellaneous Provisions) Act, 1956
(no 47 de 1956) et de ses amendements ult6rieurs;

iii) du chapitre II ou III de la 250 partie de l'Income Tax Act, 1967 (no 6 de
1967) et de ses amendements ult6rieurs.

b) La Norv~ge A accorder aux ressortissants irlandais le b6n6fice des exon6rations
fiscales sp6ciales auxquelles les ressortissants norv6giens et les personnes n6es
de parent norv6giens peuvent pr6tendre en vertu de l'article 22 de la loi
fiscale norv6gienne sur les districts ruraux et de l'article 17 de la loi fiscale
norv6gienne sur les agglom6rations urbaines.
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6. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

Article 26

MUTUAL AGREEMENT PRocEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of representatives of the competent authorities
of the Contracting States.

Article 27

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by
this Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any persons or authorities other than persons, including a
court or other adjudicating authority, concerned with the assessment or
collection of the taxes which are the subject of the Convention.
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6. Aux fins du pr6sent article, le mot # imposition * d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article 26

PROCfDURE DE CONCILIATION

1. Tout rdsident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux Etats contractants
entrainent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les
dispositions de la prdsente Convention peut, sans prejudice des voies de droit
internes, adresser une rdclamation ii l'autorit6 comptente de 'Etat contractant
dont il est rdsident.

2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fondde et
qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante,
de rdgler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec les dis-
positions de la prdsente Convention.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'entente amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes que
pourraient susciter l'interprdtation ou l'application de la prdsente Convention.
Elles pourront aussi se concerter en vue d'dviter la double imposition dans les
cas non prdvus par la prdsente Convention.

4. Les autoritds comptentes des Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A. l'entente visde aux paragraphes
pr6cdents. S'il parait utile i cet effet de proc6der verbalement A un 6change de
vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission composde
de reprdsentants des autoritds compdtentes des Etats contractants.

Article 27

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comptentes des Etats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont ndcessaires pour executer les dispositions de la
prisente Convention ou pour appliquer les dispositions ldgislatives internes
qui ont trait aux imp6ts faisant l'objet de la prdsente Convention dans la mesure
oit l'imposition prdvue par ces dispositions est compatible avec les dispositions
de la prdsente Convention. Les renseignements ainsi 6changds seront tenus
secrets et ne seront communiques qu'aux personnes ou aux autoritds, y compris
les tribunaux et les organes dotes d'attributions analogues, chargdes d'asseoir
ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28

TERRITORIAL EXTENSION

This Convention may be extended, either in its entire[t]y or with any
necessary modifications, to any part of the territory of Norway, which is
specifically excluded from the application of the Convention, in which taxes are
imposed which are substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and
subject to such modifications and conditions, including conditions as to
termination, as may be specified and agreed between the Contracting States in
notes to be exchanged through diplomatic channels or in any other manner in
accordance with their constitutional procedures.

Article 29

DIPLOMATIC AND CONSuLAR OFFICLuS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law'or under the
provisions of special agreements.

In so far as, on account of fiscal privileges granted to diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of
special international treaties, income or capital is not subject to tax in the
receiving State, the right to tax shall be reserved to the sending State irrespective
of the provisions of this Convention.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun
cas interpr6tes comme obligeant l'un ou l'autre des Etats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 1gislation ou

sa pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administra-
tive de l'autre Etat contractant;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus aux termes
de sa lgislation ou de celle de l'autre Etat contractant ou qui ne peuvent
8tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni de ren-
seignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 28

EXTENSION TERRITORIALE

La pr6sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec les modifications n6cessaires, i toute partie du territoire de la Norvege
qui est express6ment exclue de l'application de la Convention, si les imp6ts
qui y sont lev6s sont analogues par leur nature i ceux qui font l'objet de la
pr6sente Convention. Cette extension prendra effet A compter de la date, avec
les modifications et dans les conditions (y compris les conditions relatives A la
d6nonciation), que les Etats contractants arrteront d'un commun accord par
voie d'6change de notes diplomatiques, ou de toute autre mani~re conforme 6
leurs procedures constitutionnelies.

Article 29

AGENTS DIPLOMATIQUEs ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privilges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr~tendre en vertu des r~gles g~n~rales du droit international ou en
vertu de conventions particulifres.

Dans la mesure oi, en raison des privilges fiscaux accord~s aux agents
diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles g~n~rales du droit international
ou en vertu de trait6s internationaux particuliers, les revenus ou la fortune ne
sont pas assujettis A l'imp6t dans l'Etat de rdsidence, le droit d'imposition est
r~serv& i 'Etat d'envoi, ind~pendamment des dispositions de la pr~sente
Convention.
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Chapter VII

FINAL PROVISIONS

Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect:

(a) in Ireland:
(1) in respect of income tax (including sur-tax) for the year of assessment

beginning on the 6th April, 1967, and subsequent years;

(2) in respect of corporation profits tax, for any accounting period begin-
ning on or after the 1st April, 1967, and for the unexpired portion of any
accounting period current at that date;

(b) in Norway:
in respect of taxes on income and capital for the year of assessment

beginning on the 1st January, 1967, and subsequent years.

3. The Agreement dated the 18th October, 1954,1 between the Govern-
ment of Ireland and the Royal Norwegian Government for the avoidance of
double taxation on income derived from the business of sea and air transport
shall not have affect for any period for which the present Convention has effect.

Article 31

TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the
Contracting States may terminate the Convention, through diplomatic channels,
by giving notice of termination at least six months before the end of any

I United Nations, Treaty Series, vol. 553, p. 123.
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Chapitre VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 30

ENmRt EN viGuEmU

1. La pr6sente Convention est sujette i ratification; les instruments de
ratification seront 6chang6s i Oslo aussit6t que faire se pourra.

2. La Convention entrera en vigueur d6s 1'6change des instruments de
ratification; une fois qu'elles seront entr6e en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront:
a) En Irlande:

1) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), A l'ann6e
d'imposition commengant le 6 avril 1967, et aux ann6es d'imposition
ult6rieures;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s, i l'exercice
comptable commenqant le 1er avril 1967 et aux exercices comptables
ult6rieurs, ainsi qu'i la fraction post6rieure A cette date de tout exercice
comptable en cours au 1er avril 1967.

b) En Norv6ge :
En ce qui conceme les imp~ts sur le revenu et sur la fortune, A l'ann6e

d'imposition commengant le 1 er janvier 1967, et aux ann6es d'imposition
ult6rieures.

3. L'Accord dat6 du 18 octobre 19541 entre le Gouvernement irlandais
et le Gouvemement du Royaume de Norv~ge tendant A 6viter la double im-
position des revenus tir6s de l'exploitation d'entreprises de transports maritimes
ou a6riens ne produira pas effet pendant toute la p6riode pendant laquelle la
pr6sente Convention demeurera en vigueur.

Article 31

D NONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e ilhimit6e,
mais chacun des Etats contractants pourra d6noncer la Convention par voie
diplomatique avec un pr6avis minimum de six mois avant la fin de toute ann6e

' Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 553, p. 123.
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calendar year after the year 1972. In such event the Convention shall cease to
have effect :
(a) in Ireland:

(1) in respect of income tax (including sur-tax) for any year of assessment
beginning on or after the 6th April in the calendar year next following
that in which such notice is given;

(2) in respect of corporation profits tax for any accounting period begin-
ning on or after 1st April in the calendar year next following that in
which such notice is given and for the unexpired portion of any
accounting period current at that date;

(b) in Norway:
in respect of taxes on income and capital for any year of assessment

beginning on or after the 1st January in the calendar year next following
that in which such notice is given.

IN WISNEss WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the Convention and have affixed thereto their seals.

DoNE at Dublin, this 21st day of October, 1969, in duplicate, in the
English language.

For the Government of Ireland:
P. J. HLLERY

For the Government of Norway:
PAUL KOHT
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civile post6rieure l'ann6e 1972. En pareil cas, la Convention cessera d'8tre
applicable :
a) En Irlande:

1) En ce qui concerne 'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe), &. toute
ann6e d'imposition commengant soit le 6 avril de l'ann6e civile suivant
celle au cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e, soit post6rieure-
ment A cette date;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s, A tout exercice
comptable commengant soit le I" avril de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e, soit post6rieurement
i cette date, ainsi qu'i la fraction de tout exercice comptable restant i
courir A cette date;

b) En Norvge :
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et sur la fortune, i toute ann6e

d'imposition commengant soit le er janvier de l'ann~e civile suivant celle au
cours de laquelle la d6nonciation aura W notifi6e, soit post6rieurement i
cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, i ce dfment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention, et y ont appos6 leur sceau.

FArr i Dublin, en double exemplaire, en anglais, le 21 octobre 1969.

Pour le Gouvernement irlandais:
P. J. HILLERY

Pour le Gouvernement norvigien:
PAUL KOHT
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of Paraguay and the Government of the United States
of America,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodi-
ties between Paraguay (hereinafter referred to as the importing country) and
the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country)
and with other friendly countries in a manner that will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problem of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to encourage developing
countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows :

Came into force on 19 November 1971, the date of its ratification by the Government of
Paraguay, with retroactive effect from 22 March 1971, the date of signature, in accordance with
part III (B).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIERICA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos
agricolas entre el Paraguay (en adelante denominado el pals importador) y los
Estados Unidos de Am6rica (en adelante denominado el pais exportador) y otros
paises amigos en una forma que no desplace los mercados corrientes del pais
exportador para tales productos, ni altere indebidamente los precios mundiales
de productos agricolas o las normas usuales de paises amigos;

Considerando la importancia que revisten para los paises en vias de
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y
autonomia econ6mica, incluyendo los esfuerzos para resolver sus problemas
de producci6n de alimentos y crecimiento demognifico;

Reconociendo la politica del pas exportador de alentar a paises en
desarrollo a que mejoren su propia producci6n agricola y prestarles ayuda en
su desarrollo econ6mico;

Reconociendo la determinaci6n del pais importador de mejorar su propia
producci6n, almacenamiento y distribuci6n de productos agricolas alimenticios,
inclusive la reducci6n de p6rdidas en las etapas del manejo de productos
alimenticios;

Deseando establecer las bases de entendimiento que regularin las ventas
de productos agricolas al pais importador, de acuerdo con el Titulo I de la
Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola, con su enmienda (en
adelante denominada la Ley), y las medidas que ambos Gobiernos tomarin,
en forma individual y colectiva para fomentar la politica mencionada anterior-
mente.

Han acordado lo siguiente:
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth
in this Agreement, including the applicable annex which is an integral part of
this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this
Agreement will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
Agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other
marketing factors may require, so that the quantities of such commodity sold
under a specified type of financing will not substantially exceed the applicable
approximate maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 50
percent by weight of the commodities sold under the agreement). The ocean
freight differential is deemed to be the amount, as determined by the Govern-
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PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la venta
de productos agricolas a compradores autorizados por el Gobierno del pais
importador de conformidad con los t~rminos y condiciones del presente
acuerdo, incluy6ndose el anexo pertinente que forma parte integral del presente
acuerdo.

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la Parte II
del presente acuerdo estard sujeto a:
1. La emisi6n por el Gobierno del pais exportador de autorizaciones para

compras y su aceptaci6n por el Gobierno del pais importador, y

2. La disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exportaci6n.
C. Las autorizaciones para compras deberdn solicitarse dentro de un

plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del presente acuerdo,
y respecto a cualquier producto o cantidades de productos adicionales que se
disponga en cualquier acuerdo suplementario, dentro de un plazo de 90 dias a
partir de la fecha de entrada en vigor de tal acuerdo suplementario. Las auto-
rizaciones para compras incluirin disposiciones relativas a la venta y entrega de
tales productos asi como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pais exporta-
dor, todas las entregas de productos vendidos de conformidad con el presente
acuerdo se llevarin a cabo dentro de los periodos de entrega que se indican en
la tabla de productos de la Parte II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las autoriza-
ciones de compra para un tipo especifico de financiamiento autorizado conforme
al presente acuerdo, no podrd exceder del valor mdximo en el mercado de
exportaci6n sefialado para dicho producto y tipo de financiamiento en la Parte
II. El Gobierno del pais exportador podrd limitar el valor total de cada producto
a incluirse en las autorizaciones de compra para un tipo especifico de financia-
miento segfin las bajas de precios u otros factores del mercado asi lo exijan,
de tal manera que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un
tipo especifico de financiamiento no excedan en forma sustancial la respectiva
cantidad mdxima aproximada que se especifica en la Parte II.

F. El Gobierno del pais exportador asumird el costo diferencial del
transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pais exportador
exija que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos
(aproximadamente un cincuenta por ciento del tonelaje de los productos
vendidos segfin el Acuerdo). El diferencial de costo del transporte maritimo
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ment of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is
higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no responsibility to reimburse the Government
of the exporting country or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the export-
ing country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to
be used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Govern-
ment of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a
letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean trans-
portation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agree-
ment may be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the per-
centage specified for initial payment in part II and payment shall be made in
United States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.

B. Type of Financing

Sales of commodities specified in part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this Agreement as
follows :

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
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es la cantidad, segtin lo determine el Gobierno del pals exportador, que sobre-
pasa del costo del transporte maritimo (que de otra forma seria el costo normal)
debido al requisito de que los productos sean transportados en barcos de
bandera de los Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendri la
obligaci6n de reembolsar al Gobierno del pais exportador o de hacer un
dep6sito en moneda nacional del pais importador para cubrir el costo diferencial
del transporte maritimo sufragado por el Gobierno del pais exportador.

G. Inmediatamente despu6s de contratar espacio de carga en barcos de
bandera de los Estados Unidos para los productos que se exige sean trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos, y en ningin caso con
posterioridad a la presentaci6n de los barcos para ser cargados, el Gobierno del
pals importador o los compradores autorizados por 6ste abririn una carta de
cr6dito en d6lares de los Estados Unidos por el valor calculado de flete maritimo
de tales productos.

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el presente
Acuerdo podrdn darse por terminados por cualquiera de los dos Gobiernos si
dicho Gobierno determinare que debido a que las condiciones han cambiado,
es innecesano e inconveniente continuar tal financiamiento, venta o entrega.

Articulo II
A. Pago Inicial

El Gobierno del pals importador pagarA, o hard pagar, el pago inicial que
se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El importe de este pago
ascenderd a la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualquier costo de
transporte maritimo que se haya incluido en este filtimo) igual al porcentaje
especificado como pago inicial en la Parte II, y el pago se hard en d6lares de los
Estados Unidos de conformidad con la autorizaci6n de compra respectiva.

B. Tipo de Financiamiento
Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiarin de

acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, y en dicha Parte II
y en el anexo respectivo tambi~n se han expuesto disposiciones especiales
respecto a la venta.

C. Dep6sito de los Pagos
El Gobierno del pais importador entregard, o hard entregar, pagos al

Gobierno del pals exportador en las monedas, cantidades y al tipo de cambio
que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, en la forma siguiente :

1. Los pagos efectuados en moneda nacional del pals importador (de
aqui en adelante denominada moneda nacional) serdn depositados en la cuenta
del Gobierno de los Estados Unidos de America, en cuentas que devengan
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selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C.
20250, unless another method of payment is agreed upon by the two Govern-
ments.

Article III

A. World Trade
The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales

of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with countries the Government of the exporting country considers to be
friendly to it (referred to in this Agreement as friendly countries). In implement-
ing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities as may be specified in the usual marketing table set forth in part II
during each import period specified in the table and during each subsequent
comparable period in which commodities financed under this Agreement
are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to
purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(except where such resale, diversion in transit, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America);
and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as the commodities financed
under this Agreement during the export limitation period specified in the
export limitation table in part II (except as may be specified in part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of
the United States of America).
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intereses, en bancos seleccionados por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica en el pais importador.

2. Los pagos en d6lares de los Estados Unidos se remitirdn al Treasurer,
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agriculture,
Washington, D. C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro
m~todo de pago.

Articulo III

A. Comercio Mundial
Los dos Gobiernos tomardn precauciones razonables para asegurar que

las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente Acuerdo no
desplacen los mercados corrientes del pals exportador para tales productos, no
alteren indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los
patrones normales del intercambio comercial con paises que el Gobierno del
pals exportador considera como naciones amigas (denominadas en el presente
Acuerdo como paises amigos). Para Uevar a la prdctica esta disposici6n, el
Gobierno del pais importador deber. :
1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del pals exportador y

de otros paises amigos al pals importador, pagadas con los recursos de este
filtimo, sea por lo menos igual a las cantidades de productos agricolas que se
especificaren en la tabla de demandas normales del mercado de la Parte II
durante cada periodo de importaci6n sefialado en la table y durante cada
periodo posterior equivalente en el que se est~n entregando los productos
financiados bajo el presente Acuerdo. Las importaciones de productos para
satisfacer dichas demandas normales del mercado para cada periodo de
importaci6n serin adicionales a las compras financiadas conforme al
presente Acuerdo.

2. adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el desvio en
ruta o el reembarque a otros paises o el uso para otros fines que no sean los
dom~sticos, de los productos agricolas comprados en virtud del presente
Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio en ruta, reembarque o uso
hayan sido especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica); y

3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportaci6n de cualquier
producto de origen nacional o extranjero, que sea igual a los productos
financiados de conformidad con el presente Acuerdo durante el periodo de
limitaci6n de exportaciones especificado en la tabla de limitaciones de
exportaciones de la Parte II (salvo segfin se especificaren en la Parte II o
cuando dicha exportaci6n sea de otra forma especificamente aprobada por
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica).
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B. Private Trade
In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure

conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country is
making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in item I, part II of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this Agreement
are being imported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

received under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in
which received; the date unloading was completed; and the disposition of
the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
Agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to

facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.
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B. Comercio Particular
En la ejecuci6n del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratardn de

asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
desenvolverse en forma eficaz.

C. Autoayuda
En la Parte II se describe el programa que el Gobierno del pais importador

estd realizando para mejorar la producci6n, el almacenamiento y la distribuci6n
de productos agricolas. El Gobierno del pais importador presentard, en la forma
y fecha que solicite el Gobierno del pais exportador, un informe sobre el progreso
que el Gobierno del pals importador estA alcanzando en la puesta en prdctica
de tales medidas de autoayuda.

D. Informes
Ademis de cualesquier otros informes que se acuerden entre los dos

Gobiernos, el Gobierno del pais importador presentard, por lo menos trimes-
tralmente durante el periodo de entrega especificado en el Punto I de la Parte II
de este Acuerdo y cualquier periodo comparable subsiguiente durante el cual los
productos comprados conforme a este Acuerdo se importen o utilicen:
1. la informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos que se haya

recibido conforme al Acuerdo; el nombre de cada barco; la fecha de ilegada;
el puerto de arribo; el producto recibido y su cantidad recibida; el estado en
que se recibi6; la fecha en que se termin6 su descarga y el destino de la
carga, e.g., almacenada, distribuida localmente o, si fue enviada, a qu6
lugar;

2. una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las
demandas normales del mercado;

3. una declaraci6n que indique las medidas que ha tornado para aplicar las
disposiciones de las secciones A 2 y 3 del presente articulo; y

4. datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por pais de origen o
de destino de los productos que sean iguales o parecidos a los importados
conforme al presente Acuerdo.

E. Procedimientos para la Conciliacidn y Ajuste de las Cuentas
Los dos Gobiernos establecerdn los procedimientos adecuados para

facilitar la conciliaci6n de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas
respecto a los productos entregados durante cada afio civil. La Commodity
Credit Corporation del pals exportador y el Gobierno del pals importador
podrAn realizar los ajustes en las cuentas de cr6dito que mutuamente acuerden
sean apropiados.
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F. Definitions
For the purpose of this Agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in
the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use within
the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate
For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for

determining the amount of any local currency to be paid to the Government of
the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the Govern-
ment of the exporting country than the highest of exchange rates legally
obtainable in the importing country and which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation
The two Governments shall, upon request of either of them, consult

regarding any matter arising under this Agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and Publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures

as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103(1) of the Act.
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F. Definiciones
Para los fines del presente Acuerdo:

1. se considerard que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga indicada
en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito en nombre del
transportador;

2. se considerard que la importaci6n ha tenido lugar cuando el producto haya
ingresado al pals y haya pasado por la aduana, si la hubiere del pais im-
portador; y

3. se considerard que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya sido
vendido al comercio dentro del pais importador sin restricci6n en cuanto a
su uso dentro del pais o haya sido distribuido de otra forma al consumidor
dentro del pals.

G. Tipo de Cambio Aplicable
Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicard para

determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno del pais
exportador serd un tipo de cambio que no sea menos favorable al Gobierno del
pals exportador que el tipo mds alto que pueda obtenerse legalmente en el
pais importador y que no sea menos favorable al Gobierno del pais exportador
que el tipo mdis alto que pueda obtener cualquier otro pais. En relaci6n a la
moneda nacional:

1. Siempre y cuando el Gobierno del pals importador mantenga un
sistema unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard seri el
mismo que emplea la autoridad monetaria central del pais importador, o su
representante autorizado, para vender divisas por moneda nacional.

2. Si el Gobierno del pals importador no mantiene un sistema unitario
de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serd el que (segfin lo
acuerden mutamente ambos Gobiemos) cumpla con los requisitos de la primera
frase de esta Secci6n G.

H. Consultas
Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultarin acerca

de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive la aplicaci6n de
arreglos que se ileven a cabo de conformidad con el mismo.

I. Identificacidn y Publicidad
El Gobierno del pals importador tomari las medidas que mutuamente se

hayan acordado antes de la entrega para identificar el origen de los productos
alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pais importador y para darles
la publicidad que dispone la Sub-Secci6n 103(1) de la Ley.
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PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Maximum Export
Supply Period Approximate Market Value

Commodity (Calendar Year) Maximum Quantity (1,000)

Wheat and/or wheat flour.. 1971 45,000* $2,900
* grain equivalent

Item II. Payment Terms:
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment-5 percent of the dollar amount of the financing

by the Government of the exporting country under this agreement is
payable upon demand by the Government of the exporting country, in
amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of the
Convertible Local Currency Credit Annex applicable to this agreement.
No requests for payment will be made by the Government of the export-
ing country prior to the first disbursement by the Commodity Credit
Corporation under this agreement and final payment will be requested
no later than 90 days after the final disbursement by the Commodity
Credit Corporation under the agreement.

3. Number of Installment Payments-26.
4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual

amounts.
5. Due Date of First Installment Payment-5 years after the date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent.
7. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Usual
Import Period Marketing Requirement

Commodity (Calendar Year) (Metric Tons)

Wheat and/or wheat flour 1971 60,000*

* grain equivalent.
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PARTE UI

DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto L Tabla de Productos:
Valor Mdximo

Perodo de en el Mercado
Suministro Cantidad Mdxima de Exportacidn

Producto (Afio Civil) Aproximada (Miles)

Trigo y/o harina de trigo . 1971 45.000* U$S2.900.000
* equivalente a grano.

Punto II. T6rminos de Pago:
Cr~dito Convertible a Moneda Nacional

1. Pago Inicial - 5 por ciento.
2. Pago del Uso de Fondos - 5 por ciento del monto en d6lares de la

financiaci6n hecha por el Gobierno del pais exportador bajo este
Convenio se pagar a solicitud del Gobierno del pais exportador, en
las cantidades que se determinen y de acuerdo con el pdrrafo 6 del
Anexo del Cr6dito Convertible a Moneda Nacional, aplicable a este
Convenio. El Gobierno del pais exportador no hard pedidos de pago
antes del primer desembolso hecho bajo este Convenio por la Commodity
Credit Corporation y el pago final serd solicitado no mis tarde de 90
dias despu~s del desembolso final bajo el Convenio, por parte de la
Commodity Credit Corporation.

3. Nfimero de Cuotas de Pago - 26.
4. Monto de cada Cuota de Pago - Montos anuales aproximadamente

iguales.
5. Fecha de Vencimiento del Pago de la Primera Cuota - Cinco aflos a

partir de la fecha de la tiltima entrega de productos en cada afio civil.
6. Tasa de Interns Inicial - 2 por ciento.
7. Tasa de Interns Continua - 3 por ciento.

Punto III. Tabla Normal de Mercadeo :

Periodo de Necesidades Normales
Importacidn de Mercadeo

Producto (Aito Civil) (Toneladas Mitricas)

Trigo y/o harina de trigo ...... 1971 60.000*

* equivalente a grano.
NO 11800



134 United Nations - Treaty Series 1972

Item IV. Export Limitations:
A. The export limitation period shall begin with the effective date of the

Agreement and end on the final date on which said commodities financed under
this agreement are being received and utilized or at the end of the supply period,
whichever is later.

B. For the purposes of part I, article III A 3, of the Agreement, the
commodities considered to be the same as the commodities imported under this
agreement are : for wheat-wheat and wheat flour.

Item V. Self-Help Measures:
A. Considering the recommendations of the Inter-American Committee

on the Alliance for Progress (CIAP), and considering the commitments to
CIAP contained in the Government's 1970 Letter of Intent, the Government
of the importing country agrees to give continuing attention and support to the
CIAP recommendation concerning increased resources directed towards
education and to those fiscal recommendations concerning the systematic
revision of the tax system including the pending income tax measure, the
completion of the real estate revaluation program, and the reduction of un-
warranted import duty exemptions. In addition, the Government of the
importing country agrees to :
1. Increase the amount of its resources directed toward the agricultural sector

giving emphasis to effective policy and planning to assure adequate produc-
tion incentives, production inputs at reasonable prices, agricultural credit,
and marketing research and facilities.

2. Continue its efforts to seek passage of adequate legislation permitting the
effective organization and development of agricultural cooperatives.

3. Stimulate the exports of agricultural products by giving greater emphasis to
marketing research institutions such as the Export Promotion Center and
its counterpart within the Ministry of Agriculture.

4. Continue to give major emphasis to the development of systems of collection,
computation, and analysis of statistics to better measure the availability of
agricultural inputs and progress in expanding production of agricultural
commodities.

5. Continue its efforts to develop and approve a plan for the completion of the
implementation of the accounting and budget reform laws.

6. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon for the
purposes specified in Section 109 (a) of the Act.

B. The Government of Paraguay understands that the Food for Peace
Act requires the agreement to provide for termination whenever the Govern-
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Punto IV. Limitaciones de Exportaci6n :
A. El periodo de limitaci6n de exportaci6n comenzard a partir de la fecha

de vigencia del Convenio y terminar6 en la fecha filtima en que dichos productos
financiados bajos este Convenio hayan sido recibidos o utilizados o a la ter-
minaci6n del filtimo periodo de suministro, cualquiera que se haya producido
en iltimo t6rmino.

B. Para los efectos de la Parte I, Articulo III A 3, del Convenio los
productos considerados iguales a los productos importados bajo este Convenio
son : para el trigo - trigo y harina de trigo.

Punto V. Medidas de Autoayuda :
A. En consideraci6n a las recomendaciones del Comit6 Inter-Americano

de la Alianza para el Progreso (CIAP), y en consideraci6n a las declaraciones
formuladas en la Carta de Intenci6n del Gobierno al CLAP en 1970, el Gobierno
del pais importador conviene en prestar atenci6n y apoyo continuados a la re-
comendaci6n del CIAP referente al aumento de recursos con miras a la educa-
ci6n y a aquellas recomendaciones fiscales referentes a la revisi6n sistemitica
del sistema impositivo, incluyendo el proyecto de ley de impuesto a la renta pen-
diente la terminaci6n del programa de revaluaci6n de bienes raices, y la reducci6n
de franquicias de importaci6n no justificadas. Ademds, el Gobierno del pais
importador conviene en :
1. Aumentar el monto de sus recursos destinados al sector agricola dando

6nfasis a la politica y planeamiento efectivos para asegurar adecuados in-
centivos de producci6n, insumos de producci6n a precios razonables, cr6dito
agricola, e investigaciones y facilidades del mercado.

2. Continuar sus esfuerzos para asegurar la aprobaci6n de una legislaci6n
adecuada que permita la organizaci6n efectiva y desarrollo de las coopera-
tivas agricolas.

3. Estimular las exportaciones de productos agricolas dando mayor nfasis a
las instituciones que trabajan en la investigaci6n de mercados, tales como el
Centro de Promoci6n de las Exportaciones y su contraparte en el Ministerio
de Agricultura.

4. Continuar dando 6nfasis relevante al desarrollo de sistemas de recopilaci6n
y an6lisis de estadisticas para apreciar mejor la disponibilidad de insumos
agricolas y los progresos en el incremento de la producci6n de productos
agricolas.

5. Continuar sus esfuerzos para desarrollar y aprobar un plan para concluir
la ejecuci6n de las leyes de reforma contable y presupuestaria.

6. Llevar a cabo aquellas otras medidas que sean mutuamente convenidas
para los fines especificados en la Secci6n 109(a) del Acta.

B. El Gobiemo del Paraguay entiende que el Acta de Alimentos para la
Paz (PL 480) requiere que el Convenio se d6 por terminado cuando el Gobierno
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ment of the United States of America finds that the self-help program described
in the Agreement is not being adequately developed and that the Government
of the United States of America can terminate the agreement in such case under
the termination clause.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
the Importing Country are to be Used :
For purposes specified in item V and for other economic development

purposes as may be mutually agreed upon.

Item VIl. Ocean Freight Financing:
The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean

freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Con-
vertible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the
cost of ocean transportation of such commodities.

Item VIII. Other Provisions:
1. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency

Credit Annex to this agreement, the Government of the importing country may
withhold from deposit in the special account referred to in such paragraph so
much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed
under this agreement as is equal to the amount of the currency use payments
made by the Government of the importing country.

2. The currency use payments specified in item II 2 of this part II shall
be made in Paraguayan guaranies at the applicable exchange rate specified in
part I, article III G of this Agreement in effect on the date of payment and shall
be used by the Government of the exporting country for payment of its obliga-
tions in the importing country. Interest on principal paid by making the cur-
rency use payment shall be paid as provided in paragraph 3 of the Convertible
Local Currency Credit Annex to this Agreement.

PART I

FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has incurred
as of the date of termination.

B. This Agreement shall enter into force on the date of its ratification by
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de los Estados Unidos de Am6rica considere que el programa de autoayuda
detallado en el Convenio no estd siendo fomentado debidamente, y asi tambi~n
entiende que el Convenio, en tal caso,, podrd darse por terminado de con-
formidad con la c1usula de terminaci6n.

Punto VI. Fines de Desarrollo Econ6mico para los Cuales se Utilizard el
Producido Resultante a Favor del Pais Importador :
Para los fines especificados en el Punto V y para otros fines de desarrollo

econ6mico que sean mutuamente convenidos.

Punto VII. Financiamiento del Flete Marftimo:
El Gobierno del pals exportador asumiri el costo diferencial del flete de

transporte maritimo para los productos que dicho pais exige sean transportados
en barcos de bandera de los Estados Unidos de America, pero, no obstante
las disposiciones del pdrrafo 1 del Anexo del Cr6dito Convertible a Moneda
Nacional, a este Convenio, no financiard el saldo del costo de transporte
maritimo de tales productos.

Punto VIII. Otras Disposiciones:
1. No obstante el pdrrafo 4 del Anexo del Cr~dito Convertible a Moneda

Nacional, a este Convenio, el Gobierno del pais importador puede retener un
monto de los ingresos devengados a favor de dicho pals en concepto de la venta
de productos financiados bajo este Convenio, igual al monto de los pagos del
uso de fondos realizados por el Gobierno del pais importador.

2. Los pagos del uso de fondos especificados en el Punto II 2 de esta
Parte II serdn efectuados en guaranies al tipo de cambio aplicable segdn se
especifica en la Parte I, Articulo III G de este Convenio en vigencia a la fecha de
pago, y serdn usados por el Gobierno del pals exportador para el pago de sus
obligaciones en el pals importador. El interns pagado sobre el principal, a
efectuarse mediante el uso de fondos, serA pagado de conformidad con el pdrrafo
3 del Anexo a este Convenio relativo al Cr~dito Convertible a Moneda Nacional.

PARTE 1I/

DISPOSICIONES FINALES

A. Este convenio podrd ser terminado por cualquiera de los Gobiernos
mediante la notificaci6n de terminaci6n por uno de los Gobiernos al otro. Dicha
terminaci6n no reducird las obligaciones financieras que el Gobierno del pals
importador haya contraido a la fecha de terminaci6n.

B. Este convenio entrarA en vigor en la fecha de su ratificaci6n por parte
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the Government of Paraguay and, upon entry into force, shall be effective from
the date of its signature.

IN wrrNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Asunci6n, in duplicate, this twenty second day of March, 1971.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Paraguay:

[Signed] [Signed]
J. RAYMOND YLITALO RAYL SAPENA PASTOR

Ambassador Minister of Foreign Affairs

[Signed]
Jost ANTONIo MORENO GONZALEZ

Minister of Industry and Commerce

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF PARAGUAY FOR SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities on
convertible local currency credit terms :

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
part I, article I F, of this Agreement, the Government of the exporting country will
finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the
Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these
costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government of
the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal of
the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of :
a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the

commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).
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del Gobierno del Paraguay y, al entrar en vigor, sert efectivo desde la fecha de
su firma.

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autorizados
para tal fin, firman el presente Convenio.

En Asunci6n, por duplicado, el dia veintidos de marzo de mil novecientos
setenta y uno.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: del Paraguay :

[Signed - Signe' [Signed - Signe']
J. RAYMOND YLITALO RAOL SAPENA PASTOR

Embajador Extraordinario Ministro de Relaciones Exteriores
y Plenipotenciario [Signed - Signe']

Jost ANTONIo MORENO GONZALEZ
Ministro de Industria y Comercio

ANEXO, RELATIVO AL CRIEDITO CONVERTIBLE A MONEDA NACIONAL,
AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIER-
NO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA PARA LA VENTA DE
PRODUCTOS AGRICOLAS

Con respecto a la venta de productos financiados en tdrminos de cr6dito convertible
a moneda nacional, se aplicarin las disposiciones siguientes :

1. Ademds de asumir el costo diferencial del transporte maritimo como se
dispone en el inciso F del Articulo 1, Parte I del presente Acuerdo, el Gobierno del pais
exportador financiari, a cr6dito, el saldo de los fletes del transporte maritimo de los
productos que se requiera transportar en barcos de bandera de los Estados Unidos.
El importe del transporte maritimo (calculado) incluido en cualquier tabla de pro-
ductos que especifique los t~rminos de cr6dito no comprende el costo diferencial de
transporte maritimo que ha de asumir el Gobierno del pais exportador y es sola-
mente un calculo de ]a cantidad que seri necesaria para sufragar los costos de trans-
porte maritimo que serin financiados, a cr6dito, por el Gobierno del pais exportador.
Si la cantidad calculada no es suficiente para cubrir tales costos, el Gobierno del pais
exportador proporcionari financiamiento adicional, a cr6dito, para cubrirlos.

2. Con respecto a los productos entregados cada aflo civil el capital que abarca
el cr6dito (de aqui en adelante denominado el capital) consistiri en lo siguiente:
a. La cantidad en d6lares desembolsada por el Gobierno del pais exportador por

concepto de los productos (sin incluirse los costos de transporte maritimo) menos
cualquier porci6n del pago inicial pagadero al Gobiemo del pais exportador, y

b. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno del pais exportador
de conformidad con el pirrafo 1 del presente Anexo (sin incluir el costo diferencial
del transporte maritimo).
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This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II
of this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may
be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this Agree-
ment shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the ex-
porting country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the
date of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the install-
ment payments for these commodities are not due on some anniversary of such date
of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments. For
the period from the date the interest begins to the due date for the first installment
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified in part II
of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in part II of this Agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this Agreement (upon the
sale of the commodities within the importing country) in a special account in its name
that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this para-
graph. Withdrawals from this account shall be made for the economic development
purposes specified in part II of this Agreement in accordance with procedures mutually
satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under this paragraph
shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
Government of the exporting country in connection with the financing of the com-
modities including the related ocean transportation costs other than the ocean freight
differential. The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent
shall be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with
the commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that
are loaned by the Government of the importing country to private or nongovern-
mental organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to
those charged for comparable loans in the importing country. The Government of the
importing country shall furnish, in such form and at such times as may be requested
by the Government of the exporting country, but not less frequently than on an annual
basis, reports containing relevant information concerning the accumulation and use
of these proceeds, including information concerning the programs for which these
proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of
interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under part I, article II, A of this
Agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.
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Este capital se pagard de acuerdo con el plan de pagos sefialado en la Parte II
del presente Acuerdo. El primer pago a plazos venceri en la fecha que se indica en
la Parte II del presente Acuerdo. Los pagos a plazos subsiguientes vencerdn a intervalos
de un afio a partir de dicha fecha. Cualquier pago del capital podrd abonarse antes de
la fecha de su vencimiento.

3. El interns sobre el saldo pendiente del capital adeudado al Gobierno del pals
exportador por los productos entregados en cada afio civil conforme al presente
Acuerdo comenzard a devengar en la fecha del desembolso en d6ares por el Gobierno
del pais exportador. Tal interns se pagard anualmente comenzando un afio despu6s de
la fecha de la Altima entrega de productos en dicho afio civil, excepto que si las cuotas
a pagar por tales productos no venciesen en algfin aniversario de la mencionada fecha
de la filtima entrega, cualquier tal inter6s devengado a la fecha de vencimiento de la
primera cuota se pagard en la misma fecha de vencimiento de la primera cuota y de
ahi en adelante, el pago de los intereses se hari a las fechas de vencimiento de las
subsiguientes cuotas de amortizaci6n. Para el periodo desde la fecha en que el interns
comience hasta la fecha de vencimiento de la primera cuota, el interds computard a
la tasa inicial de interns especificada en la Parte II del presente Acuerdo. De ahi en
adelante, el interns se computari a la tasa continua de interns especificada en la
Parte II del presente Acuerdo.

4. El Gobierno del pais importador depositard los ingresos devengados por con-
cepto de la venta de productos financiados bajo el presente Acuerdo (al venderse en
el pais importador) en una cuenta especial a su nombre que se empleari con el
prop6sito de retener finicamente los ingresos a los que se alude en este pdrrafo. Los
retiros de fondos de esta cuenta se harin para los fines de desarrollo econ6mico
especificados en la Parte II del presente Acuerdo, de conformidad con procedimientos
mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. La cantidad total depositada
conforme a este pirrafo no serd menor al equivalente, en moneda nacional, del
desembolso en d6lares por el Gobierno del pals exportador en relaci6n con el financia-
miento de los productos, inclusive los costos de transporte maritimo de los mismos
que no sea el costo diferencial del transporte maritimo. El tipo de cambio que se
aplicari para computar este equivalente en moneda nacional seri el mismo que
emplea la autoridad central monetaria del pais importador, o su agente autorizado,
para vender divisas por moneda nacional en relaci6n con la importaci6n comercial de
los mismos productos. Cualquier parte de tales ingresos devengados que el Gobierno
del pais importador conceda en pr~stamos a organizaciones particulares o no guberna-
mentales se prestard a una tasta de interns aproximadamente igual a la que se cobra
por pr6stamos de la misma naturaleza en el pais importador. El Gobierno del pals
importador proporcionard en la forma y en las oportunidades en que lo solicitare
el Gobierno del pals exportador, pero con una frecuencia no inferior a la anual,
informes que contengan informaci6n pertinente relativa a la acumulaci6n y al uso de
estos ingresos, inclusive informaci6n relativa a los programas para los cuales se usan
estos ingresos, y, cuando los ingresos se usen para pr~stamos, la tasa de inter6s que
para pr~stamos comparables prevalece en el pals importador.

5. El c6mputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del Articulo II,
Parte I de este Acuerdo y todos los c6mputos de capital e intereses de conformidad
con los pdrrafos nfimeros 2 y 3 de este anexo, se harin en d6lares de los Estados
Unidos.
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6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate

specified in part I, article III, G of this Agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at
a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations.
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6. Todos los pagos se hardn en d6lares de los Estados Unidos o, si el Gobierno
del pais exportador asi optare,
a. Los pagos se hardn en moneda nacional al tipo de cambio aplicable que se especifica

en el inciso G del Articulo III, Parte I de este Acuerdo, en vigor en la fecha del
pago y, a opci6n del Gobierno del pals exportador serdn convertidos en d6lares
de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o usados por el Gobierno del pals
exportador para el pago de sus obligaciones en el pais importador, o

b. Los pagos se hardn en moneda de fdcil conversi6n de terceros paises a un tipo de
cambio mutuamente convenido y serin usados por el Gobierno del pals exportador
para el pago de sus obligaciones.
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[TrAuCTION - TRANSLATiON]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PARAGUAY ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement paraguayen et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre le Paraguay (ci-apr~s d6nomm6 ( le pays importateur ) et les
Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomm~s # le pays exportateur ) et avec
d'autres nations amies de telle mani&e que les march6s habituels du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r~sulte
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni
de bouleversement des 6changes commerciaux avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-memes A leurs problmes li6s i la production alimentaire et i l'accroissement
d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A encourager
les pays en voie de d6veloppement, A am6liorer leur propre production agricole
et A les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r~duire, notamment, les pertes A tous les stades de
la manutention de ces denr6es;

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform~ment au Titre I de la loi tendant A d6velopper et
A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s d~nomm6e
((la loi ), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuel-
lement que conjointement pour favoriser l'application des politiques susmen-
tionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 19 novembre 1971, date de sa ratification par le Gouvernement para-

guayen, avec effet r~troactif au 22 mars 1971, date de la signature, conform6ment A la troisi~me
partie, section B.
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PREMItRE PARTI

DISPOSITIONS G1tNIRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs agr 6s par le Gouvernement du pays im-
portateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonckes dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et A racceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur; et

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.
C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront atre

pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du present Accord, et, en ce
qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus
par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de 'entr6e en vigueur dudit
accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions
relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes autres questions
pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront
toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits
figurant dans la deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux
termes du pr6sent Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum
d'exportation sp~cifi6e pour ce produit et ce mode de financement dans la
Deuxi~me partie du pr6sent Accord. Si la baisse du cours de ce produit ou
d'autres facteurs de march6 l'exigent, le Gouvernement du pays exportateur
pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement, de sorte que les quantit~s
de ce produit, vendues conform6ment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative applicable
indiqu6e dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diff~rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des
produits vendus au titre du pr6sent Accord). Le fret maritime diff6rentiel est
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r6put6 &re 6gal i la diff6rence, telle qu'elle aura W d6termin6e par le Gouverne-
ment du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en
raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des Etats-Unis pour
le transport des produits et ceux, moins 6lev6s, qui auraient W encourus
autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rem-
bourser au Gouvemement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris
en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d6poser i cet effet des
sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des
bitiments am~ricains pour des produits dont le transport i bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oil le
navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des
Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cooit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A
la vente et A la livraison des produits vis6s par le present Accord, s'il estime que
'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-

indiqu6e.

Article II

A. Paiement initial
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que

soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat
(A l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris)
6gale au pourcentage stipul6 i titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement
La vente des produits indiqu~s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon

le mode de financement y indiqu6; des dispositions spciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi que dans l'annexe
applicable.

C. Djp6t des paiements
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que

soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaie et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit~s suivantes
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1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomm6e ( monnaie locale *) seront d6pos6s au credit du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique dans des comptes portant int6r& ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D. C. 20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial
Les deux Gouvernements prendront le maximum de precautions pour faire

en sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en ex6cution du present
Accord n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels
avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme des
pays amis (ci-apr~s d~nomm6s #pays amis )). Dans l'application de la pr6sente
disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exporta-
teur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur,
soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles des types qui peuvent
&re sp6cifi6s dans la liste des marches habituels figurant dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu6e
dans ladite liste et durant chaque p~riode comparable subs6quente au cours
de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au present
Accord auront 6t6 livr~s. Les importations de produits effectu6es pour
satisfaire A ces obligations touchant les march6s habituels au cours de
chaque p~riode d'importation viendront s'ajouter aux achats finances
conform6ment au pr6sent Accord.

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'acheminement
en transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays, des produits
agricoles achet~s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits A des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas
oii cette revente, cet acheminement en transit, cette r~exp6dition ou cette utili-
sation seront express6ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empcher l'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou 6trang6re identique aux produits dont l'achat
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sera financ6 conformiment au pr6sent Accord durant la p6riode de limitation
des exportations indiqu6e dans la liste des limitations des exportations
figurant dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord (sauf indication contraire
6ventuelle dans cette deuxi6me partie ou lorsqu'une telle exportation sera
express6ment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privi
Dans 'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront

de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance
Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en

vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans 'ex6cution de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports
En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient

convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi6me partie
et au cours de toute p6riode ult6rieure comparable durant laquelle il importe
ou utilise des produits achet6s au titre du pr6sent Accord, communiquer ce
qui suit :
I. Les renseignements ci-apr6s concernant chaque envoi de produits relu au

titre du pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le
port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 reque, 1'6tat dans lequel
la cargaison a W reque, la date A laquelle le d6chargement a W termin6 et
la mani6re dont a W utilis6e la cargaison, en d'autres termes si elle a W
entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, dans ce cas, i quelle
destination.

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations
touchant les march6s habituels.

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article.

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.
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E. Mdthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A

faciliter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce
qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importa-
teur pourront proc~der i tous adjustements des comptes de cr6dit que, d'un
commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Difinitions
Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put6e avoir 6 effectu6e A la date du reru A bord figurant
dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du trans-
porteur.

2. L'importation sera r6put6e avoir W effectu6e lorsque le produit aura
travers6 la frontire du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays.

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura W vendu aux
n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi
dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t distribu6 de toute autre mani6re aux
consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer

le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre pay6e au Gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant 8tre 16galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
6lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui
concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel 'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r6pond aux exigences de la premi6re phrase de la pr6sente section.

H. Consultation
A la requ~te de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront

sur toute question pouvant se poser au sujet du pr6sent Accord, notamment
en ce qui concerne 'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
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I. Identification des produits et publicitJ

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de ridentification
des denries alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et
pour assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de 'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTM

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits
Valeur marchande
maximum d'ex-

Piriode d'offre Quantiti maximum portation (en
Produit (annife civile) approximative millfers de dollars)

B16 et/ou farine de b16. . . . 1971 45 000* 2 900

* Equivalent en c~r6ales.

Point II. Modalit6s de paiement

Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 p. 100.

2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays expor-
tateur, le pays importateur devra r6gler 5 p. 100 du montant en dollars
du financement pr6vu au titre du pr6sent Accord, en versements dont le
montant sera d~termin6 par le Gouvernement du pays exportateur et
compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de l'annexe concernant
le cr6dit en monnaie locale convertible applicable au pr6sent Accord.
Le Gouvernement du pays exportateur ne pr6sentera aucune demande
de r6glement avant le premier d6bours effectu6 par la Commodity
Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord et le versement final
devra &re demand6 dans les 90 jours suivant le dernier d6bours effectu6
par la Commodity Credit Corporation en vertu dudit Accord.

3. Nombre de versements - 26.

4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - cinq ans apr6s la date de la
dernire livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r& initial - 2 p. 100.

7. Taux d'int6r&t ordinaire - 3 p. 100.
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Point III. Tableau concernant les marchds habituels

Obligations touchant
Piriode d'importation les marchds habituels

Produit (annie civile) (en tonnes mitriques)

BId et/ou farine de bi. ........... 1971 60 000*

* Equivalent en c6rdales.

Point IV. Limitations des exportations
A. La p~riode de limitation des exportations sera la p~riode comprise

entre la date d'entr~e en vigueur du present Accord et la date finale i laquelle
les produits dont rachat sera financ6 au titre du present Accord auront 6t6
import~s ou utilis~s, ou en tout 6tat de cause la fin de la p6riode d'offre.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid~r~s comme 6tant identiques
aux produits import6s au titre du present Accord sont, pour le bl - le bW et
la farine de bid.

Point V. Mesures d'auto-assistance
A. Le Gouvernement du pays importateur, eu 6gard aux recommandations
du Comit6 interam~ricain de l'Alliance pour le progr~s (CIAP) ainsi qu'aux
engagements envers le CIAP qui figurent dans la dclaration d'intention de
1970 dudit Gouvernement, s'engage i ne pas perdre de vue et A appliquer la
recommandation du CIAP concernant r'augmentation des ressources qui seront
consacr~es A 'enseignement et des recommandations d'ordre fiscal concernant
la revision syst6matique du r6gime d'imp6ts notamment les mesures relatives
A l'imp6t sur le revenu envisag~es, 1'achvement du programme de r66valuation
des propri~t~s fonci~res, et la reduction du nombre des exemptions de droits de
douane non justifi6es. En outre, le Gouvernement du pays importateur s'engage
a :
1. Augmenter le montant de ses ressources consacr~es au secteur agricole en

mettant l'accent sur une politique et une planification efficaces de nature &
stimuler la production, la disponibilit6 des facteurs de production A des prix
raisonnables, le credit agricole et la recherche sur la commercialisation et
les facilit~s de commercialisation.

2. Poursuivre ses efforts visant A faire adopter une legislation appropri~e
permettant 'organisation et le d6veloppement efficaces de coop6ratives
agricoles.

3. Encourager 'exportation de produits agricoles en donnant davantage
d'importance aux institutions de recherche relative A la commercialisation
tels que le Centre de promotion des exportations et le service correspondant
du Minist~re de l'agriculture.
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4. Continuer & renforcer la mise au point de syst~mes de rassemblement, de
calcul et d'analyse des statistiques afin de mieux determiner 1'existence des
facteurs de production agricole et les progr~s rralisrs dans le domaine de
l'augmentation de la production agricole.

5. Poursuivre ses efforts visant i mettre au point et i approuver un plan pour
mener A bien l'application des lois de rrforme du budget et de la comptabilit.

6. Executer toutes autres mesures dont il pourrait &re convenu d'un commun
accord aux fins d~finies i l'alinra a de l'article 109 de la loi.

B. I1 est entendu, pour le Gouvernement paraguayen, que le Food for
Peace Act exige que le present Accord prenne fin si le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrrique estime que le programme d'auto-assistance d~crit dans
ledit Accord n'est pas mis en oeuvre de faon satisfaisante et que, dans ce cas,
le Gouvernement des Etats-Unis peut y mettre fin au titre de la clause de
d~nonciation.

Point VI. Fins de drveloppement 6conomique auxquelles devront &re affectes
les recettes acquises par le pays importateur
Toutes fins indiques au point V et toutes autres fins likes au d~veloppement

6conomique dont il pourrait 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Financement du fret maritime
Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime

diff~rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible, il
n'assurera pas le financement du solde des frais de transport maritime affirents
auxdits produits.

Point VIII. Autres dispositions
1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant

le credit en monnaie locale convertible au present Accord, le Gouvernement du
pays importateur pourra s'abstenir de d~poser dans le compte special mentionn6
dans ledit paragraphe toute partie des fonds qui lui seront acquis du chef de
la vente de produits finances au titre du present Accord, correspondant au
montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement du pays importateur.

2. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du point II de la
deuxi~me partie du present Accord sera vers6 en guaranis paraguayens, au
taux de change applicable, comme l'indique la premiere partie, alin~a G de
l'article III du present Accord, en vigueur A la date du versement et sera utilis6
par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face A ses obligations dans
le pays importateur. Les int6rts sur le principal payrs par r~glement partiel
seront verses comme il est pr~vu au paragraphe 3 de l'annexe concernant le
credit en monnaie locale convertible au present Accord.
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TROISIL:M PARTI

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au prdsent
Accord en adressant i l'autre une notification A cet effet. Pareille ddnonciation
ne rrduira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement du
pays importateur A la date A laquelle il aura W mis fin A 'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa ratification par
le Gouvernement paraguayen et une fois entr6 en vigneur, il prendra effet A la
date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT Asunci6n, en double exemplaire, le 22 mars 1971.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: du Paraguay:

L'Ambassadeur, Le Ministre des affaires 6trang~res,
[Signe6] [Signe]

J. RAYMOND YLITALO RAOL SAPENA PASTOR

Le Ministre de l'industrie
et du commerce,

[Signe]
Jost ANToNIo MORENO GONZkLEZ

ANNEXE CONCERNANT LE CRtDIT EN MONNAIE LOCALE CONVER-
TIBLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT PARAGUAYEN RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES
Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement

comporte des modalitrs de credit en monnaie locale convertible :
1. Outre qu'il prend A sa charge le fret maritime diffrrentiel, ainsi qu'il est

prrvu A ]a section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le
Gouvemement du pays exportateur assurera le financement A credit du solde des
frais de transport maritime affrrents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du transport
maritime figurant dans toute liste des produits prrvoyant des modalitrs de credit ne
comprend pas le fret diffrrentiel que le Gouvernement du pays exportateur doit
prendre A sa charge et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant etre financis A crddit
par le Gouvemement du pays exportateur. Si le montant ainsi prrvu ne suffit pas pour
couvrir ces frais, un financement supplmentaire A crrdit sera assur6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.
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2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque annie civile au
titre du present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s denomm6 ((le
principal #) comprendra ce qui suit :
a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour

les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) deduction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exporta-
teur;

b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exportateur
conformiment au paragraphe 1 de la pr6sente annexe (A l'exception du fret dif-
f~rentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra i 6ch~ance et sera payable
A la date sp6cifi~e dans ]a deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch~ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'ch~ance
du premier versement. Tout paiement a valoir sur le principal pourra 8tre effectu6
avant ]a date de son 6ch~ance.

3. L'int~ret sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au cours de chaque
annie civile commencera h courir A partir de la date du d6bours en dollars
du Gouvernement du pays exportateur. Cet int~ret sera pay6 chaque annie, le premier
versement venant A 6ch~ance un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits
pendant cette annie civile, 6tant entendu toutefois que si les versements dfis au titre de
ces produits ne viennent pas A 6ch~ance A une date anniversaire de ladite date de
derni~re livraison, l'intdr~t accumul6 A la date oit le premier versement vient A 6ch~ance
et apr~s cette date sera pay6 A la date oit les versements suivants viendront A 6ch~ance.
Pour la p~riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int~r~t commence A
courir et l'6ch~ance du premier versement, l'int~ret sera calculk au taux initial sp~cifi6
dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'int~ret sera calculk au
taux d~finitif sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds provenant de la
vente de produits financ6s au titre du present Accord (lorsque lesdits produits seront
vendus dans le pays importateur) dans un compte special ouvert A son nom qui sera
utilis A seule fin de recevoir les recettes visfes par le present paragraphe. Des pr~l~ve-
ments, pourront etre effectu~s sur ce compte aux fins li~es au d~veloppement 6cono-
mique qui sont indiqu~es dans la deuxi~me partie du present Accord selon des
modalit~s que les deux Gouvernements jugeront satisfaisantes. Le montant total des
sommes d~pos~es conform~ment au present paragraphe ne sera pas inf~rieur i
l'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6 par le Gouvernement
du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits, y compris
les frais de transport maritime y aff~rents sous deduction du fret diffrentiel. Le taux de
change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale
sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du pays importateur, ou son repr6-
sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'im-
portation commerciale des memes produits. Si le Gouvernement du pays importateur
accorde A des organisations privdes ou non gouvernementales des prets par prdl~ve-
ment sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes prates porteront intdret
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des taux approximativement 6quivalents A ceux appliques aux pr~ts comparables dans
le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur fournira au Gouverne-
ment du pays exportateur, dans les formes et aux dates requises par ce dernier, mais
une fois par an au moins, des rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui
concerne l'accumulation et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseigne-
ments sur les programmes aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si ces
prts sont accord~s par pr~l~vement sur ces recettes, l'indication du taux d'int~ret
g~ndralement appliqu6 aux prts comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial visd i la section A de ]'article II (premiere
partie) du pr6sent Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~ret visds
aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu6s en dollars de Etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis, ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur :
a) Ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,

sp~cifi6 i la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en
vigueur A la date du paiement, et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi vers~es seront converties, au m~me taux, en dollars
des Etats-Unis, ou utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face & ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectu~s, A un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi vers~es seront
utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face i ces obligations.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BAHRAIN TO MAINTAIN DEPLOYMENT IN BAHRAIN
OF THE UNITED STATES MIDDLE EAST FORCE,
INCLUDING ITS FLAGSHIP AND OTHER VESSELS AND
AIRCRAFT

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MANAMA, BAHRAIN

December 23, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the present deployment in Bahrain of the
United States Middle East Force, including its flagship and other vessels and
aircraft. The United States Government proposes to maintain this presence and
its related support facilities subject to the following arrangements :

1. Vessels and aircraft assigned to or supporting the United States Force may
freely enter and depart the territorial waters, ports and airfields of Bahrain;

2. Members of the United States Force will be allowed freedom of movement
within Bahrain and freedom of entry to and egress from Bahrain;

3. If there is any substantial change contemplated by the United States Govern-
ment in the deployment of vessels or aircraft or numbers of personnel to be supported
on Bahrain in connection with the United States Middle East Force, the United States
Government will consult with the Government of Bahrain before effecting that
change;

4. Passport and visa requirements shall not be applicable to military members of
the United States Force except as shall be agreed upon between the two governments.
All members of the United States Force, however, shall be furnished with appropriate
identification which shall be produced, upon demand, to the appropriate authorities
of the Government of Bahrain. Members of the United States Force will be exempt
from immigration and emigration inspection on entering or leaving Bahrain, and from
registration and control as aliens, but will not by reasons of their entry into Bahrain
be regarded as acquiring any rights to permanent residence in Bahrain;

I Came into force on 23 December 1971 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET BAHREIN, RELATIF
AU MAINTIEN DU STATIONNEMENT A BAHREIN DE
LA FORCE DES tTATS-UNIS AU MOYEN-ORIENT, Y
COMPRIS SON VAISSEAU AMIRAL ET SES AUTRES
NAVIRES ET AtRONEFS

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMbRQUE

MANAMA (BARREIN)
Le 23 d6cembre 1971

Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res,
J'ai l'honneur de me r~f~rer au stationnement actuel A Bahrein de la Force

des Etats-Unis au Moyen-Orient, y compris son vaisseau amiral et ses autres
navires et a~ronefs. Le Gouvernement des Etats-Unis propose le maintien de
cette presence et des installations d'appui A cette fin, aux termes des dispositions
suivantes :

1. Les navires et a~ronefs affectds A la Force des Etats-Unis ou assurant son
soutien seront autoris~s A entrer librement dans les eaux territoriales et les ports de
Bahrein, A se poser librement sur les a6rodromes de Bahrein et A quitter librement
ces lieux;

2. Les membres de la Force des Etats-Unis seront autoris6s A se d6placer
librement sur le territoire de Bahrein ainsi qu'A entrer et sortir librement de Bahrein;

3. Dans le cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis envisagerait une modification
importante concernant le stationnement de navires ou d'a6ronefs ou l'importance du
personnel maintenu A Bahrein aux fins de la Force des Etats-Unis au Moyen-Orient,
le Gouvernement des Etats-Unis consultera le Gouvernement de Bahrein avant
d'op6rer cette modification;

4. Les formalit6s de passeport et de visa ne s'appliqueront pas aux membres
militaires de la Force des Etats-Unis, hormis ce qu'en d6cideront conjointement les
deux Gouvernements. Cependant, tous les membres de la Force des Etats-Unis
recevront une piece d'identit6 ad6quate qu'ils devront prdsenter aux autorit6s comp6-
tentes'du Gouvernement de Bahrein, quand demande leur en sera faite. Les membres
de la Force des Etats-Unis seront dispens6s de l'inspection par les services d'immigra-
tion et d'6migration A 1'entr6e ou A la sortie du territoire de Bahrein, et ne seront pas
assujettis A la r6glementation relative A 1'enregistrement et au contr6le des 6trangers;
toutefois, ils ne seront pas consid6r6s en raison, de leur entr6e A Bahrein, comme
acqu~rant des droits A la residence permanente A Bahrein;

Entrd en vigueur le 23 d6cembre 1971 par i'6change desdites notes.
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5. Members of the United States Force will respect the laws, customs and
traditions of Bahrain, and abstain from activity inconsistent with the spirit of these
arrangements. The authorities of the United States will take necessary measures to
that end;

6. Members of the United States Force shall not be subject to taxation on their
salary and emoluments received from United States sources or on any other tangible
movable property which is present in Bahrain due to their temporary presence there;

7. The authorities of Bahrain will accept as valid, and without a driving test or
fee, driving licenses or military driving permits issued by the authorities of the United
States to members of the United States Force;

8. The authorities of the United States will pay just and reasonable compensa-
tion in settlement of civil claims (other than contractual claims) arising out of acts
or omission of members of the United States Force done in the performance of official
duty or out of any other act, omission or occurrence for which the Force is legally
responsible. All such claims will be expeditiously processed and settled by the authori-
ties of the United States in accordance with United States law;

9. The United States Force and its members may import into Bahrain, without
license or other restriction or registration and free of customs, duties and taxes,
equipment, supplies, household effects, motor vehicles and other items required by
the Force or for the personal use of the members of the Force. Any items imported
under this paragraph may be exported freely without customs, duties, and taxes.
However, any property of any kind imported entry free under this paragraph which
is sold in Bahrain to persons other than to those entitled to duty free import privileges
shall be subject to customs and other duties on its value at the time of sale.

10. Personal purchases by members of the United States Force from Bahraini
sources shall not be exempt from Bahraini customs, duties and taxes except for
certain articles to be agreed upon between the two governments;

11. The Government of Bahrain shall exercise civil jurisdiction over members
of the United States Force, except for those matters arising from the performance of
their official duties. The Government of the United States shall exercise criminal
jurisdiction over members of the United States Force. In particular cases, however, the
authorities of the two governments may agree otherwise;

12. The term "members of the United States Force" means members of the
Armed Forces of the United States and persons serving with, or employed by said
Armed Forces, including dependents, but excluding indigenous Bahraini nationals
and other persons ordinarily resident in Bahrain territory, provided that such nationals
or other persons are not dependents of members of the United States Force;

13. The occupancy and use of the support facilities required by the United
No. 11801
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5. Les membres de la Force des Etats-Unis respecteront les lois, coutumes et
traditions de Bahrein et s'abstiendront de toute activit6 incompatible avec l'esprit
des pr~sentes dispositions. Les autorit~s des Etats-Unis prendront les mesures ndces-
saires A cette fin;

6. Les membres de la Force des Etats-Unis ne seront pas soumis A l'imposition
sur leurs salaires et 6moluments en provenance des Etats-Unis, ni sur aucun autre
bien meuble corporel se trouvant i Bahrein en raison de leur pr6sence temporaire dans
ce pays;

7. Les autorit~s de Bahrein accepteront comme valides, sans exiger d'examen ni
percevoir de droits, les permis de conduire civils ou militaires d6livr6s par les autorit~s
des Etats-Unis aux membres de la Force des Etats-Unis;

8. Les autorit~s des Etats-Unis paieront une indemnit6 juste et raisonnable
en r~glement de toute demande de reparation (autre que celles resultant de l'applica-
tion d'un contrat) du chef d'actes ou de n~gligences dont un membre de la Force des
Etats-Unis se rendra responsable dans l'ex~cution du service ou du chef de tout autre
acte, n6gligence ou incident dont la Force est lgalement responsable. Toutes les
demandes de cette nature seront instruites et r~gl~es promptement par les autoritds
des Etats-Unis selon ]a l6gislation en vigueur des Etats-Unis;

9. La Force des Etats-Unis et les membres de la Force pourront importer A
Bahrein, sans autorisation ou autre restriction, sans immatriculation et en franchise
de douane, sans droits ni taxes, l'quipement, le materiel, le mobilier, les v6hicules A
moteur et tous autres articles dont la Force a besoin ou qui sont destin6s A l'usage
personnel des membres de la Force. Toute marchandise import~e en vertu du present
paragraphe pourra 8tre r~export~e librement en franchise de douane, sans droits ni
taxes. Nanmoins, tout bien, quel qu'il soit, import6 sans restriction d'entr~e en
vertu du present paragraphe et qui sera vendu A Bahrein i des personnes autres que
celles bn6ficiant des privileges d'importation en franchise de taxes sera soumis aux
taxations douani~res et autres droits, selon sa valeur A l'6poque de la vente.

10. Les achats personnels que feront les membres de la Force des Etats-Unis
aupr~s de ressortissants de Bahrein ne seront pas exempt~s des droits de douane ni des
autres droits et taxes en vigueur A Bahrein, sauf pour certaines marchandises sur
lesquelles les deux Gouvernements auront At se mettre d'accord;

11. Le Gouvernement de Bahrein exercera la juridiction civile sur les membres
de la Force des Etats-Unis, sauf en ce qui touche A l'accomplissement de leur service.
Le Gouvernement des Etats-Unis exercera la juridiction criminelle sur les membres de
la Force des Etats-Unis. N~anmoins, dans certains cas particuliers, les autorit~s des
deux Gouvernements pourront convenir d'autres dispositions;

12. L'expression ( membres de la Force des Etats-Unis # d~signe les membres
des Forces armies des Etats-Unis ainsi que les personnes qui sont attach~es auxdites
Forces armies ou employees par elles, y compris les personnes A la charge des membres
des Forces armies, mais A I'exclusion des autochtones nationaux de Bahrein et des
autres individus rdsidant habituellement sur le territoire de Bahrein, except6 si ces
nationaux ou autres individus sont des personnes A la charge d'un membre de la
Force des Etats-Unis;

13. L'occupation et l'utilisation des installations d'appui n~cessaires A la Force
NO 11801
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States Force will be governed by administrative arrangements between the United
States authorities and the authorities of Bahrain or, as appropriate, private property
owners;

14. Should either government determine at some future time that it is no longer
desirable to continue the presence on Bahrain of the United States Middle East Force,
the United States shall have one year thereafter to terminate its presence.

If the foregoing is acceptable to the Government of Bahrain, I have the
honor to propose that this note and your note in reply confirming acceptance
will constitute an agreement between our respective governments regarding
this matter.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
[Signed]
JOHN N. GATCH, Jr.

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Shaikh Mohammad bin Mubarak al-Khalifa
Minister of Foreign Affairs
Government of the State of Bahrain

II

STATE OF BAHRAIN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

December 23, 1971

Sir:
I have the honour to acknowledge the receipt of your note dated December

23, 1971, reading as follows :
[See note I]

It is my pleasure to inform you that the Government of Bahrain agrees to

all that was said in this note.
Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

MOHAMMAD BIN MUBARAK AL-KHALIFA
Minister of Foreign Affairs

Government of Bahrain

John N. Gatch, Jr.
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Manama, Bahrain
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des Etats-Unis seront r~gies par des dispositions administratives arrtes en commun
par les autorit~s des Etats-Unis et les autorit~s de Bahrein ou, le cas dch~ant, les
propridtaires int~ressds;

14. Si Pun des deux Gouvernements decide A une certaine date qu'il n'est plus
souhaitable de prolonger la presence A Bahrein de la Force des Etats-Unis au Moyen-
Orient, les Etats-Unis disposeront d'un d~lai d'un an A compter de cette date pour
mettre fin A cette presence.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de Bahrein, je propose que la pr~sente note et votre rdponse en ce sens constituent
un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

[Sign']
JOHN N. GATCH, Jr.

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence, le Cheik Mohammad bin Mubarak al-Khalifa
Ministre des affaires 6trangrres

du Gouvernement de l'Etat de Bahrein

II

ETAT DE BAHREIN

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le 23 drcembre 1971
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 23 drcembre 1971,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que toutes les dispositions figurant dans
cette note rencontrent l'agrrment du Gouvernement de Bahrein.

Veuillez agrrer, etc.

[Signe']
MOHAMMAD BIN MUBARAK AL-KHALIFA

Ministre des affaires 6trang~res
du Gouvernement de Bahrein

John N. Gatch, Jr.
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Amrique
Manama (Bahrein)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

KHMER REPUBLIC

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Phnom Penh on 13 January 1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 May 1972.

IETATS-UNIS D'AM]ERIQUE
et

REPUBLIQUE KHMERE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec annexe). Signe
I Phnom Penh le 13 janvier 1972

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par les Etats-Unis d'Am'rique le 5 mai 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE KHMER REPUBLIC FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Khmer Republic have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble and parts I and
III of the March 2, 1971 Agreement,2 the following part II, and the attached
Convertible Local Currency Credit Annex

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Commodity

Cotton .............
Cotton Yarn .........
Tobacco ...........
Vegetable Oil .........
Wheat/Wheat Flour ....

Supply Period
(United States
Calendar Year)

* 1972
• 1972
* 1972
* 1972
* 1972

Maximum
Export

Approximate Market Value
Maximum Quantity (Thousands)

18,400 bales $3,128
4.4 million pounds 3,652
1,500 metric tons 4,068
3,000 metric tons 1,067
24,000 metric tons 2,180

TOTAL $14,095

Item I. Payment Terms:
Convertible Local Currency Credit.

1. Initial Payment-None.
2. Currency Use Payment-up to 100 percent of the amount disbursed by

the Government of the exporting country plus accrued interest. Pur-
suant to PL 480, Section 103 (b), the currency use payment shall be
utilized as follows:
a. U.S. expenditures-PL 480, Section 104 (a)-20 percent of the

amount disbursed plus accrued interest.

1 Came into force on 13 January 1972 by signature, in accordance with part III (B).

I United Nations, Treaty Series, vol. 792, p. 123.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rtf-
PUBLIQUE KHMERE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique khm~re sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu6s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend, outre le pr6ambule et les premi6re et
troisi6me parties de 'Accord sign6 le 2 mars 19712, la deuxi6me partie suivante
ainsi que l'annexe ci-jointe relative au cr6dit en monnaie locale convertible.

DEUXILM PARTM

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits

Pdriode d'offre
(Annife civile

Produits des Etats-Unis)

Coton ..............
Fil de coton ............
Tabac ............
Huiles v6g6tales .........
B16/Farine de B16 ........

1972
1972
1972
1972
1972

Quantitd maximum
approximative

18 400 balles 3 128
4,4 millions de livres 3 652
1 500 tonnes m6triques 4 068
3 000 tonnes m6triques 1 067
24 000 tonnes m6triques 2 180

TOTAL 14095

Point II. Modalit6s de paiement
Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - n6ant.

2. R~glement partiel - jusqu'A 100 p. 100 du montant d6bours6 par le
Gouvernement du pays exportateur, plus les int6rts acquis. Conform&
ment A l'article 103 (b) de la loi publique 480, les montants repr6sentant
un r6glement partiel seront utilis6s comme suit :
a. D6penses des Etats-Unis - article 104 (a) de la loi publique 480 -

20 p. 100 du montant d6pens6 plus les int6rts 6chus.

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1972 par la signature, conform6ment A la troisi6me partie,

section B.
2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 792, p. 123.
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b. Grant for common defense-PL 480, Section 104 (c)-up to 80
percent of the amount disbursed at the option of the exporting
country.

c. The entire currency use payment is payable upon demand by the
Government of the exporting country, in amounts as it may determine,
and in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local
Currency Credit Annex to this Agreement. No requests for payment
will be made by the Government of the exporting country prior to
the first disbursement under this Agreement.

3. Number of Installment Payments-31.
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual

amounts.
5. Due Date of First Installment Payment-Ten years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent.
7. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item Ill. Usual Marketing Requirements: None.

Item IV. Export Limitations:
A. The export limitation period with respect to each commodity financed

under this Agreement for commodities the same as, or like, the commodities
financed under this Agreement shall be the period beginning on the date of this
Agreement and ending on the terminal date of the supply period or on the date
when all of the relevant commodities have been imported and utilized, whichever
date occurs later.

B. For the purposes of part I, article III A 3 of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities financed
under this Agreement are : for cotton and cotton yarn-cotton, cotton textiles
(including yarn and waste); for vegetable oil-all edible vegetable oil, including
peanut oil, soybean oil, palm oil, cotton-seed oil, rapeseed oil, sunflower oil and
sesame oil; for wheat/wheat flour-wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina,
farina and bulgur.

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Khmer Republic agrees to give priority attention
to protecting the harvest, storage, and movement of agricultural commodities.
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b. Subvention pour la d6fense commune - article 104 c de la loi
publique 480 - jusqu'i 80 p. 100 du montant d~bours6 au gr6 du
pays exportateur.

c. A la demande du Gouvernement du pays exportateur, le pays im-
portateur devra verser le total de la somme devant faire l'objet d'un
r~glement partiel, en versements dont le montant sera d6termin6 par
le Gouvernement du pays exportateur et compte tenu des dispositions
du paragraphe 6 de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale
applicable au pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur
ne pr6sentera aucune demande de r~glement avant le premier d6bours
effectu6 en vertu du pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 31.
4. Montant de chaque versement - annuit6s it peu pros 6gales.

5. Date de l'ch6ance du premier versement - 10 ans apr~s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int~rt initial - 2 p. 100.
7. Taux d'intr& ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Obligations concernant les marches habituels : n6ant.

Point IV. Limitations des exportations

A. Pour chaque produit dont 'achat sera financ6 au titre du present
Accord, le p~riode de limitation des exportations pour des produits identiques
ou analogues, sera la p~riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la
date A laquelle la p~riode d'offre prend fin ou, au plus tard, la date A laquelle
les produits mentionn6s auront 6t6 import~s et utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de 'article III de la premiere
partie du present Accord, seront r~put~s identiques ou analogues aux produits
import6s au titre du present Accord, les produits suivants : pour le coton et le
fil de coton - le coton et les textiles de coton (y compris les ills et les d~chets);
pour les huiles v~g6tales - toutes les huiles v6g~tales comestibles, y compris
l'huile d'arachide, 'huile de soya, 'huile de palme, l'huile de coton, l'huile de
colza et l'huile de s6same; pour le bW6 et la farine de b1W - le bl, la farine de b1W,
les flocons de b16, la semoule, la f~cule et le bulgur.

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la R6publique khm~re s'emploiera i titre prioritaire
i prot6ger la r6colte, l'emmagasinage et le transport des produits agricoles.

NO 11802
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:
For economic development purposes as may be mutually agreed upon,

including the self-help measures as specified in item V.

Item VII. Other Provisions:
A. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean

freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Conver-
tible Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost
of ocean transportation of such commodities.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency
Credit Annex, the Government of the importing country may withhold from
deposit in the special account referred to in such paragraph so much of the
proceeds accruing to it from the sales of commodities financed under this
Agreement as is equal to the amount of the currency use payment made by the
Government of the importing country.

C. The currency use payment under part II, item II 2 of this Agreement
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first principal installment payment,
starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal and
interest starting with the first principal installment payment, until value of the
currency use payment has been offset.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Phnom Penh, in duplicate, this 13th day of January, 1972.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Khmer Republic:

EMORY C. SWANK KouN WICK

CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on convertible local currency credit terms :

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in
No. 11802
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Point VI. Fins de d6veloppement 6conomique auxquelles devront etre affect~es
les ressources acquises par le pays importateur
Toutes fins lies au d6veloppement 6conomique dont il pourrait 8tre convenu

d'un commun accord, y compris les mesures d'auto-assistance indiqu6es au
point V.

Point VII. Autres dispositions
A. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret

maritime diff~rentiel pour les produits dont il exigera le transport A bord de
navires battant pavillon des Etats-Unis, mais, nonobstant les dispositions du
paragraphe premier de l'annexe concernant le credit en monnaie locale con-
vertible, il ne financera pas le solde du cofit du transport par mer de ces produits.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le credit en monnaie locale convertible, le Gouvernement du pays importateur
pourra s'abstenir de d6poser dans le compte special mentionn6 dans ledit
paragraphe toute partie des fonds qui lui seront acquis du chef de la vente
de produits finances au titre du present Accord, correspondant au montant
du r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement du pays importateur.

C. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du point II, 2, de la
deuxi~me partie du present Accord sera d~duit a) du montant de la somme due
chaque annie au titre du paiement des int~r~ts, avant ]a date d'6ch~ance du
premier versement dfi au titre du remboursement du principal, i compter de la
premiere annie et b) du montant total des versements dus au titre du principal
et de l'int6rt i partir du premier versement dfi au titre du remboursement du
principal, jusqu'A concurrence de la valeur du r~glement partiel.

EN F01 DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris~s A cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT & Phnom Penh, en double exemplaire, le 13 janvier 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~ique: de la R6publique khmre:

EMORY C. SWANK KouN WICK

ANNEXE RELATIVE AU CRtDIT EN MONNAIE LOCALE DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rt-PUBLIQUE KHMPRE RELATIF AUX
VENTES DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
comporte des modalitds de credit en monnaie locale convertible :

1. Outre qu'il prend i sa charge le fret maritime diff~rentiel, ainsi qu'il est
No 11802
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part I, article I F, of this Agreement, the Government of the exporting country will
finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the
Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these
costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government of
the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal
of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II
of this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this Agree-
ment shall begin on the date of dollar disbursement by the Government of the ex-
porting country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date
of last delivery of commodities in such calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date of last
delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment payment
shall be due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall
be paid on the due dates of the subsequent installment payments. For the period from
the date the interest begins to the due date for the first installment payment, the
interest shall be computed at the initial interest rate specified in part II of this Agree-
ment. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest rate
specified in part II of this Agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this Agreement (upon the
sale of the commodities within the importing country) in a special account in its name
that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this para-
graph. Withdrawals from this account shall be made for the economic development
purposes specified in part II of this Agreement in accordance with procedures mutually
satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under this para-
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pr6vu A la section F de I'article premier (premiere partie) du pr6sent Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement & credit du solde des
frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le transport A bord d'un
navire battant pavilion des Etats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coait du
transport maritime figurant dans toute liste des produits prdvoyant des modalitds de
cr6dit ne comprend pas le fret diffdrentiel devant Etre support6 par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n6cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant atre finances i credit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr~vu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire A credit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr~s au cours de chaque ann6e civile, le
montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 # le principal *) comprendra ce qui
suit :
a. Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour

les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays exportateur.

b. Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exportateur,
conform~ment au paragraphe premier de la pr~sente annexe (A l'exception du fret
diffdrentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6chdances indiqudes dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra i 6ch6ance et sera payable A
la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalle d'un an i compter de l'6ch6ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra etre effectu6
avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int6ret sur le solde non pay6 du principal au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au titre du pr6sent Accord au cours de chaque
ann6e civile, commencera A courir A partir de la date du paiement en dollars par le
Gouvernement du pays exportateur. Ces int6rets seront pay6s A la date d'6ch6ance de
chaque annuit6 un an apr~s la date de la derni~re livraison effectu6e pendant I'ann6e,
6tant entendu que si la date d'6ch6ance de la premiere annuit6 tombe plus d'un an
apr~s la date de la derni~re livraison considdr6e, le premier versement d'intdrets aura
lieu au plus tard le jour anniversaire de la date de cette dernire livraison et, qu'ul-
t6rieurement, les int6rets seront pay6s au plus tard A l'6chdance de chaque annuit6
subsdquente. Pour la pdriode comprise entre ]a date A partir de laquelle l'intdret
commence A courir et l'dchdance du premier versement, l'intdret sera calcuM au taux
initial spcifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par ]a suite, l'int6ret sera
calcul6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds qu'il aura acquis
du chef de la vente de produits financds au titre du present Accord (lorsque seront
vendus lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte ouvert A son nom A
seule fin d'accumuler les fonds dont il est question dans le prdsent paragraphe. Les
tirages effectuds sur ce compte auront pour but de favoriser le d~veloppement 6conomi-
que, comme il est dit A la deuxi~me partie du pr6sent Accord, conform6ment aux
proc6dures dont les deux Gouvernements conviendront en commun. Le montant
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graph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement
by the Government of the exporting country in connection with the financing of the
commodities including the related ocean transportation costs other than the ocean
freight differential. The exchange rate to be used in calculating this local currency
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection
with the commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds
that are loaned by the Government of the importing country to private or non-
governmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately equiva-
lent to those charged for comparable loans in the importing country. The Government
of the importing country shall furnish, in such form and at such times as may be
requested by the Government of the exporting country, but not less frequently than
on an annual basis, reports containing relevant information concerning the accumula-
tion and use of these proceeds, including information concerning the programs for
which these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing
rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under part I, article II, A of this
Agreement and all computations of principal and interest under numbered paragraphs
2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate

specified in part I, article III, G of this Agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the ex-
porting country for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at
a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations.
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total des sommes d6posdes conform6ment au pr6sent paragraphe ne sera pas inf6rieur
A l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement
du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits, y compris les
frais de transport maritime y aff6rents sous d6duction du fret diff6rentiel. Le taux de
change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie
locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur ou son
repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de
l'importation commerciale des mimes produits. Si le Gouvernement du pays im-
portateur accorde i des organisations priv6es ou non gouvernementales des pr~ts par
pr6lvements sur les fonds qu'il aura ainsi acquis, les sommes pret6es porteront int6ret
A des taux approximativement 6quivalents A ceux appliqu6s aux pr~ts comparables
dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur adressera, sous la
forme et aux dates pr6cisdes par le Gouvernement du pays exportateur, et ce au moins
une fois par an, des rapports contenant des renseignements pertinents sur le total des
fonds qu'il aura acquis et leur utilisation, y compris des renseignements sur les
programmes dont l'ex6cution sera financ6e grice aux fonds provenant de ces ventes
et, dans le cas de prets, les rapports devront indiquer les taux d'intr&t appliqu6s A
des prets comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du montant du paiement initial pr6vu i l'article II A de la premiere
partie du pr6sent Accord et tous les calculs relatifs au principal et aux int6rets men-
tionn6s aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe seront effectu6s en dollars des
Etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou si le Gou-
vernement du pays exportateur le pr6f~re :
a) Les paiements s'effectueront en monnaie locale au taux de change spcifi6 A

l'article III G de la premiere partie du pr6sent Accord en vigueur i la date du
paiement et seront, au choix du Gouvernement du pays exportateur, convertis du
meme taux 'en dollars des Etats-Unis, ou utilis6s par le Gouvernement du pays
exportateur pour s'acquitter de ses obligations dans le pays importateur ou,

b) Les paiements s'effectueront en devises ais6ment convertibles de pays tiers ;k un
taux de change convenu d'un commun accord et seront utilis6s par le Gouvernement
du pays exportateur pour s'acquitter de ses obligations.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Korea have agreed to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble and parts I and
III of the March 25, 19672 Agreement, the Convertible Local Currency Credit
Annex of the October 23, 1968 a Agreement, and the following part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Period
(United States

Commodity Calendar Year)

Rice (Brown basis)... I......

Wheat/Wheat Flour (Wheat basis)

Corn/Grain Sorghum (Corn basis)

* . 1972

* . 1972

* . 1972

Cotton ... ............... ... 1972

Approximate
Maximum
Quantity

500,000 M/T

750,000 M/T

160,000 M/T

150,000 Bales

Maximum
Export

Market Value
(Millions)

$73.0

44.1

8.9

24.0

TOTAL $150.0

Item II. Payment Terms:
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-5 percent of such amounts disbursed by the Govern-

' Came into force on 14 February 1972 by signature, in accordance with part III (B).

United Nations, Treaty Series, vol. 685, p. 101.
3 Ibid., vol. 707, p. 31.
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[TRAuCnON - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJ-
PUBLIQUE DE CORIEE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique de Cor~e sont convenus de la vente de produits agricoles indiqu6s
ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend, outre le pr~ambule et les premiere et
troisi~me parties de l'Accord du 25 mars 19672, ainsi que l'annexe concernant
le credit en monnaie locale convertible de l'Accord du 23 octobre 19683, la
deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Point L Liste des produits

Piriode d'offre QuantitM
(annde civile maximum

Produits desEtats-Unis) approximative

Riz (base : riz cargo) ............. 1972 500 000 tonnes
m6triques

B1/farine de bW6 (base : bW) ...... ... 1972 750 000 tonnes
m~triques

Mais/sorgho en grain (base : mais). 1972 160 000 tonnes
m6triques

Coton ..... ............... 1972 150 000 balles

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en millions
de dollars)

73,0

44,1

8,9
24,0

TOTAL 150,0

Point II. Modalit~s de paiement
Credit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 p. 100 des montants d6bours6s par le Gouverne-

Entr6 en vigueur le 14 fdvrier 1972 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 685, p. 101.
3 Ibid., vol. 707, p. 31.
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ment of the exporting country under this Agreement, but not to exceed
5 percent of $97.0 million.

2. Currency Use Payment-20 percent of the dollar amount of the financing
by the Government of the exporting country under this Agreement, but
not to exceed 20 percent of $147.0 million, is payable upon demand
by the Government of the exporting country in amounts as it may de-
termine and in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local
Currency Credit Annex applicable to this Agreement. No requests for
payment will be made by the Government of the exporting country
prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation
under this Agreement.

3. Number of Installment Payments-31.
4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual

amounts.

5. Due Date of First Installment Payment-10 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate-2 percent.
7. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period
(United States

Commodity Calendar Year) Usual Marketing Requirement

Wheat/Wheat Flour (Wheat basis) . 1972 375,000 metric tons
Corn/Grain Sorghum ............. 1972 98,000 metric tons
Cotton ................... 1972 105,000 bales (of which at

least 100,000 bales shall be
imported from the United
States of America)

Item IV. Export Limitations:
A. With respect to each commodity financed under this agreement, the

export limitation period for the same or like commodities shall be United States
Calendar Year 1972 and each subsequent calendar year during which the
commodities financed under this agreement are being imported and utilized.

B. For the purposes of part I, article III A 3 of the Agreement, the
commodities considered to be the same as or like the commodities financed
under this Agreement are : for rice-rice in the form of paddy, or brown, or
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ment du pays exportateur aux termes du pr6sent Accord, mais ne devant
pas d6passer 5 p. 100 de 97 millions de dollars.

2. R6glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays exporta-
teur, le pays importateur devra r6gler 20 p. 100 du montant en dollars
du financement pr6vu au titre du pr6sent accord, sans toutefois, que
le montant de ce r6glement ne d6passe 20 p. 100 de 147 millions de
dollars, en versements dont le montant sera dtermin6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur et compte tenu des dispositions du para-
graphe 6 de l'annexe concernant le cr6dit en monnaie locale convertible
applicables au pr6sent accord. Le Gouvemement du pays exportateur
ne pr6sentera aucune demande de r6glement avant le premier d6bours
effectu6 par la Commodity Credit Corporation en vertu du pr6sent
accord.

3. Nombre de versements - 31.
4. Montant de chaque versement - Annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr6s la date de la
dernire livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int6rt ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Obligations touchant les march6s habituels
Pdriode

d'importation
(annde civile Obligations touchant

Produits des Etats- Unis) les marchds habituels

B16/farine de bl (base : b1d) ...... .... 1972 375 000 tonnes m6triques
Mais/sorgho en grain .... ......... 1972 98 000 tonnes m6triques
Coton ...... ............... 1972 105 000 balles dont 100 000

au moins seront import6es
des Etats-Unis d'Am6rique

Point IV. Limitation des exportations
A. La p6riode de limitation des exportations de produits identiques ou

analogues A tout produit dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
accord sera l'ann6e civile 1972 des Etats-Unis ou toute ann6e civile ult6rieure
au cours de laquelle les produits dont l'achat aura 6t6 financ6 aux termes du
pr6sent accord seront import6s et utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premi6re
partie du pr6sent Accord), les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits finances aux termes du pr6sent accord sont: pour le riz,
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milled; for wheat/wheat flour-wheat/wheat flour and products thereof; for
corn/grain sorghum-com, grain sorghum, barley, oats and products thereof;
for cotton-cotton, upland, cotton textiles (including yarn and waste).

C. Permissible Exports:

Quantity and Conditions

Raw cotton content equivalent
in weight to 70,000 bales (480
pounds net) during U.S. CY
1972. If this export quantity
is exceeded, the raw cotton
equivalent in weight of such
cotton textile exports will, in
addition to the U.S. portion
of the UMR provided in
item III, be imported from
the United States by the Re-
public of Korea with its own
resources, but such offset
purchase requirement need
not exceed the level of total
PL 480, Title I imports during
the supply period.

Period Exports Permitted

During U.S. CY 1972 and
any subsequent compar-
able supply period during
which cotton purchased
under this agreement is
being imported or
utilized.

Item V. Self-Help Measures:
In furtherance of its Third Five Year Plan goals, the Government of the

Republic of Korea is undertaking to:
1. Achieve future self-sufficiency in major grains by increasing the

distribution of new rice varieties; promoting increased distribution of fertilizer;
reducing grain losses through expansion and improvement of storage facilities;
providing additional credit for agricultural mechanization; continuing to
rearrange rice land; and expanding irrigation facilities.

No. 11803
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le paddy, ou le riz cargo, ou le riz usind; pour le blW ou ]a farine de blW, le blW ou la
farine de b1 et les produits ddrivds; pour le mais ou le sorgho en grain, le mais,
le sorgho en grain, 1'orge, 'avoine et leurs ddrivds; pour le coton, le coton, le
coton i fibres courtes, les textiles de coton (y compris les fils et les ddchets).

C. Exportations permises

Prodidt

Textiles de coton.

Quantitds pouvant itre exporties
et conditions regissant l'exportation

Textiles dont la teneur en
coton brut soit 6quivalente
A 70 000 balles (480 livres
net) pendant l'annde civile
1972 des Etats-Unis. En
cas de d6passement des
exportations permises, la
Rdpublique de Corie
importera des Etats-Unis,
avec ses propres ressources,
et en sus des quantitds
qu'elle doit importer des
Etats-Unis au titre des
obligations touchant les
march6s habituels prdvues
au point III, une quantitd
de coton brut 6quivalente
en poids i ces exportations
de textiles de coton, sans
toutefois que ces achats
compensatoires doivent
ndcessairement dipasser le
niveau de l'ensemble des
importations A effectuer en
vertu du titre I de la loi
publique 480 pendant la
p6riode d'offre.

Pdriode pendant laquelle
lesexportationsserontpermises

L'annde civile 1972 et,
ult~rieurement, toute
pdriode d'offre compa-
rable pendant laquelle du
coton achet6 en vertu du
present Accord sera
import6 ou utilis6.

Point V. Mesures d'auto-assistance
Conformdment aux objectifs de son troisirme

vernement de la Rdpublique de Corde s'engage :
plan quinquennal, le Gou-

1. A subvenir dans l'avenir i ses propres besoins en c6rdales principales
en augmentant la distribution de nouvelles varidtds de riz; en favorisant la
distribution de plus grandes quantitds d'engrais; en rdduisant les pertes de
ckrales grace i l'expansion et i l'am6lioration des installations d'emmagasi-
nage; en offrant des credits supplrmentaires pour la mdcanisation agricole; en
continuant i r~amdnager les rizirres et en ddveloppant les moyens d'irrigation.
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2. Further reduce population growth by continuing to expand and
improve family planning services throughout the country.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:
For purposes specified in item V above and for other economic develop-

ment purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:
A. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean

freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible
Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency
Credit Annex, the Government of the importing country may withhold from
deposit in the special account referred to in such paragraph so much of the
proceeds accruing to it from the sales of commodities financed under this
agreement as is equal to the amount of the currency use payment made by the
Government of the importing country.

C. The currency use payment under part II, item II 2 of this Agreement
shall be credited against the amount of each year's interest payment due during
the period prior to the due date of the first installment payment, starting with
the first year, plus the combined payments of principal and interest starting
with the first installment payment until value of the currency use payment has
been offset.

IN wrrNEss WHmEOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Seoul, in duplicate, this 14th day of February 1972.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Korea:

[Signed] [Signed]
MICHAEL H. B. AILER TAE, WAN SON

Director, United States Agency for Deputy Prime Minister and Minister,
International Development and Economic Planning Board
Counselor of Embassy for Eco-
nomic Affairs
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2. A r6duire encore la croissance de la population en continuant A
6tendre et A am6liorer les services de planification de la famille dans tout le pays.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels pourront &re
affectes les recettes acquises au pays importateur :
Les objectifs sp~cifi6s au point V ci-dessus et tout autre objectif de d6-

veloppement 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions
A. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret

maritime diff~rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavillon des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions
du paragraphe 1 de l'annexe concemant le cr6dit en monnaie locale convertible,
il n'assurera pas le financement du solde des frais de transport maritime aff6rents
auxdits produits.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le credit en monnaie locale convertible, le Gouvernement du pays importateur
pourra s'abstenir de d6poser dans le compte sp6cial mentionn6 dans ledit
paragraphe toute partie des fonds qui lui seront acquis du chef de la vente de
produits finances au titre du pr6sent accord, correspondant au montant du
r~glement partiel effectu6 par le gouvernement du pays importateur.

C. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du point II, 2, de la
deuxi~me partie du present Accord sera d~duit du montant de la somme due
chaque ann6e au titre du paiement des int6r&s, avant la date d'6ch~ance du
premier paiement, A compter de la premi&re annie et du montant total des verse-
ments dus au titre du principal et de l'int6r& 8A partir du premier versement,
jusqu'A concurrence de la valeur du r6glement partiel

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dament
autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Sdoul, en double exemplaire, le 14 f~vrier 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R6publique de Cor6e:

Le Directeur de l'United States Agency Le Premier Ministre adjoint et Minis-
for International Development et tre de la planification 6conomique,
Conseiller d'Ambassade pour les
affaires 6conomiques,

[ Signe6] [Signd]
MIcHAn H. B. ADLER TAE, WAN SON
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This Agreement shall consist of the preamble,
parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed on April 4,
1968,2 and the following part II :

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity table:

Commodity Supply Period

Wheat/Wheat Flour
(Wheat Equivalent). ..... U.S. Fiscal Year

1972

Approximate
Maximum
Quantity

30,000 Metric
Tons

TOTAL $1.8

Item IL. Payment Terms:
Dollar credit

1. Initial Payment-Five (5) percent.
2. Currency Use Payment-Five (5) percent of the dollar amount financed

by the Government of the exporting country for agricultural commodi-
ties under this Agreement is payable upon demand by the Government
of the exporting country in accordance with paragraph 6 of the Dollar

1 Came into force on 17 February 1972 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 177.
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[TRADucnoN - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie sont convenus d'autoriser la vente des pro-
duits agricoles indiqu6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprendra, outre le
pr~ambule de l'Accord sign6 le 4 avril 19682, ses premi6re et troisi6me parties
et son annexe concernant le cr6dit en dollars, la deuxi6me partie dont le texte
suit:

DEUXItM PARTM

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point I. Liste des produits
Valeur

marchande
maximum

d'exportation
Quantiti maximum (millions de

Produit Piriode d'offre approximative dollars)
B16/farine de b16

(6quivalent en b16) . . . . Exercice financier 30 000 tonnes 1,8
1972 des Etats- m6triques
Unis

TOTAL 1,8

Point II. Modalit6s de paiement
Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. R~glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays ex-

portateur, le pays importateur devra r6gler 5 p. 100 du montant en
dollars du financement pr~vu au titre du pr6sent Accord pour les
produits agricoles, compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de

1 Entr6 en vigueur le 17 fWvrier 1972 par la signature, conform~ment A la troisi~me partie,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 698, p. 177.
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Credit Annex applicable to this Agreement. No request for payments
will be made by the Government of the exporting country prior to the
first disbursement by the Commodity Credit Corporation under this
Agreement.

3. Number of Installment Payments-19.

4. Amounts of Each Installment Payment-Approximately equal annual
amounts.

5. Due Date of First Installment Payment-Two years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate-Two (2) percent.

7. Continuing Interest Rate-Three (3) percent.

Item III. Usual Marketing Table:
Usual Marketing

Commodity Import Period Requirements

Wheat/Wheat Flour (Wheat
Equivalent) .... ......... U.S. Fiscal Year 1972 8,000 Metric Tons

Item IV. Export Limitations:
A. The export limitation period for commodities which are the same as

or like any particular commodity financed under this Agreement shall be the
period beginning on the date of this Agreement and extending through the
United States Fiscal Year 1972 or any subsequent United States Fiscal Year
during which the relevant commodities financed under this Agreement are
being imported and utilized.

B. For the purposes of part I, article III A 3 of the Agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are durum wheat, wheat and wheat products, including
semolina or pasta products.

C. Permissible Export(s):

Period During Which Such
Commodity Quantity Exports are Permitted

Wheat including durum Amounts tradition- United States Fiscal Year 1972
wheat, or wheat ally supplied to and any subsequent U.S. Fiscal
products including northern portions Year during which above
semolina or pasta of Saudi Arabia mentioned commodities under
products. and adjacent areas. this agreement are being

imported and utilized.
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l'annexe concernant le cr&Iit en dollars applicable au present Accord.
Le Gouvernement du pays exportateur ne pr~sentera aucune demande
de r~glement avant le premier d~bours effectu6 par la Commodity Credit
Corporation en vertu du present Accord.

3. Nombre de versements - 19.

4. Montant des versements - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch&ance du premier versement - 2 ans apr&s la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'intr&t initial - 2 p. 100.
7. Taux d'intiret ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Obligations touchant les march6s habituels

Produit

B16/farine de bl (&juivalent
en farine de b16) .....

Pdriode d'importation

Exercice financier 1972 des
Etats-Unis

Obligations touchant
les marchis habituels

8 000 tonnes m~triques

Point IV. Limitation des exportations
A. La p6riode de limitation des exportations pour tout produit analogue

ou identique i tout produit dont J'achat aura t6 financ4 au titre du pr6sent
Accord sera le reste de l'exercice financier 1972 des Etats-Unis et de tout
exercice financier ult6rieur durant lequel les produits pertinents dont I'achat
aura kt financ6 au titre du pr6sent accord seront import6s et utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premi6re
partie du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s aux termes du pr6sent Accord sont le b1W dur,
le b1 et les produits d6riv6s du b16, y compris la semoule et les pfites alimentaires.

C. Exportations autoris~es

Produit

BI6, y compris le b1 dur
ou les produits d~riv~s
du bW, y compris la
semoule et les pites
alimentaires.

Quantitd

Quantit~s tradition-
nellement fournies
aux parties septen-
trionales de
l'Arabie saoudite
et aux zones
adjacentes.

Pdriode au cours de laquelle
elles sont autorisies

Exercice financier 1972 des Etats-
Unis et tout exercice ultdrieur au
cours duquel les produits
ci-dessus mentionnds finances
au titre du prdsent Accord
auront &6 importds et
utilis~s.

No 11804
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Item V. Self-Help Measures:

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan is undertaking to:
(1) Increase the human and financial resources available to local cooperatives
including the training of cooperative staff. (2) Intensify efforts to increase wheat
production in semi-arid areas. (3) Protect drainage areas, such as the Wadi
Ziglab, through erosion control measures. (4) Take steps, when financial and
security conditions permit, to conduct a coordinated national soil and water
conservation program.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to

Importing Country are to be Used:

For purposes specified in item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Ocean Freight (Differential):

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States flag
vessels, but notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Dollar Credit
Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of such
commodities.

Item VIII. Other Provisions:

A. The currency use payment under item II 2 of this part II shall be
credited against.
(a) the amount of each year's interest payment during the period prior to the

due date of the first installment payment starting with the first year payment,
plus

(b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment, until the value of the currency use payment has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the Govern-
ment of the importing country may withhold from deposit in the special account
referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited therein
so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed
under this Agreement as is equal to the amount of currency use payments made
by the Government of the importing country.
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Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie s'engage A:
1. Accroitre les ressources humaines et financi~res mises A la disposition des
coop6ratives locales, notamment en assurant la formation du personnel pour
les cooperatives. 2. Intensifier ses efforts pour augmenter la production de b1W
dans les regions semi-arides. 3. Prot6ger les zones de drainage, comme la Wadi
Ziglab, grace i des mesures de lutte contre l'6rosion. 4. Prendre des mesures,
quand les conditions de financement et de s6curit6 le permettent, en vue de
l'ex6cution d'un programme national coordonn6 de conservation des sols et
des eaux.

Point VI. Objectifs de d~veloppement 6conomique auquel seront affect~es les
recettes qu'obtiendra le pays importateur

Objectifs 6nonc~s au point V et autres objectifs fix6s d'un commun accord
aux fins du d~veloppement 6conomique.

Point VII. Fret maritime (diff6rentiel)

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff~rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe concernant le cr6dit en dollars, il n'assurera pas le finance-
ment du solde des frais de transport maritime aff~rents auxdits produits.

Point VIII. Autres dispositions

A. Le r~glement partiel effectu6 en vertu du paragraphe 2 du point II de
la presente partie sera imput6 sur :

a) Le montant du versement annuel dd au titre des int~rets pendant la p~riode
prcedent l'chcance du premier versement, i compter du premier versement
annuel; et

b) Les versements dus i la fois au titre du principal et des int&r ts, A compter
du premier versement, et jusqu'A concurrence de la valeur du paiement des
sommes vers~es A titre de r6glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le cr6dit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de d6poser au compte special mentionn6 audit paragraphe ou pr61ever sur les
sommes qui y sont d~pos6es toute partie des fonds provenant de la vente des
produits financ6s au titre du present Accord, correspondant au montant des
versements qu'il aura effectu~s A titre de r~glement partiel.
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IN wITN E OF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Amman, in duplicate, this 17th day of Feburary, 1972.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
LEWIs DEAN BROWN

Ambassador

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed]
DR. SA'ID NABULSI

Minister of National Economy
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Amman, en double exemplaire, le 17 f6vrier 1972.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

L'Ambassadeur,
[Signe]

LEwis DFAN BROWN

Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie:
Le Ministre de '6conomie nationale,

[Signe]
DR. SA'ID N .auLsi

N' 11804
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LOAN AGREEMENT1

AGREEMENT, dated February 2, 1972, between REPuBLIc OF VENEZUELA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank to assist in the
financing of the foreign exchange cost of the Project described in Schedule 2 to
this Agreement by making the Loan as hereinafter provided;

(B) The Bank is willing to make the Loan available upon the terms and
conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date herewith2

between the Bank and Aeropuerto Internacional de Maiquetia;
Now THERoEF the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFmTIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof
and to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any
event specified in paragraph (e) or (f) of Section 7.01 shall have occurred. "
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, as so modified, being hereafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have
the respective meanings therein set forth and the following additional terms
have the following meanings:

(a) "the Law" means Ley del Instituto Aeropuerto Internacional de
Maiquetia, published in Gaceta Oficial of the Borrower No. 29,585 of August
16, 1971;

1 Came into force on 1 May 1972, upon notification by the Bank to the Government of

Venezuela.
2 The said Agreement entered into force on 1 May 1972. As it does not constitute an inter-

national agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it
was published by the Bank as document LN 796VE, a certified true copy of which was transmitted
to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Loan
Agreement.

3 See p. 228 of this volume.
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[TRADUCTTON - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 2 f~vrier 1972, entre la RUBLIQUE DU VENEZUELA
(ci-apr~s d6nomm~e (( 'Emprunteur )), et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque #).

CONSIDtRANT A) Que r'Emprunteur a demand6 A la Banque de 'aider A
financer le cofit en devises du projet d6crit i l'Annexe 2 du present Contrat en
lui consentant un pr~t aux conditions ci-apr~s stipules;

B) Que la Banque est dispos~e A consentir le pret aux clauses et conditions
stipul~es ci-apr~s et dans un Contrat de m~me date 2 relatif au Projet, conclu
entre la Banque et Aeropuerto Internacional de Maiquetia;

Les parties aux prdsentes sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CoNDIIoNS GtNtRALES; DtFINrTTONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d6nomm6es
# les Conditions g~n~rales ))), sous r6serve toutefois que le paragraphe 5.01 soit
supprim6 et que l'alin~a i du paragraphe 6.02 soit modifi6 comme suit : ((Tout
fait sp~cifi6 aux alin~as e ou f du paragraphe 7.01 ,>; et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les mames effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens dans
le present Contrat, et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Les mots # la Loi # d~signent la Ley del Instituto Aeropuerto Inter-
nacional de Maiquetia, publie au n° 29 585 de la Gaceta Oficial de l'Emprun-
teur du 16 aofit 1971;

' Entrd en vigueur le 1°r mai 1972, d s notification par la Banque au Gouvernement vdnA-
zudlien.

2 Ledit Accord est entr6 en vigueur le 1°e mai 1972. Comme il ne constitue pas un accord
international et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6
publik par la Banque sous la cote LN 796VE et un exemplaire certifi6 en a 6td transmis au Secrd-
tariat avec la documentation soumise A I'enregistrement du present Contrat d'emprunt.

3 Voir p. 229 du pr6sent volume.
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(b) "the Authority" means Aeropuerto Internacional de Maiquetia, an
Instituto Autnomo created by the Borrower under the Law;

(c) " Project Agreement" means the agreement between the Bank and the
Authority of even date herewith, as the same may be amended from time to
time;

(d) "Maiquetia International Airport Development Plan" means the
Borrower's 1971/1975 investment program for the development of the site of
Maiquetia International Airport, consisting in the first stage of the works to be
carried out under the Project, and in the second stage of the construction of new
passenger terminal buildings for international and domestic traffic, air cargo
buildings and various related works, all as more fully set forth in the 1970
Master Plan prepared for the Borrower by its consultants;

(e) "the Airport" means Maiquetia International Airport, near Caracas.

Article H

TIM LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to seventeen million dollars ($17,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project and to be financed under the Loan Agree-
ment; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no
withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of any
country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for
goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of
international competition under procedures consistent with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in August 1969, as revised in May 1971, and in accordance with, and subject to,
the provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1975 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.
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b) Les mots # r'Administration )) d~signent 'Aeropuerto Internacional de
Maiquetia, un institut autonome crY6 par l'Emprunteur aux termes de la Loi;

c) L'expression ( Contrat relatif au Projet # d~signe le Contrat de m~me
date, 6ventuellement amend6, conclu entre la Banque et 'Administration;

d) L'expression # Plan de ddveloppement de l'a~roport international de
Maiquetia, d~signe le Programme d'investissement de 1971-1975 coniu par
l'Emprunteur pour l'am6nagement du site de l'aroport international de
Maiquetia et comportant, dans une premi&re 6tape, les travaux A r6aliser au
titre du Projet et, dans une deuxi~me 6tape, la construction d'une nouvelle
a6rogare pour le trafic int~rieur et international, de btiments pour le fret a~rien
et d'installations connexes, le tout d6crit en d6tail dans le Plan directeur de 1970
6tabli pour l'Emprunteur pas ses consultants;

e) Les mots ( I'A~roport * d~signent l'a6roport international de Maiquetia,
pros de Caracas.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pret en diverses mon-
naies 6quivalant i dix-sept millions (17 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre prf1ev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 A l'annexe 1 - 6ventuellement
modifi6e - du pr6sent Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou si la
Banque y consent, des d6penses i faire) pour acquitter le coit raisonnable de
marchandises et de services n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant &re
financZes en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de
r~gler des d~penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le coat de marchandises
produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et des services (hormis les services de consultants)
n6cessaires A l'ex6cution du Projet, et devant 8tre financks par le pr&t, se fera A
la suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concernant
la passation des marchs finances par les prts de la Banque mondiale et les
credits de l'Association internationale de diveloppement, publi6es par la Banque
en aofit 1969 et r6vis6es en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations de l'Annexe 4 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1975 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (7 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III

EXECUTION OF THE PROJECT; TRANSFER OF AIRPORT

PROPERTIES AND FACILITIES TO THE AUTHORITY

Section 3.01. The Borrower shall carry out Parts A, B and D of the Project
through its Ministry of Public Works and shall cause the Authority to carry out
Part C of the Project, all with due diligence and efficiency and in conformity
with sound engineering, financial and civil aviation practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required
for the purpose of implementing the Maiquetia International Airport Develop-
ment Plan.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in the preparation of
plans and specifications for Parts A and B of the Project, and in the supervision
of the construction of Part A of the Project, the Borrower shall employ airport
consultants acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to
the Bank.

(b) In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall employ
contractors acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to
the Bank.

(c) The design standards for the works included in the Project shall be as
No. 11805
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera a la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr61ev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r&s au taux annuel de
sept un quart pour cent (7* p. 100) sur la partie du principal de !'Emprunt qui
aura W pr61ev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6rts et autres charges seront payables semestriel-
lement le 1er mars et le 1er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i l'Annexe 3 du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, 'Emprunteur 6tablira et
remettra de temps at autre des Obligations repr6sentant le montant principal
de l'Emprunt, comme il est stipul6 a. l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III

EXI UTION DU PROJET; CESSION DES IMMEUBLES ET DES

INSTALLATIONS DE L'AIROPORT k L'ADMINISTRATION

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera les parties A, B et D du Projet
par l'interm~diaire de son Minist~re des travaux publics et fera executer la
partie C par l'Administration, le tout avec la diligence voulue et dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine ges-
tion financi~re et d'une bonne administration de l'aviation civile; il fournira
sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources n6cessaires i la r6alisation du Plan de d~veloppement de
l'a~roport international de Maiquetia.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider a 6tablir les plans et les cahiers des charges
concernant les parties A et B du Projet et i surveiller la r~alisation de la partie A
du Projet, a) l'Emprunteur fera appel aux services de consultants sp6cialistes des
techniques a~roportuaires agr6s par la Banque, A des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par elle.

b) Pour l'ex6cution de la partie A du Projet, l'Emprunteur engagera des
entrepreneurs agr6s par la Banque, OL des clauses et conditions jug6es satisfai-
santes par elle.

c) Les normes techniques des travaux prdvus dans le Projet seront celles
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set forth in Schedule 5 to this Agreement, as such Schedule shall be modified
from time to time by agreement between the Borrower and the Bank.

Section 3.03. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to, be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclu-
sively for the Project.

Section 3.04. The Borrower shall take all such action as shall be necessary
to acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall
be required for the construction and operation of the facilities included in the
Project and shall furnish to the Bank, promptly after such acquisition, evidence
satisfactory to the Bank that (i) such land and rights in respect of land are
available for purposes related to the Project, (ii) the owners of such land and
rights in respect of land will receive fair and prompt compensation in respect
thereof, and (iii) suitable alternative housing sites will be made available,
upon reasonable terms, to the occupants of such land.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and
construction and procurement schedules, for the Project, and any material
modifications thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall
reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and
services financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.06. (a) The Borrower shall, not later than June 30, 1972,
transfer to the Authority the existing properties and facilities of the Airport.

(b) For the purpose of implementing paragraph (a) of this Section 3.06,
the Borrower shall prepare and submit to the Bank, not later than April 30, 1972,
an inventory and valuation of all such properties and facilities.

(c) The Borrower shall take measures satisfactory to the Bank to ensure
that the properties and facilities constructed and installed at the Airport under
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qui sont stipules A l'annexe 5 - 6ventuellement modifi6e par 'Emprunteur et
la Banque d'un commun accord - du present Contrat.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions
voulues pour assurer les marchandises importes devant 8tre finances par
l'Emprunt contre les risques inh~rents A leur achat, A leur transport et A leur
livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation; et les indemnit6s stipul6es
seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour
remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera i ce que tous les biens et services finances par r'Emprunt soient utilis6s
exclusivement pour 'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires
pour acqu6rir s'il y a lieu tous les terrains et droits fonciers que pourront exiger
la construction et l'exploitation des installations pr~vues dans le Projet, et il
remettra t la Banque, sit6t lesdites acquisitions faites, la preuve satisfaisante
que i) il peut disposer desdits terrains et droits fonciers A toutes fins li6es au
Projet, ii) les propri&aires desdits terrains et droits fonciers seront rapidement
et 6quitablement indemnis~s, et iii) les occupants desdits terrains seront relog6s
ailleurs A des conditions raisonnables.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra & la Banque, ds qu'ils
seront prets, les plans, cahiers des charges, rapports, pieces de contrat et
programmes d'achats et de travaux relatifs au Projet, ainsi que les modifications
importantes qui y seraient apport6es, avec toutes les pr6cisions que la Banque
pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le coafit desdits travaux),
d'identifier les marchandises et services financ~s par 'Emprunt, et de savoir
comment ils sont utilis~s dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr6sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchandises financ~es par
l'Emprunt et tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet,
1'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises et services
finances A I'aide desdits fonds.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur c~dera A l'Administration, au plus
tard le 30 juin 1972, les immeubles et installations actuels de l'a~roport.

b) En vue de 'application de l'alin~a a du present paragraphe 3.06,
'Emprunteur dtablira et remettra A la Banque, au plus tard le 30 avril 1972,

un inventaire et une dvaluation de tous lesdits immeubles et installations.
c) L'Emprunteur prendra des mesures satisfaisantes pour la Banque afin

que les immeubles et installations construits ou am~nag~s A l'Mroport au titre
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the Project will be transferred to the Authority not later than three months after
completion of Part A of the Project.

Article IV

THE AuTHoRrrm; OPERATION OF MAiQuETiA INTERNATIONAL AIRPORT

Section 4.01 (a) The Borrower shall take and shall cause all its agencies
to take all action which shall be necessary on their part to enable the Authority
to perform all of its obligations under the Project Agreement and shall not take
or permit to be taken any action which might interfere with such performance.

(b) Without restriction or limitation upon the provisions of paragraph (a)
of this Section 4.01, the Borrower shall take and shall cause all its agencies to
take all action which shall be necessary on their part to ensure implementation
of the provisions of Section 3.03 of the Project Agreement.

Section 4.02. The Borrower shall ensure that (a) the Bye-Laws of the
Authority are enacted and enter into effect not later than June 30, 1972, and
(b) prior to the enactment of the Bye-Laws of the Authority, the Bank shall be
afforded a reasonable opportunity to review said Bye-Laws and to exchange
views thereon with the Borrower and the Authority.

Section 4.03. (a) The Borrower shall take measures satisfactory to the
Bank to ensure that there will be enacted and enter into effect (i) not later than
July 31, 1972, a zoning ordinance, satisfactory to the Bank, to control the
development of obstructions in the vicinity of the Airport, and (ii) not later than
July 31, 1973, land use planning controls, satisfactory to the Bank, to ensure
that property development in the vicinity of the Airport will be compatible with
the long-range use of the Airport.

(b) The Borrower shall take measures satisfactory to the Bank to
ensure that existing restrictions in respect of the matters referred to in paragraph
(a) of this Section 4.03 are maintained in force until the respective dates of
entry into effect of said zoning ordinance and land use planning controls.

Section 4.04. (a) The Borrower shall undertake the development of new
aircraft operating procedures for the Airport and shall implement such proce-
dures or cause the same to be implemented not later than the date when the
runway included in the Project shall become operational.

(b) In order to achieve the purposes set forth in paragraph (a) of this
Section 4.04, the Borrower shall utilize the technical assistance of a competent
and experienced civil aviation agency.
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du Projet soient c6d6s A 'Administration au plus tard trois mois apr6s l'ach6ve-
ment de la partie A du Projet.

Article IV

L'ADMINmTRATION; EXPLOITATION DE L'A].ROPORT

INTERNATIONAL DE MAIQUETIA

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses
organismes toutes les mesures n~cessaires pour que l'Administration puisse
ex6cuter les engagements qu'elle a pris dans le Contrat relatif au Projet, et il
ne prendra ni ne permettra que soit prise aucune mesure qui risquerait de gener
1'ex~cution desdits engagements.

b) Sans restreindre ni limiter les dispositions de l'alin~a a du pr6sent
paragraphe 4.01, l'Emprunteur prendra et fera prendre par tous ses organismes
les mesures voulues pour assurer 'application des dispositions du paragraphe
3.03 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur veillera A ce que a) le r~glement de
l'Administration soit adopt6 et prenne effet au plus tard le 30 juin 1972, et
b) avant l'adoption du r~glement de 'Administration, la Banque ait la possibilit6
raisonnable d'examiner ledit R~glement et d'6changer des vues i ce sujet avec
l'Emprunteur et l'Administration.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur prendra des mesures jug6es satisfai-
santes par la Banque pour que soient adopt6s et prennent effet i) au plus tard le
31 juillet 1972, un d6cret de zonage, jug6 satisfaisant par la Banque, pour
pr~venir la mise en place d'obstacles dans le voisinage de l'aroport, et ii) au
plus tard le 31 juillet 1973, des r6glementations, jug~es satisfaisantes par la
Banque, de l'occupation des sols pour que le d~veloppement immobilier dans
le voisinage de 'aroport soit compatible avec l'utilisation de l'aroport sur
longue p6riode.

b) L'Emprunteur prendra des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque
pour que les restrictions actuelles concernant les activit~s vis~es i l'alin~a a du
pr6sent paragraphe 4.03 soient maintenues jusqu'A la date d'entr~e en vigueur
de ladite ordonnance de zonage et desdites mesures de r~glementation de l'occu-
pation des sols.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur 61aborera de nouvelles procedures
relatives aux mouvements des avions dans l'aire de l'aroport et les mettra ou
les fera mettre en vigueur au plus tard le jour ofi la piste pr~vue dans le Projet
sera mise en service.

b) Pour r~aliser les fins 6nonc~es A 'alin6a a du present paragraphe 4.04,
l'Emprunteur fera appel au concours technique d'un organisme qualifi6 et
expiriment6 de l'aviation civile.
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Article V

OTHER COVENANTS

Section 5.07. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agree-
ment no lien exists on any governmental assets as security for any external debt,
and (ii) undertakes that, except as the Bank may otherwise agree, if any such
lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds
and in the creation of any such lien express provision will be made to that effect.
The Borrower shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations, resources and expenditures, in respect of
the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

Section 5.03. The Borrower shall not, without prior notice to the Bank,
undertake or execute any other project or development for the expansion or
improvement of the properties or facilities of the Airport, and shall, before
undertaking or executing any such project or development, afford a reasonable
opportunity to the Bank to review such project or development and to exchange
views thereon with the Borrower.

Section 5.04. The Borrower shall take planning measures satisfactory to
the Bank to provide additional highway capacity between Caracas and the
Airport.

Article VI
CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 6.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
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Article V
AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 5.01. a) L'intention commune de 'Emprunteur et de la
Banque est qu'aucune autre dette ex6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f~rence
par rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitute
sur des avoirs publics.

b) A cet effet, 'Emprunteur declare i) qu'A la date du pr6sent Contrat
aucune sfiret6 n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette
ext~rieure, et ii) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, que
si une sfiret6 vient A &re ainsi constitu6e elle garantira, du fait meme de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rats et autres
charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de la constitution d'une sfiret6
de ce genre.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir la paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

d) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression (iavoirs publics * d~signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou les avoirs d'organis-
mes de l'Emprunteur ou de leurs subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es,
un tableau exact des activit~s, des ressources et des d6penses, au regard du
Projet, de ses services ou organismes charges de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur n'entreprendra ni ne r6alisera, sans en
informer la Banque au pr6alable, aucun projet ou am6nagement visant A
agrandir ou A amliorer les terrains, immeubles ou installations de 'Mroport,
et, avant d'entreprendre ou de r~aliser un tel projet ou am6nagement, il donnera
i la Banque la possibiit6 raisonnable de l'6tudier et d'6changer des vues avec
lui i ce sujet.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur prendra des mesures de plenification
jug~es satisfaisantes par la Banque pour augmenter la capacit6 de 'autoroute
reliant Caracas i I'roport.

Article VI

CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 6.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A
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that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by the Authority of its obligations under the Project Agreement, the
administration, operations and financial condition, resources and expendi-
tures of the Authority and, in respect of the Project, of the departments or
agencies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project
or any part thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan;
and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and eco-
nomic conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 6.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition, resources and expenditures of the Author-
ity and, in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement or
the performance by the Authority of its obligations under the Project Agreement.

Section 6.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to inspect any relevant records and
documents and to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Article VII
TAxEs AND RESTRICTIONS

Section 7.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.
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la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, i la demande de 1'un ou de
l'autre :
a) ils conf~reront de temps i autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants,

sur 1'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat d'Emprunt,
et que l'Administration a pris dans le Contrat relatif au Projet, ainsi que sur
la gestion, les activit~s et la situation flnancifre, les ressources et les d~penses
de l'Administration et, au regard du Projet, des services ou organismes de
l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et
sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;

b) chacun fournira A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant i la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
6conomique et financire sur ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext~rieure ou celle de ses subdivisions politiques
et sur la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes desdites
subdivisions politiques.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer
i la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur les activit~s et la situation financire, les ressources et les d6penses de
l'Administration et, au regard du Projet, de ses services ou organismes charges
de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service ou l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le
present Contrat d'Emprunt ou que l'Administration a pris dans le Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 6.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit~s de
la Banque toutes possibilit~s raisonnables d'inspecter les livres et documents se
rapportant A l'Emprunt et de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives bt 1'Emprunt.

Article VII

IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 7.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r&s et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables ii la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ri-
table propri6taire de l'Obligation.
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Section 7.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to
Section 5.01 of this Agreement, the Project Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of any other country or countries.

Section 7.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regula-
tions, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Article VIII

REMEDIES OF THE BANK

Section 8.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Con-
ditions or in Section 8.03 of this Agreement shall occur and shall continue for
the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges there-
on and upon any such declaration such principal, interest and charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in the Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 8.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified :

(a) The Authority shall have failed to perform any covenant, agreement
or obligation of the Authority under the Project Agreement.

(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that the Authority will be able to perform its obligations under the
Project Agreement.

(c) The Law or the Bye-Laws of the Authority shall have been amended,
suspended, abrogated, repealed or waived 'so as, in the judgment of the Bank, to
materially and adversely affect the ability of the Borrower to carry out the
covenants, agreements and obligations set forth in this Agreement or the ability
of the Authority to carry out the covenants, agreements and obligations set
forth in the Project Agreement or the operations or financial condition of the
Authority.

(d) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of the Authority or for
the suspension of its operations.
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Paragraphe 7.02. Le pr6sent Contrat, les instruments 6tablis en vertu des
dispositions du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat, le Contrat relatif au Projet
et les Obligations seront francs de tout imp6t percu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de
leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et
l'Emprunteur paiera tout imp6t de ce genre qui pourrait 8tre perqu en vertu de
la l6gislation d'un autre pays.

Paragraphe 7.03. Le remboursement de 'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intr&ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis A aucune
restriction ou r6glementation, ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, impos6s en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 8.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 8.03 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y 8tre sp~cifi6e, la Banque aura A tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facult6, en le notifiant A l'Emprunteur, de
d6clarer imm~diatement exigibles, le principal non rembours6 de l'Emprunt et
de toutes les obligations ainsi que les int6rts et autres charges y aff~rents, et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elIe aura 6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 8.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 6.02 des Conditions g6n~rales :

a) Le fait que l'Administration n'a pas honor6 une convention, un accord
ou un engagement qu'elle souscrit dans le Contrat relatif au Projet.

b) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable
que l'Administration soit en mesure d'ex~cuter les engagements qu'elle a pris
dans le Contrat relatif au Projet.

c) Le fait que la Loi ou le r~glement de l'Administration ont 06 modifies,
suspendus, abrog6s ou annulus, ou qu'il y a W d~rog6 d'une manire qui, de
l'avis de la Banque, compromet substantiellement la capacit6 de l'Emprunteur
d'honorer les conventions, accords et engagements 6nonces dans le present
Contrat ou la capacit6 de l'Administration d'honorer les conventions, accords
et engagements 6nonces dans le Contrat relatif au Projet, ou les activit~s ou la
situation financire de l'Administration.

d) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit6 comptente a pris des
mesures visant i dissoudre l'Administration, i mettre fin A son statut d'entre-
prise publique ou A suspendre ses activit~s.
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(e) The Borrower shall, without the agreement of the Bank, have modified
or terminated or failed to enforce Clause Eight of the Exchange Agreement
between the Borrower and the Central Bank of Venezuela as published in
Gaceta Oficial No. 29,690 of December 20, 1971.

Section 8.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified :

(a) The event specified in Section 8.02 (a) of this Agreement shall occur
and shall continue for a period of thirty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower and the Authority.

(b) Any event specified in Section 8.02 (b), (c), (d) or (e) of this Agreement
shall occur.

Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 9.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Authority have been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action.

(b) The Borrower has furnished to the Bank a technical feasibility report
satisfactory to the Bank relating to (i) the siting and operation of the control
tower included in Part A of the Project, and (ii) the method/s of assuring
adequate control of the Airport ground traffic.

Section 9.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank: that the Project Agreement
has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
the Authority, and constitutes a valid and binding obligation of the Authority
in accordance with its terms.

Section 9.03. The date May 2, 1972, is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article X

REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 10.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.
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e) Le fait que l'Emprunteur, sans le consentement de la Banque, a modifi
ou ddnonc6 ou n'a pas appliqu6 l'article 8 de l'Accord de change conclu entre
lui et la Banque centrale du Venezuela et publi6 dans le n° 29 690 du 20 ddcembre
1971 de la Gaceta Oficial.

Paragraphe 8.03. Les faits supplmentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions gdndrales :

a) Le fait mentionn. au paragraphe 8.02, a, du present Contrat se produit
et subsiste pendant 30 jours consdcutifs A compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur et A 'Administration.

b) L'un des faits mentionnds aux alindas b, c, d ou e du paragraphe 8.02 du
present Contrat se produit.

Article IX

DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 9.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat est subordonnde
aux conditions supplmentaires suivantes au sens de 'alinda c du paragraphe
11.01 des Conditions gdndrales :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de
'Administration auront W dfiment autorisdes ou ratifies dans les formes

requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics.
b) L'Emprunteur aura remis A la Banque un rapport technique de faisa-

bilit6 jug6 satisfaisant par elle et portant i) sur 'emplacement et 'exploitation
de la tour de contr6le prdvue dans la partie A du Projet et ii) sur la fagon dont
sera assur6 un contr6le satisfaisant de la circulation au sol i l'adroport.

Paragraphe 9.02. La consultation ou les consultations qui doivent Pure
remises i la Banque devront spdcifier A titre de point suppl6mentaire, au sens
de l'alinda c du paragraphe 11.02 des Conditions gdndrales, que le Contrat
relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi par l'Administration et sign6
et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement valable et
ddfinitif conformdment i ses dispositions.

Paragraphe 9.03. La date spdcifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6ndrales est le 2 mai 1972.

Article X

REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 10.01. Le reprdsentant de 'Emprunteur ddsign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions gdndrales est le Ministre des finances.
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Section 10.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Republic of Venezuela
Ministro de Hacienda
Caracas, Venezuela
Cable address:

Minhacienda
Caracas

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN wrNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in
their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year above written.

Republic of Venezuela:
By JuLIo SOSA-RODRIGUEZ
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below set forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:
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Paragraphe 10.02. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour 'Emprunteur :
La R6publique du Venezuela
Ministro de Hacienda
Caracas (Venezuela)
Adresse t616graphique:

Minhacienda
Caracas

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour la R6publique du Venezuela:
Le Repr6sentant autoris6,

JuLIO SOSA-RODRIGUEZ

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de depenses devant 8tre finances
par 'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 i chaque cat~gorie et le pourcentage
de d~penses autoris~es dans chaque cat6gorie :
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Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Construction Works ..... ... 9,000,000 45% of total expenditures
(representing the esti-
mated foreign expendi-
ture component)

II. Equipment (imported) . ... 2,500,000 100%o of foreign expendi-
tures

HI. Consultancy Services . ... 2,000,000 100% of foreign
expenditures

IV. Unallocated .... ........ 3,500,000

TOTAL 17,000,000

2. For the purposes of this Schedule :
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced

in, or services supplied from, the territories, and in the currency, of any country
other than the Borrower; and

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and of
expenditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the
Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall
be made in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may

be made in respect of (i) Category I on account of expenditures for earthmoving
incurred after September 1, 1971 in an aggregate amount not exceeding the
equivalent of $1,000,000, and (ii) Category III on account of expenditures for
engineering design services incurred after January 1, 1971 in an aggregate amount
not exceeding the equivalent of $600,000;

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on
account of payments for such taxes;

(c) expenditures under Section 3.04 of this Agreement; and
(d) expenditures under Part D of the Project.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the
second column of the table in paragraph 1 above:

(a) If the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the
amount of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor
will be reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount
of the Loan;

No. 11805



1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

Montant de
'Emprunt affectd

(dquivalent en Pourcentage de
Catdgorie dollars E.-U.) ddpenses i financer

I. Travaux de construction . . . 9 000 000 45% des d6penses totales
(estimation de 1'616ment
d6penses en devises)

II. Mat6riel (import6) .......... 2 500 000 100% des d6penses en
devises

III. Consultants ... ......... 2 000 000 100% des d6penses en
devises

IV. Fonds non affect6s ......... 3 500 000

TOTAL 17 000 000

2. Aux fins de la pr6sente Annexe :
a) L'expression ( d6penses en devises * d6signe les d6penses faites au titre de

marchandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que
celui de 'Emprunteur et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression < d6penses totales * d6signe la somme des d6penses en devises
et des d6penses faites pour acquitter le cofit des marchandises produites ou des
services fournis sur les territoires de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6
aucun tirage :
a) Pour acquitter des d6penses ant6rieures au pr6sent Contrat sauf i) des d6penses de

terrassement au titre de la cat6gorie I post6rieure au 1or septembre 1971 et ne
d6passant pas au total '6quivalent de 1 000 000 de dollars, et ii) des d6penses
faites pour acquitter le cofit d'dtudes techniques au titre de la catdgorie III post6-
rieures au Ir janvier 1971 et ne d6passant pas au total l'6quivalent de 600 000
dollars;

b) Pour payer des imp~ts pergus en vertu de la 16gislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou A l'occa-
sion de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.
Si le montant que repr6sente le pourcentage figurant dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe I ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit
pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage au titre du
paiement desdits imp6ts;

c) Pour acquitter des d6penses faites en vertu du paragraphe 3.04 du pr6sent Contrat;
d) Pour acquitter des d6penses faites en vertu de la partie D du Projet.

4. Nonobstant la repartition de l'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne
du tableau du paragraphe 1 ci-dessus :

a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer,
le montant de l'Emprunt affect6 i cette cat6gorie, et d6sormais superflu, sera r6affect6
par ]a Banque au solde non affect de I'Emprunt;

No 11805



220 United Nations - Treaty Series 1972

(b) If the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the
percentage set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect
of such expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corre-
sponding amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to
such Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other
expenditures; and

(c) If any contract for the procurement of any item included in any Category
shall have been awarded according to procedures inconsistent with those set forth or
referred to in Section 2.03 of this Agreement, or if the Bank shall have reasonably
objected to any such contract on the ground that the procurement procedure followed
is inconsistent with the procedures set forth or referred to in such Section 2.03, or if
the terms and conditions of any such contract shall, without the Bank's prior con-
currence, materially differ from those on the basis of which bids were asked, the Bank
may, by notice to the Borrower, cancel such amount of the Loan, and correspondingly
reduce the amount allocated to the relevant Category, as the Bank shall reasonably
determine to represent the portion of total expenditures under such contract which
would have been eligible for financing out of the proceeds of the Loan, had the
procurement procedures followed not been inconsistent with those set forth or referred
to in such Section 2.03.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table
in paragraph I above, if the estimate of total expenditures under Category I shall
increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category,
the Bank may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to
such expenditures in order that further withdrawals under such Category may con-
tinue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRnnON OF THE PROJECT

The Project consists of the following parts:
Part A: Implementation of the first stage of the Maiquetia International Airport

Development Plan including:

I. Major Earthworks:
(a) Clearing
(b) Rerouting of Las Pailas Canal
(c) General site grading over runway, taxiways and terminal areas

(d) Fencing

II. Runway about 3,500 m long and about 45 m wide with parallel and connect-
ing taxiways including:
(a) Fine grading
(b) Drainage
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b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une catdgorie vient A augmenter,
la Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, pr6l vera sur le solde non affect de 'Emprunt, A la demande
de l'Emprunteur, un montant correspondant A 'augmentation et l'affectera A ladite
cat~gorie, aprs toutefois qu'auront 6t r6serv6s les montants n6cessaires, d~termin~s
par cie, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d6penses;

c) Si l'achat d'un article au titre d'une catdgorie n'est pas conforme aux moda-
lit6s 6num&6res ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, ou si le march6 est
adjug6 bien que la Banque ait estim6 avec raison qu'il n'6tait pas conforme aux
procedures 6nonces ou vis6es audit paragraphe 2.03 ou que les clauses et conditions
indiqu6es dans l'appel d'offres ont W sensiblement modifies sans son accord, elle
peut, en en avisant l'Emprunteur, annuler de l'Emprunt le montant qui, selon elle,
repr6sente raisonnablement la part des d6penses totales au titre dudit march6 qui
aurait pu etre financke par l'Emprunt si les procedures suivies avaient W conformes
i celles qui sont dnonc6es ou vis6es audit paragraphe 2.03, et r6duire d'autant le
montant affect6 A la cat6gorie en cause.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses totales au titre de la
cat6gorie I vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on puisse
r6affecter A cette cat6gorie, la Banque peut, en en avisant l'Emprunteur, modifier le
pourcentage alors applicable auxdites d6penses de faron que des tirages au titre de
cette cat6gorie puissent etre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses A
faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRE ON DU PROJET

Le Projet se compose des 616ments suivants :
Partie A: Ralisation de la premiere 6tape du Plan de d6veloppement de l'a6roport

international de Maiquetia, A savoir:

I. Grands travaux de terrassement:
a) D6gagement;
b) D6viation du canal Las Pailas;
c) Preparation g6n6rale du terrain (piste, voies de roulement et aires de

stationnement);
d) Pose des cl6tures.

II. Am6nagement d'une piste d'environ 3 500 mtres de long sur 45 de large,
et de voies de roulement parall~les et transversales:
a) R6galage;
b) Drainage;
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(c) Paving
(d) Landscaping

III. Control Tower approximately 20 m high

IV. Lighting and Navaids :
(a) High intensity runway edge and approach lighting
(b) Visual Approach Slope Indicator (VASI)
(c) Taxiway lighting
(d) Category I Instrument Landing System
(e) Very High Frequency Omni Directional Radio Range (VOR)
(f) Distance Measuring Equipment (DME)

(g) Electrical distribution system and part of a sub-station

Part B: Detailed design of the air terminal complex to be constructed in the second
stage of implementation of the Maiquetia International Airport Development
Plan.

Part C: Employment of management and accounting consultants (i) to make
recommendations on management, financial, accounting and economic practices
to be adopted by the Authority, including the level and structure of user charges,
its staffing level and management information system, and (ii) to assist the
Authority in implementing said recommendations.

Part D:
(a) Provisional freight terminal
(b) Renovations to existing air terminal buildings
(c) Relocation of Catia La Mar Highway and Playa Grande access road

(d) Relocation of utilities
(e) Resurfacing and improvements to existing runway, taxiways and aprons

The Project is expected to be completed by June 30, 1974.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars) Date Payment Due in dollars)*

September 1, 1975 ........... 485,000 September 1, 1979 .......... 645,000
March 1, 1976 .... ........ 505,000 March 1, 1980 .... ........ 670,000
September 1, 1976 .......... 520,000 September 1, 1980 .......... 695,000
March 1, 1977 .... ........ 540,000 March 1, 1981 ......... .... 720,000
September 1, 1977 .......... 560,000 September 1, 1981 .......... 745,000
March 1, 1978 .......... .... 580,000 March 1, 1982 .... ........ 770,000
September 1, 1978 .......... 600,000 September 1, 1982 .......... 800,000
March 1, 1979 .......... .... 625,000 March 1, 1983 .......... .... 830,000
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c) Revtement;
d) Am6nagement des abords.

III. Construction d'une tour de contr6le d'environ 20 mtres de haut

IV. Installation de l'6clairage et des auxiliaires de navigation :
a) Eclairage A haute intensit6 des bordures et des approches de la piste;
b) Indicateur de pente pour l'approche visuelle (IPAV);
c) Eclairage des voies de roulement;
d) Syst~me d'atterrissage aux instruments (categorie I);
e) Radiogoniom~tre omnidirectionnel A hyperfr6quence (VOR);

f) Tldm~tre radar (DME);

g) Canalisation 6lectrique et partielle d'une sous-centrale.

Partie B: Plan d~taill du complexe de l'a6rogare qui sera construite lors de la
deuxi~me 6tape du Plan de d~veloppement de l'a~roport international de
Maiquetia.

Partie C: Engagement de consultants pour la gestion et la comptabilit6 charg6s i) de
recommander des m~thodes de gestion et des m~thodes financi~res, comptables
et 6conomiques pour I'Administration, notamment en ce qui concerne le bar~me
des droits A faire acquitter par les utilisateurs, l'effectif et l'informatique de
gestion, et ii) d'aider l'Administration A mettre en oeuvre lesdites recommanda-
tions.

Partie D:
a) Gare provisoire de fret a~rien;
b) R6fection des bitiments de l'arogare existants;
c) Modification du trac6 de la route de Catia La Mar et de la voie d'accas de

Playa Grande;
d) D1placement des canalisations d'utilit6 publique;
e) Resurfagage et autres ameliorations de la piste des voies de roulement et des

aires de stationnement.
Le Projet devrait etre achev6 le 30 juin 1974.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances
j °r septembre 1975
j °r mars 1976...
1r septembre 1976
jer mars 1977...
jar septembre 1977
j or mars 1978...
j septembre 1978
1 r mars 1979...

Montant
du principal

des ich 'ances
(exprim6

en dollars)*

485 000
505 000
520000
540 000
560000
580000
600000
625 000

Date des dchiances
j °r septembre 1979
1°o mars 1980...
j°r septembre 1980
1jr mars 1981...
j ar septembre 1981
Ior mars 1982...
I °o septembre 1982
jer mars 1983.. .

Montant
du principal

des dchdances
(exprimi

en dollars)*

645000
670000
695 000
720000
745 000
770 000
800 000
830000
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Payment Payment
of Principal of Principal(expressed (expressed

Date Payment Due In dollars) Date Payment Due in dollars)'

September 1, 1983 .......... 860,000 September 1, 1985 .......... 990,000
March 1, 1984 .... ........ 890,000 March 1, 1986 .... ........ 1,025,000
September 1, 1984 .......... 920,000 September 1, 1986 .......... 1,070,000
March 1, 1985 .......... .... 955,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................ %
More than three years but not more than six years before maturity ...... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 4%
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity . . 6%
More then thirteen years before maturity ...... ................ 7%

SCHEDULE 4

PROCURWrNT

1. (a) If bidders are required to prequalify, the Borrower shall, before qualifica-
tion is invited, inform the Bank in detail of the procedure to be followed and shall
introduce such modifications in said procedure as the Bank shall reasonably request.
The list of prequalified bidders, together with a statement of their qualifications and
of the reasons for the exclusion of any applicant for prequalification, shall be furnished
by the Borrower to the Bank for its comments before the applicants are notified and
the Borrower shall make such additions to or deletions from the said list as the Bank
shall reasonably request.

(b) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its
comments, the text of the invitations to bid and the plans, specifications and other
bidding documents, together with a description of the advertising procedures to be
followed for the bidding, and shall make such modifications in the said documents
or procedure as the Bank shall reasonably request. Any further modification to the
bidding documents shall require the Bank's concurrence before it is issued to the
prospective bidders.

(c) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a
final decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to
whom it intends to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time
for its review, a detailed report on the evaluation and comparison of the bids received,
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Montant Montant
du principal du principal

des dehances des ichdances(exprimd (exprimnd
Dates des ichdances en dollars) Dates des .&ciaances en dolars)

1°r septembre 1983 ... ...... 860 000 jar septembre 1985 ... ...... 990 000
1°r mars 1984 ........... .... 890 000 jer mars 1986 .... ......... 1 025 000
j °r septembre 1984 ...... . 920 000 1or septembre 1986 .. ....... 1 070 000
jar mars 1985 ........... .... 955000

* Dans ]a mesure o&f une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANT1CIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dch6ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6ndrales, ou lors du remboursement anticip6 d'une
Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n&ales :

Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'6chdance ........................ 1
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chiance .............. 2
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 4Vo
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance ..... .......... 6%
Plus de 13 ans avant l'dch6ance .................... 71%

ANNEXE 4

MARCHIS

I. a) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr6s~lection, l'Emprun-
teur fera connaitre en d6tail A la Banque la procddure qui sera suivie avant de publier
l'avis de pr~sdlection, et il apportera A ladite procddure les modifications que la Banque
pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa d6cision,
I'Emprunteur communiquera & la Banque, pour avis, la liste des soumissionnaires
pr6s61ectionn~s, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains
candidats n'auront pas dt6 retenus, et il apportera i ladite liste les modifications que
la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra A la Banque, pour
avis, le texte de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du
dossier d'appel d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront
suivies pour l'appel d'offres, et il apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifica-
tions que la Banque pourra raisonnablement demander. Toute autre modification des
pices du dossier d'appel d'offres devra 8tre approuv6e par la Banque avant d'etre
portde h la connaissance des soumissionnaires dventuels.

c) Lorsque les soumissions auront W reques et 6valudes et avant qu'une d&ision
definitive au sujet de I'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre h la Banque
le nom du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra,
i temps pour qu'elle l'examine, un rapport d6taill6 sur l'6valuation et la comparaison
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together with the reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the
Borrower whether it has any objection to the intended award on the ground that it
would be inconsistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans
and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Loan Agree-
ment, and shall state the reasons for any objections it may have.

(d) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if
its terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ
from those on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed
out of the proceeds of the Loan pursuant to paragraph 4 (c) of Schedule 1 to this
Agreement.

(e) Two copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for with-
drawal of funds from the Loan Account in respect of any such contract.

2. Except as the Bank shall otherwise agree, no construction work shall be
started prior to the engagement of the consultants for construction supervision
referred to in Section 3.02 (a) of this Agreement.

3. Except as the Bank shall otherwise agree, construction work included in Parts
A-I, A-IL and A-III of the Project shall be tendered in three separate contracts, one
for each part.

SCHEDULE 5

DESIGN STANDARDS
1. Runway

1.1 Width of structural pavement .......
1.2 Width of paved shoulders .........
1.3 Lateral spacing between edge lights . . .
1.4 Effective longitudinal gradient .....
1.5 Transverse gradient .............

2. Taxiways
2.1 Width of structural pavement .......

2.2 Width of paved shoulders .........

2.3 Spacing between center-line lights. .

2.4 Longitudinal gradient ............
2.5 Transverse gradient .............

3. Clearances
3.1 Distance between runway and taxiway

center-lines .................
3.2 Distance between taxiway center-lines . .

45.0 meters
15.0 meters
60.0 meters maximum
1% maximum
1.5% maximum

30.0 meters (international)
22.5 meters (domestic)

10.6 meters (international)
7.6 meters (domestic)

30.0 meters
1.5% maximum
1.5% maximum

180.0 meters minimum
90.0 meters minimum
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des offres revues, et les raisons de son choix. La Banque fera savoir sans retard A
l'Emprunteur si elle a une objection contre l'adjudication propos6e, au motif qu'elle
n'est pas conforme aux Directives concernant la passation des marchdsfinancds par les
prits de la Banque mondiale et les credits de l'Association internationale de dveloppe-
ment vis6es au paragraphe 2.03 du prdsent Contrat, ou aux dispositions du present
Contrat, et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette objection.

d) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de la Banque, ou si les clauses et
conditions indiqu~es dans l'appel d'offres ont 6 sensiblement modifi6es sans l'accord
de la Banque, aucune d6pense ne sera financde A ce titre par l'Emprunt, comme il est
stipuld A l'alinda c du paragraphe 4 de l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

e) Deux exemplaires du Contrat de march6 seront remis A la Banque d~s sa
signature et avant que lui ait W soumise la premiere demande correspondante de
tirage sur le Compte de l'Emprunt.

2. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucun travail de
construction ne commencera avant qu'aient 6t6 engag6s les consultants charg6s de
surveiller les travaux vis6s A l'alin6a a du paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat.

3. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les travaux de
construction pr6vus dans les parties A-I, A-I et A-III du Projet feront l'objet de trois
march6s distincts pour lesquels trois appels d'offre seront lanc6s.

ANNEXE 5

NoRMEs TECHNIQUES
1. Pistes

1.1 Largeur de la piste proprement dite
1.2 Largeur des accotements revetus .....
1.3 Espacement lat6ral entre les feux de bordure
1.4 D6nivellation longitudinale r6elle ......
1.5 D6nivellation transversale ..........

2. Voies de roulement
2.1 Largeur de la voie proprement dite ....

2.2 Largeur des accotements revetus .....

2.3 Espacement entre les feux de l'axe ....
2.4 D6nivellation longitudinale .........
2.5 D6nivellation transversale ..........

3. Ddgagements
3.1 Distance entre l'axe de la piste et l'axe d'une

voie de roulement .............
3.2 Distance entre les axes des voies de roule-

ment .... ................

45,0 metres
15,0 mtres
60,0 metres maximum
1% maximum
1,5% maximum

30,0 m~tres
(vols internationaux)

22,5 metres
(vols int6rieurs)

10,6 metres
(vols internationaux)

7,6 metres
(vols int6rieurs)

30,0 metres
1,5% maximum
1,5% maximum

180,0 m~tres minimum

90,0 metres minimum
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GuARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DLVELOPPEMENT

CONDITIONS GINRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDMONS GbtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publices avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recucil des Trait~s,
voL 691, p. 301.]
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CONVENTION' ON THE MEANS OF PROHIBITING AND
PREVENTING THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF CULTURAL PROPERTY

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, meeting in Paris from 12 October to 14 November
1970, at its sixteenth session,

Recalling the importance of the provisions contained in the Declaration
of the Principles of International Cultural Co-operation, adopted by the General
Conference at its fourteenth session,

Considering that the interchange of cultural property among nations for
scientific, cultural and educational purposes increases the knowledge of the
civilization of Man, enriches the cultural life of all peoples and inspires mutual
respect and appreciation among nations,

Considering that cultural property constitutes one of the basic elements of
civilization and national culture, and that its true value can be appreciated only
in relation to the fullest possible information regarding its origin, history and
traditional setting,

Considering that it is incumbent upon every State to protect the cultural
property existing within its territory against the dangers of theft, clandestine
excavation, and illicit export,

Considering that, to avert these dangers, it is essential for every State to
become increasingly alive to the moral obligations to respect its own cultural
heritage and that of all nations,

Considering that, as cultural institutions, museums, libraries and archives
should ensure that their collections are built up in accordance with universally
recognized moral principles,

1 Came into force on 24 April 1972 with respect to the following States, i.e. three months
after the deposit of the third instrument of ratification or acceptance with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, in accordance with
article 21:

Date of deposit of the
instrument of ratiftcation

State or acceptance (a)
Ecuador .................. . ........ 24 March 1971a
Bulgaria ........ .................... 15 September 1971
Nigeria ...... ..................... ... 24 January 1972

Subsequently, the Convention came into force with respect to the following State three
months after the deposit of its instrument of ratification, in accordance with article 21:

Central African Republic ..... ............. 1 February 1972
(To take effect on 1 May 1972).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N SOBRE LAS MEDIDAS QUE DEBEN ADOP-
TARSE PARA PROHIBIR E IMPEDIR LA IMPORTACI6N,
LA EXPORTACION Y LA TRANSFERENCIA DE PRO-
PIEDAD ILICITAS DE BIENES CULTURALES

La Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en su 16a. reuni6n, celebrada en Paris,
del 12 de octubre al 14 de noviembre de 1970,

Recordando la importancia de las disposiciones de la Declaraci6n de los
principios de la cooperaci6n cultural internacional que la Conferencia General
aprob6 en su 14a. reuni6n,

Considerando que el intercambio de bienes culturales entre las naciones
con fines cientificos, culturales y educativos aumenta los conocimientos sobre
la civilizaci6n humana, enriquece la vida cultural de todos los pueblos e inspira
el respeto mutuo y la estima entre las naciones,

Considerando que los bienes culturales son uno de los elementos funda-
mentales de la civilizaci6n y de la cultura de los pueblos, y que s6lo adquieren
su verdadero valor cuando se conocen con la mayor precisi6n su origen, su
historia y su medio,

Considerando que todo Estado tiene el deber de proteger el patrimonio
constituido por los bienes culturales existentes en su territorio contra los
peligros de robo, excavaci6n clandestina y exportaci6n ilicita,

Considerando que para evitar esos peligros es indispensable que todo
Estado tenga cada vez mis conciencia de las obligaciones morales inherentes
al respeto de su patrimonio cultural y del de todas las naciones,

Considerando que los museos, las bibliotecas y los archivos, como institu-
ciones culturales, deben velar por que la constituci6n de sus colecciones se base
en principios morales universalmente reconocidos,
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Considering that the illicit import, export and transfer of ownership of
cultural property is an obstacle to that understanding between nations which it
is part of Unesco's mission to promote by recommending to interested States,
international conventions to this end,

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if
organized both nationally and internationally among States working in close
co-operation,

Considering that the Unesco General Conference adopted a Recommenda-
tion to this effect in 1964,

Having before it further proposals on the means of prohibiting and pre-
venting the illicit import, export and transfer of ownership of cultural prop-
erty, a question which is on the agenda for the session as item 19,

Having decided, at its fifteenth session, that this question should be made
the subject of an international convention,

Adopts this Convention on the fourteenth day of November 1970.

Article 1

For the purposes of this Convention, the term "cultural property" means
property which, on religious or secular grounds, is specifically designated by
each State as being of importance for archaeology, prehistory, history, literature,
art or science and which belongs to the following categories:

(a) Rare collections and specimens of fauna, flora, minerals and anatomy, and
objects of palaeontological interest;

(b) property relating to history, including the history of science and technology
and military and social history, to the life of national leaders, thinkers,
scientists and artists and to events of national importance;

(c) products of archaeological excavations (including regular and clandestine)
or of archaeological discoveries;

(d) elements of artistic or historical monuments or archaeological sites which
have been dismembered;

(e) antiquities more than one hundred years old, such as inscriptions, coins and
engraved seals;

(J) objects of ethnological interest;
(g) property of artistic interest, such as:

(i) pictures, paintings and drawings produced entirely by hand on any
support and in any material (excluding industrial designs and manu-
factured articles decorated by hand);
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Considerando que la importaci6n, la exportaci6n y la transferencia de
propiedad ilicitas de los bienes culturales dificultan la comprensi6n mutua de
las naciones que la Unesco tiene el deber de favorecer, entre otras formas,
recomendando a los Estados interesados que concierten convenciones internacio-
nales con ese objeto,

Considerando que, para ser eficaz, la protecci6n del patrimonio cultural
debe organizarse tanto en el plano nacional como en el internacional, y que
exige una estrecha colaboraci6n entre los Estados,

Considerando que la Conferencia General de la Unesco aprob6 ya en 1964
una Recomendaci6n con este objecto,

Habiendo examinado nuevas propuestas relativas a las medidas destinadas
a prohibir e impedir la importaci6n, la exportaci6n y la transferencia de
propiedad ilicitas de bienes culturales, cuesti6n que constituye el punto 19 del
orden del dia de la reuni6n,

Despu6s de haber decidido, en la 15a. reuni6n, que esta cuesti6n seria
objeto de una convenci6n internacional, aprueba el dia catorce de noviembre
de 1970, la presente Convenci6n.

Articulo primero

Para los efectos de la presente Convenci6n se considerardn como bienes
culturales los objetos que, por razones religiosas o profanas, hayan sido
expresamente designados por cada Estado como de importancia para la arqueo-
logia, la prehistoria, la historia, la literatura, el arte o la ciencia y que pertenezcan
a las categorias enumeradas a continuaci6n :
a) las colecciones y ejemplares raros de zoologia, bottnica, mineralogia,

anatomia, y los objectos de inter6s paleontol6gico;
b) los bienes relacionados con la historia, con inclusi6n de la historia de las

ciencias y de las t6cnicas, la historia militar y la historia social, asi como
con la vida de los dirigentes, pensadores, sabios y artistas nacionales y con
los acontecimientos de importancia nacional;

c) el producto de las excavaciones (tanto autorizadas como clandestinas) o
de los descubrimientos arqueol6gicos;

d) los elementos procedentes de la desmembraci6n de monumentos artisticos
o hist6ricos y de lugares de inter6s arqueol6gico;

e) antigiiedades que tengan mds de 100 afios, tales como inscripciones, monedas
y sellos grabados;

f) el material etnol6gico;
g) los bienes de inter6s artistico tales como:

i) cuadros, pinturas y dibujos hechos enteramente a mano sobre cualquier
soporte y en cualquier material (con exclusi6n de los dibujos industriales
y de los articulos manufacturados decorados a mano);
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(ii) original works of statuary art and sculpture in any material;

(iii) original engravings, prints and lithographs;
(iv) original artistic assemblages and montages in any material;

(h) rare manuscripts and incunabula, old books, documents and publications of
special interest (historical, artistic, scientific, literary, etc.) singly or in
collections;

(i) postage, revenue and similar stamps, singly or in collections;
(j) archives, including sound, photographic and cinematographic archives;
(k) articles of furniture more than one hundred years old and old musical

instruments.

Article 2

1. The States Parties to this Convention recognize that the illicit import,
export and transfer of ownership of cultural property is one of the main causes
of the impoverishment of the cultural heritage of the countries of origin of such
property and that international co-operation constitutes one of the most
efficient means of protecting each country's cultural property against all the
dangers resulting therefrom.

2. To this end, the States Parties undertake to oppose such practices with
the means at their disposal, and particularly by removing their causes, putting a
stop to current practices, and by helping to make the necessary reparations.

Article 3

The import, export or transfer of ownership of cultural property effected
contrary to the provisions adopted under this Convention by the States Parties
thereto, shall be illicit.

Article 4

The States Parties to this Convention recognize that for the purpose of the
Convention property which belongs to the following categories forms part of
the cultural heritage of each State :
(a) Cultural property created by the individual or collective genius of nationals

of the State concerned, and cultural property of importance to the State
concerned created within the territory of that State by foreign nationals
or stateless persons resident within such territory;

(b) cultural property found within the national territory;
(c) cultural property acquired by archaeological, ethnological or natural
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ii) producciones originales de arte estatuario y de escultura en cualquier
material;

iii) grabados, estampas y litografias originales;
iv) conjuntos y montajes artisticos originales en cualquier material.

h) manuscritos raros e incunables, libros, documentos y publicaciones antiguos
de inter6s especial (hist6rico, artistico, cientifico, literario, etc.) sueltos o en
colecciones;

i) sellos de correo, sellos fiscales y anilogos, sueltos o en colecciones;
j) archivos, incluidos los fonogrdficos, fotogrificos y cinematogrificos;
k) objeto de mobiliario que tengan mis de 100 afios e instrumentos de mfisica

antiguos.

Articulo 2

1. Los Estados Partes en la presente Convenci6n reconocen que la
importaci6n, la exportaci6n y la transferencia de propiedad ilicitas de los bienes
culturales constituyen una de las causas principales del empobrecimiento del
patrimonio cultural de los paises de origen de dichos bienes, y que una cola-
boraci6n internacional constituye uno de los medios mds eficaces para proteger
sus bienes culturales respectivos contra todos los peligros que entrafian aquellos
actos.

2. Con este objeto, los Estados Partes se comprometen a combatir esas
pricticas con los medios de que dispongan, sobre todo suprimiendo sus causas,
deteniendo su curso y ayudando a efectuar las reparaciones que se impongan.

Artlculo 3

Son ilicitas la importaci6n, la exportaci6n y la transferencia de propiedad
de los bienes culturales que se efectfien infringiendo las disposiciones adoptadas
por los Estados Partes en virtud de la presente Convenci6n.

Artlculo 4

Los Estados Partes en la presente Convenci6n reconocen que para los
efectos de la misma, forman parte del patrimonio cultural de cada Estado los
bienes que pertenezcan a las categorias enumeradas a continuaci6n :
a) bienes culturales debidos al genio individual o colectivo de nacionales de

Estados de que se trate y bienes culturales importantes para ese mismo
Estado y que hayan sido creados en su territorio por nacionales de otros
paises o por apitridas que residan en 61;

b) bienes culturales hallados en el territorio nacional;
c) bienes culturales adquiridos por misiones arqueol6gicas, etnol6gicas o de
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science missions, with the consent of the competent authorities of the
country of origin of such property;

(d) cultural property which has been the subject of a freely agreed exchange;

(e) cultural property received as a gift or purchased legally with the consent of
the competent authorities of the country of origin of such property.

Article 5

To ensure the protection of their cultural property against illicit import,
export and transfer of ownership, the States Parties to this Convention under-
take, as appropriate for each country, to set up within their territories one or
more national services, where such services do not already exist, for the pro-
tection of the cultural heritage, with a qualified staff sufficient in number for the
effective carrying out of the following functions :

(a) Contributing to the formation of draft laws and regulations designed to
secure the protection of the cultural heritage and particularly prevention of
the illicit import, export and transfer of ownership of important cultural
property;

(b) establishing and keeping up to date, on the basis of a national inventory
of protected property, a list of important public and private cultural
property whose export would constitute an appreciable impoverishment of
the national cultural heritage;

(c) promoting the development or the establishment of scientific and technical
institutions (museums, libraries, archives, laboratories, workshops... ) re-
quired to ensure the preservation and presentation of cultural property;

(d) organizing the supervision of archaeological excavations, ensuring the
preservation in situ of certain cultural property, and protecting certain
areas reserved for future archaeological research;

(e) establishing, for the benefit of those concerned (curators, collectors, antique
dealers, etc.) rules in conformity with the ethnical principles set forth in
this Convention; and taking steps to ensure the observance of those rules;

(f) taking educational measures to stimulate and develop respect for the
cultural heritage of all States, and spreading knowledge of the provisions
of this Convention;

(g) seeing that appropriate publicity is given to the disappearance of any items
of cultural property.
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ciencias naturales con el consentimiento de las autoridades competentes del
pais de origen de esos bienes;

d) bienes culturales que hayan sido objeto de intercambios libremente con-
sentidos;

e) bienes culturales recibidos a titulo gratuito o adquiridos legalmente con el
consentimiento de las autoridades competentes del pais de origen de esos
bienes.

Articulo 5

Para asegurar la protecci6n de sus bienes culturales contra la importaci6n,
la exportaci6n y la transferencia de propiedad ilicitas, los Estados Partes en la
presente Convenci6n se obligan a establecer en su territorio, en las condiciones
apropiadas a cada pais, uno o varios servicios de protecci6n del patrimonio
cultural, si esos servicios no existen afin, dotados de personal competente y en
nfmero suficiente para garantizar de manera eficaz las funciones que se indican
a continuaci6n :
a) contribuir a la preparaci6n de los proyectos de textos legislativos y regla-

mentarios que permitan la protecci6n del patrimonio cultural y de un modo
especial la represi6n de las importaciones, exportaciones y transferencias de
propiedad ilicitas de los bienes culturales importantes;

b) establecer y mantener al dia, a partir de un inventario nacional de protecci6n,
la lista de los bienes culturales importantes, pfiblicos y privados, cuya
exportaci6n constituiria un empobrecimiento considerable del patrimonio
cultural nacional;

c) fomentar el desarrollo o la creaci6n de las instituciones cientificas y t6cnicas
(museos, bibliotecas, archivos, laboratorios, talleres, etc.), necesarias para
garantizar la conservaci6n y la valorizaci6n de los bienes culturales ;

d) organizar el control de las excavaciones arqueol6gicas, garantizar la con-
servaci6n in situ de determinados bienes culturales y proteger ciertas zonas
reservadas para futuras investigaciones arqueol6gicas;

e) dictar, con destino a las personas interesadas (directores de museos, colec-
cionistas, anticuarios, etc.) normas que se ajusten a los principios 6ticos
formulados en la presente Convenci6n y velar por el respeto de esas normas;

f) ejercer una acci6n educativa para estimular y desarrollar el respeto al patri-
monio cultural de todos los Estados y difundir ampliamente las disposiciones
de la presente Convenci6n;

g) velar por que se d6 la publicidad apropiada a todo caso de desaparici6n de
un bien cultural.
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Article 6

The States Parties to this Convention undertakes:
(a) To introduce an appropriate certificate in which the exporting State would

specify that the export of the cultural property in question is authorized.
The certificate should accompany all items of cultural property exported
in accordance with the regulations;

(b) to prohibit the exportation of cultural property from their territory unless
accompanied by the above-mentioned export certificate;

(c) to publicize this prohibition by appropriate means, particularly among
persons likely to export or import cultural property.

Article 7

The States Parties to this Convention undertake:
(a) To take the necessary measures, consistent with national legislation, to

prevent museums and similar institutions within their territories from
acquiring cultural property originating in another State Party which has
been illegally exported after entry into force of this Convention, in the
States concerned. Whenever possible, to inform a State of origin Party to
this Convention of an offer of such cultural property illegally removed from
that State after the entry into force of this Convention in both States;

(b) (i) to prohibit the import of cultural property stolen from a museum or a
religious or secular public monument or similar institution in another
State Party to this Convention after the entry into force of this Conven-
tion for the States concerned, provided that such property is docu-
mented as appertaining to the inventory of that institution;

(ii) at the request of the State Party of origin, to take appropriate steps
to recover and return any such cultural property imported after the
entry into force of this Convention in both States concerned, provided,
however, that the resulting State shall pay just compensation to an
innocent purchaser or to a person who has valid title to that property.
Requests for recovery and return shall be made through diplomatic
offices. The resulting Party shall furnish, at its expense, the documenta-
tion and other evidence necessary to establish its claim for recovery
and return. The Parties shall impose no customs duties or other charges
upon cultural property returned pursuant to this Article. All expenses
incident to the return and delivery of the cultural property shall be
borne by the requesting Party.
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Articulo 6

Los Estados Partes en la presente Convenci6n se obligan:
a) A establecer un certificado adecuado, en el cual el Estado exportador autorice

la exportaci6n del bien o de los bienes culturales de que se trate y que deberi
acompafiar a todos los bienes culturales regularmente exportados.

b) A prohibir la salida de su territorio de los bienes culturales no acompafiados
del certificado de exportaci6n antes mencionado.

c) A dar la oportuna difusi6n a esta prohibici6n, especialmente entre las
personas que pudieran exportar e importar bienes culturales.

Artculo 7

Los Estados Partes en la presente Convenci6n se obligan:
a) A tomar todas las medidas necesarias, conformes a la legislaci6n nacional,

para impedir la adquisici6n de bienes culturales procedentes de otro Estado
Parte en la Convenci6n, por los museos y otras instituciones similares
situados en su territorio, si esos bienes se hubieren exportado ilicitamente
despu6s de la entrada en vigor de la Convenci6n; y en lo posible, a informar
al Estado de origen, Parte en la Convenci6n, de toda oferta de bienes cul-
turales exportados ilicitamente de ese Estado despu6s de la entrada en vigor
de la presente Convenci6n en ambos Estados;

b) i) A prohibir la importaci6n de bienes culturales robados en un museo, un
monumento pitblico civil o religioso, o una instituci6n similar, situados
en el territorio de otro Estado Parte en la Convenci6n, despu6s de la
entrada en vigor de la misma en los Estados en cuesti6n, siempre que se
pruebe que tales bienes figuran en el inventario de la instituci6n interesada;

ii) A tomar medidas apropiadas para decomisar y restituir, a petici6n del
Estado de origen Parte en la Convenci6n, todo bien cultural robado e
importado despu6s de la entrada en vigor de la presente Convenci6n en
los dos Estados interesados, a condici6n de que el Estado requirente
abone una indemnizaci6n equitativa a la persona que lo adquiri6 de
buena fe o que sea poseedora legal de esos bienes. Las peticiones de
comiso y restituci6n deberin dirigirse al Estado requerido por via
diplomitica. El Estado requirente deber facilitar, a su costa, todos los
medios de prueba necesarios para justificar su petici6n de decomiso y
restituci6n. Los Estados Partes se abstendrAn de imponer derechos de
aduana, u otros gravdmenes, sobre los bienes culturales restituidos con
arreglo al presente articulo. Todos los gastos correspondientes a la
restituci6n del o de los bienes culturales en cuesti6n, correrdn a cargo del
Estado requirente.
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Article 8

The States Parties to this Convention undertake to impose penalties or
administrative sanctions on any person responsible for infringing the prohibi-
tions referred to under articles 6 (b) and 7 (b) above.

Article 9

Any State Party to this Convention whose cultural patrimony is in jeopardy
from pillage of archaeological or ethnological materials may call upon other
States Parties who are affected. The States Parties to this Convention undertake,
in these circumstances, to participate in a concerted international effort to
determine and to carry out the necessary concrete measures, including the con-
trol of exports and imports and international commerce in the specific materials
concerned. Pending agreement each State concerned shall take provisional
measures to the extent feasible to prevent irremediable injury to the cultural
heritage of the requesting State.

Article 10

The States Parties to this Convention undertake:
(a) To restrict by education, information and vigilance, movement of cultural

property illegally removed from any State Party to this Convention and,
as appropriate for each country, oblige antique dealers, subject to penal or
administrative sanctions, to maintain a register recording the origin of each
item of cultural property, names and addresses of the supplier, description
and price of each item sold and to inform the purchaser of the cultural
property of the export prohibition to which such property may be subject;

(b) to endeavour by educational means to create and develop in the public
mind a realization of the value of cultural property and the threat to the
cultural heritage created by theft, clandestine excavations and illicit exports.

Article 11

The export and transfer of ownership of cultural property under compul-
sion arising directly or indirectly from the occupation of a country by a foreign
power shall be regarded as illicit.
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Articulo 8

Los Estados Partes en la presente Convenci6n se obligan a imponer
sanciones penales o administrativas a toda persona responsable de haber in-
fringido las prohibiciones contenidas en el apartado b) del articulo 6 y el
apartado b) del articulo 7.

Artculo 9

Todo Estado Parte en la presente Convenci6n, cuyo patrimonio cultural se
encuentra en peligro, a consecuencia de pillajes arqueol6gicos o etnol6gicos
podrt dirigir un Uamamiento a los Estados interesados. Los Estados Partes en
la presente Convenci6n se comprometen a participar en cualquier operaci6n
internacional concertada en esas circunstancias, para determinar y aplicar las
medidas concretas necesarias, incluso el control de la exportaci6n, la importa-
ci6n y el comercio internacional de los bienes culturales de que concretamente
se trate. Mientras se transmita el establecimiento de un acuerdo, cada Estado
interesado tomard disposiciones provisionales, en cuanto sea posible, para
evitar que el patrimonio cultural del Estado peticionario sufra dafios irreparables.

Articulo 10

Los Estados Partes en la presente Convenci6n se obligan:
a) A restringir, por medio de la educaci6n, de la informaci6n y de la vigilancia,

la transferencia de bienes culturales ilegalmente sacados de cualquier
Estado Parte en la presente Convenci6n y a obligar a los anticuarios, en la
forma pertinente de cada pais y bajo pena de sanciones penales o ad-
ministrativas, a levar un registro que mencione la procedencia de cada bien
cultural, el nombre y la direcci6n del proveedor, la descripci6n y el precio
de cada bien vendido, y a informar al comprador del bien cultural de la
prohibici6n de exportaci6n de que puede ser objeto ese bien.

b) A esforzarse, por medio de la educaci6n, en crear y desarrollar en el piblico
el sentimiento del valor de los bienes culturales y del peligro que el robo, las
excavaciones clandestinas y las exportaciones ilicitas representan para
el patrimonio cultural.

Articulo 11

Se consideran ilicitas la exportaci6n y la transferencia de propiedad forzadas
de bienes culturales que resulten directa o indirectamente de la ocupaci6n de
un pais por una potencia extranjera.
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Article 12

The States Parties to this Convention shall respect the cultural heritage
within the territories for the international relations of which they are responsible
and shall take all appropriate measures to prohibit and prevent the illicit
import, export and transfer of ownership of cultural property in such territories.

Article 13

The States Parties to this Convention also undertake, consistent with the
laws of each State :
(a) To prevent by all appropriate means transfers of ownership of cultural

property likely to promote the illicit import or export of such property;

(b) to ensure that their competent services co-operate in facilitating the earliest
possible restitution of illicitly exported cultural property to its rightful
owner;

(c) to admit actions for recovery of lost or stolen items of cultural property
brought by or on behalf of the rightful owners;

(d) to recognize the indefeasible right of each State Party to this Convention
to classify and declare certain cultural property as inalienable which
should therefore ipso facto not be exported, and to facilitate recovery of
such property by the State concerned in cases where it has been exported.

Article 14

In order to prevent illicit export and to meet the obligations arising from
the implementation of this Convention, each State Party to the Convention
should, as far as it is able, provide the national services responsible for the
protection of its cultural heritage with an adequate budget and, if necessary,
should set up a fund for this purpose.

Article 15

Nothing in this Convention shall prevent States Parties thereto from con-
cluding special agreements among themselves or from continuing to implement
agreements already concluded regarding the restitution of cultural property
removed, whatever the reason, from its territory of origin, before the entry into
force of this Convention for the States concerned.

Article 16

The States Parties to this Convention shall in their periodic reports sub-
mitted to the General Conference of the United Nations Educational, Scientific
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Articulo 12

Los Estados Partes en la presente Convenci6n respetarin el patrimonio
cultural de los territorios cuyas relaciones internacionales tienen a su cargo y
tomardn las medidas adecuadas para prohibir e impedir la importaci6n, la ex-
portaci6n y la transferencia de propiedad ilicitas de los bienes culturales en esos
territorios.

Articulo 13

Los Estados Partes en la presente Convenci6n se obligan ademds, con arreglo
a lo dispuesto en la legislaci6n de cada Estado :
a) a impedir por todos los medios adecuados, las transferencias de propiedad

de bienes culturales que tiendan a favorecer la importaci6n o la exportaci6n
ilicitas de esos bienes;

b) a hacer que sus servicios competentes colaboren para efectuar lo antes
posible, la restituci6n a quien corresponda en derecho, de los bienes cultu-
rales exportados ilicitamente;

c) a admitir una acci6n reivindicatoria de los bienes culturales perdidos o
robados, ejercitada por sus propietarios legitimos o en nombre de los mismos;

d) a reconocer, ademds, el derecho imprescriptible de cada Estado Parte en la
presente Convenci6n de clasificar y declarar inalienables determinados
bienes culturales, de manera que no puedan ser exportados, y a facilitar su
recuperaci6n por el Estado interesado si lo hubieren sido.

Artculo 14

Para prevenir las exportaciones ilicitas, y para hacer frente a las obligaciones
que entrafia la ejecuci6n de esta Convenci6n, cada Estado Parte de la misma,
en la medida de sus posibilidades, deberd dotar a los servicios nacionales de
protecci6n de su patrimonio cultural, con un presupuesto suficiente y podrd
crear, siempre que sea necesario, un fondo para los fines mencionados.

Articulo 15

Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n impedird que los Estados
Partes en ella concierten entre si acuerdos particulares o sigan aplicando los ya
concertados sobre la restituci6n de los bienes culturales salidos de su territorio
de origen, cualquiera que fuere la raz6n, antes de haber entrado en vigor la
presente Convenci6n para los Estados interesados.

Articulo 16

Los Estados Partes en la presente Convenci6n indicardn, en los informes
peri6dicos que presentarin a la Conferencia General de la Organizaci6n de las
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and Cultural Organization on dates and in a manner to be determined by it,
give information on the legislative and administrative provisions which they
have adopted and other action which they have taken for the application of
this Convention, together with details of the experience acquired in this field.

Article 17

1. The States Parties to this Convention may call on the technical assis-
tance of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
particularly as regards :
(a) Information and education;
(b) consultation and expert advice;
(c) co-ordination and good offices.

2. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
may, on its own initiative conduct research and publish studies on matters
relevant to the illicit movement of cultural property.

3. To this end, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization may also call on the co-operation of any competent non-govern-
mental organization.

4. The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
may, on its own initiative, make proposals to States Parties to this Convention
for its implementation.

5. At the request of at least two States Parties to this Convention which
are engaged in a dispute over its implementation, Unesco may extend its good
offices to reach a settlement between them.

Article 18

This Convention is drawn up in English, French, Russian and Spanish, the
four texts being equally authoritative.

Article 19

1. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by States
members of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion in accordance with their respective constitutional procedures.

2. The instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization.
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Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en las fechas y en la
forma que 6sta determine, las disposiciones legislativas y reglamentarias, asi
como las demds medidas que hayan adoptado para aplicar la presente Conven-
ci6n, con detalles acerca de la experiencia que hayan adquirido en este campo.

Articulo 17

1. Los Estados Partes en la presente Convenci6n podrin recurrir a la
ayuda t6cnica de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura, sobre todo en lo que respecta a:
a) la informaci6n y la educaci6n;
b) la consulta y el dictamen de expertos;
c) la coordinaci6n y los buenos oficios.

2. La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura podr por su propia iniciativa, realizar investigaciones y publicar
estudios sobre asuntos relacionados con la circulaci6n ilicita de bienes culturales.

3. Con este objeto, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura podrA tambi6n recurrir a la cooperaci6n de
toda organizaci6n no gubernamental competente.

4. La Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia
y la Cultura podrA, por propia iniciativa, presentar propuestas a los Estados
Partes con miras al cumplimiento de la presente Convenci6n.

5. A petici6n de dos Estados Partes,por lo menos, que se hallen empeflados
en una controversia respecto de la aplicaci6n de la presente Convenci6n, la
Unesco podri ofrecer sus buenos oficios para ilegar a un arreglo entre ellos.

Artculo 18

La presente Convenci6n esti redactada en espafiol, franc6s, ingl6s y ruso.
Los cuatro textos hacen igualmente fe.

Articulo 19

1. La presente Convenci6n se someterA a la ratificaci6n o a la aceptaci6n
de los Estados Miembros de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, con arreglo a sus procedimientos constitu-
cionales respectivos.

2. Los instrumentos de ratificaci6n o de aceptaci6n se depositardn en
poder del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.
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Article 20

1. This Convention shall be open to accession by all States not members of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization which
are invited to accede to it by the Executive Board of the Organization.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

Article 21

This Convention shall enter into force three months after the date of the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance or accession, but only
with respect to those States which have deposited their respective instruments
on or before that date. It shall enter into force with respect to any other State
three months after the deposit of its instrument of ratification, acceptance or
accession.

Article 22

The States Parties to this Convention recognize that the Convention is
applicable not only to their metropolitan territories but also to all territories
for the international relations of which they are responsible; they undertake to
consult, if necessary, the governments or other competent authorities of these
territories on or before ratification, acceptance or accession with a view to
securing the application of the Convention to those territories, and to notify
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization of the territories to which it is applied, the notification to take
effect three months after the date of its receipt.

Article 23
1. Each State Party to this Convention may denounce the Convention on

its own behalf or on behalf of any territory for whose international relations
it is responsible.

2. The denunciation shall be notified by an instrument in writing, deposited
with the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization.

3. The denunciation shall take effect twelve months after the receipt of
the instrument of denunciation.
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Artculo 20

1. La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de todo Estado no
miembro de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura, invitado a adherirse a ella por el Consejo Ejecutivo de
la Organizaci6n.

2. La adhesi6n se harA mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

Articulo 21

La presente Convenci6n entrard en vigor tres meses despu6s de la fecha de
dep6sito del tercer instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n,
pero s6lo respecto a los Estados que hayan depositado sus instrumentos res-
pectivos de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n en esa fecha o con anterio-
ridad. Para cada uno de los demts Estados, entrard en vigor tres meses despu6s
del dep6sito de su respectivo instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de
adhesi6n.

Articulo 22

Los Estados Partes en la presente Convenci6n reconocen que 6sta es
aplicable no s6lo a sus territorios metropolitanos sino tambi~n a los territorios
de cuyas relaciones internacionales estdn encargados, y se comprometen a
consultar, en caso necesario, a los gobiernos o demis autoridades competentes
de los territorios mencionados en el momento de ratificar, aceptar o adherirse
a la Convenci6n, o con anterioridad, con miras a obtener la aplicaci6n de la
Convenci6n en esos territorios, asi como a notificar al Director General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura,
los territorios a los cuales se aplicari la Convenci6n. Esta ratificaci6n surtiri
efecto tres meses despu~s de la fecha de su recepci6n.

Articulo 23

1. Cada uno de los Estados Partes en la presente Convenci6n tendr la
facultad de denunciarla en su nombre propio o en nombre de todo territorio
cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo.

2. La denuncia se notificard mediante instrumento escrito que se deposi-
tard en poder del Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

3. La denuncia surtiri efecto doce meses despu6s de la recepci6n del
instrumento de denuncia.

No 11806



250 United Nations - Treaty Series 1972

Article 24

The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall inform the States members of the Organization, the
States not members of the Organization which are referred to in article 20, as
well as the United Nations, of the deposit of all the instruments of ratification,
acceptance and accession provided for in articles 19 and 20, and of the notifica-
tions and denunciations provided for in articles 22 and 23 respectively.

Article 25

1. This Convention may be revised by the General Conference of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Any such
revision shall, however, bind only the States which shall become Parties to the
revising convention.

2. If the General Conference should adopt a new convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new convention otherwise
provides, this Convention shall cease to be open to ratification, acceptance or
accession, as from the date on which the new revising convention enters into
force.

Article 26

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations at the
request of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

DoNE in Paris this seventeenth day of November 1970, in two authentic
copies bearing the signature of the President of the sixteenth session of the Gen-
eral Conference and of the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, which shall be deposited in the archives
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, and
certified true copies of which shall be delivered to all the States referred to in
articles 19 and 20 as well as to the United Nations.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
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Articulo 24

El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura informarA a los Estados Miembros de la
Organizaci6n, a los Estados no miembros a que se refiere el articulo 20, asi
como a las Naciones Unidas, del dep6sito de todos los instrumentos de ratifica-
ci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n que se mencionan en los articulos 19 y 20,
al igual que de las modificaciones y denuncias respectivamente previstas en los
articulos 22 y 23.

Articulo 25

1. La Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura podrd revisar la presente Convenci6n.
Sin embargo, la revisi6n s6lo obligarA a los Estados que ileguen a ser partes en
la Convenci6n revisada.

2. En caso de que la Conferencia General apruebe una nueva Convenci6n
que constituya una revisi6n total o parcial de la presente, y a menos que la
nueva Convenci6n disponga otra cosa, la presente Convenci6n dejard de estar
abierta a la ratificaci6n, a la aceptaci6n o a la adhesi6n, a partir de la fecha de
entrada en vigor de la nueva Convenci6n revisada.

Articulo 26

Con arreglo a lo dispuesto en el articulo 102 de la Carta de las
Naciones Unidas, la presente Convenci6n se registrarA en la Secretaria de
las Naciones Unidas a petici6n del Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura.

HECHO en Paris en este dia diecisiete de noviembre de 1970, en dos ejem-
plares aut6nticos que ilevan la firma del Presidente de la Conferencia General,
en su 16a. reuni6n y del Director General de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, ejemplares que se depositardn
en los archivos de esta Organizaci6n, y cuyas copias certificadas conformes se
remitirdn a todos los Estados a que se refieren los articulos 19 y 20, asi como a
las Naciones Unidas.

Lo anterior es el texto aut6ntico de la Convenci6n aprobada en buena y
debida forma por la Conferencia General de la Organizaci6n de las Naciones
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Organization during its sixteenth session, which was held in Paris and declared
closed the fourteenth day of November 1970.

IN FArrH WHEREOF we have appended our signatures this seventeenth day
of November 1970.

The President of the General Conference:
ATLIO DELL'ORO MAINI

The Director-General:
RENt MAHEu
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Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, en su decimosexta reuni6n,
celebrada en Paris y terminada el catorce de noviembre de 1970.

EN FE DE Lo cuAL estampan sus firmas, en este dia diecisiete de noviembre
de 1970.

El Presidente de la Conferencia General:
ATHO DELL'ORO MAIN

El Director General:
RENt MABiu
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CONVENTION' CONCERNANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPP-CHER L'IMPORTATION,
L'EXPORTATION ET LE TRANSFERT DE PROPRITIt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS

La Conf6rence g6n6rale de 'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture, r6unie i Paris, du 12 octobre au 14 novembre 1970
en sa seizi6me session,

Rappelant l'importance des dispositions de la D6claration des principes de
la coop6ration culturelle internationale adopt6e par la Conf6rence .g6n6rale i
sa quatorzi6me session,

Consid6rant que l'change de biens culturels entre nations i des fins
scientifiques, culturelles et 6ducatives approfondit la connaissance de la civilisa-
tion humaine, enrichit la vie culturelle de tous les peuples et fait naitre le respect
et l'estime mutuels entre les nations,

Consid6rant que les biens culturels sont un des 616ments fondamentaux de
la civilisation et de la culture des peuples, et qu'ils ne prennent leur valeur
r6elle que si leur origine, leur histoire et leur environnement sont connus avec la
plus grande pr6cision,

Consid6rant que chaque Etat a le devoir de prot6ger le patrimoine constitu6
par les biens culturels existant sur son territoire contre les dangers de vol, de
fouilles clandestines et d'exportation illicite,

Consid6rant que, pour parer A ces dangers, il est indispensable que chaque
Etat prenne davantage conscience des obligations morales touchant au respect
de son patrimoine culturel comme de celui de toutes les nations,

Consid6rant que les mus6es, les biblioth6ques et les archives, en tant
qu'institutions culturelles, doivent veiller A ce que la constitution de leurs
collections soit fond6e sur des principes moraux universellement reconnus,

I Entree en vigueur le 24 avril 1972 1 I'dgard des Etats suivants, soit trois mois apr~s la date
du ddp6t du troisi~me instrument de ratification ou d'accepltation aupris du Directeur gdn6ral de
l'Organisation des Nations Unies pour I'6ducation, la science et la culture, conform~ment A
I'article 21: Date dii d~pt de

l'tnstrument de ratification

Etas ou d'acceptation (a)
Equateur ..... .................... .. 24 mars 1971a
Bulgarie ....... ..................... 15 septembre 1971
Nig6ria ...... ..................... ... 24 janvier 1972

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour I'Etat suivant A la date indiqu.e, soit
trois mois apr~s le ddp8t de son instrument de ratification, conformnment & I'article 21

Rdpublique centrafricaine ............... . 1..r f~vrier 1972
(Pour prendre effet le 1°r mai 1972).
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[RUSSIAN TEXr - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUIA 0 MEPAX, HAHPABJIEHHbIX HA
3A1PEL1EHHE H rIPEIYHPE)KJEHHE HE3AKOHHOFO
BBO3A, BbIBO3A H HEPELAAI4H fPABA COECT-
BEHHOCTH HA KYJIbTYPHbIE IAEHHOCTH

reHepamHaA ICOH4)epeHma Opramaalm o6,emmueHmIx HauHrl no
BoIIpocaM o6pa3oaaHsA, HaYICH H KyTh-ypbI, co6paBiaAcA B H-apHxe c 12
oKTA6pA no 14 HOA6pA 1970 r. Ha CBOIO wecTHagaTy1o cecCHIO,

HanOMHHaA 0 BaXCHOCTH nJOOKeHHAi AeKnapaUHH IpmInHHOB MeIwy-
HapoAHoro coTpyAHHqeCTBa B o61aCTH KyjlTypbI, npHHrroi Ha qeTLIpHaA-
IjaToH CeCCHH FeHepaMHOH iOcmepemHH (1966 r.),

CqHTaA, q'ro o6MeH KyJmTypHbMmH I.eHHOCTRMH Me)IcZy cTpaHaMH g n
uenei o6pa3oBamau, Haypn H KyJiibTypbi pacmnpAeT 3HaHHA o eJoseecKor
IWBHAIH3alHH, o6oraluaeT KYJlbTYPHYIO XCH3Hb BCeX HapOOB H BbI3blBa T
B3aHMHOe yBaeH aH HMmHHe Me)wAy cTpaHaMH,

c'iHTaA, 'TO KyJnTypmie UeHHOCTH ASBLIOTCA OAHHM H3 OCHOBHblX 33e-
MeHTOB IWBHaM 3alUH H IyJmTYpbI HapOAOB H aIo OHH npHo6peTaIOT CBOIO
IIOXHHHYIO IeHHOCT16 TOJIKO B TOM cAynae, eCJIH TOSHO H3BecTHbi IIX upo-
HcxOxcgeHHe, HcropHA H orpyxamioaA cpeAa,

c[HTaA, 'TO KaxcAoe rocygapcTao o6A3aHo oxpaHATb AOCTOAHHe, COCTOA-
wee H3 HaXOAAUAHXCA Ha ero TeppHTOpHH KYJbTypHbIX ueHHOCTeHl, OT onaCHO-
CTeri Kpa)iK, TaitiHIx pacKoIIOK H He3aKOHHOrO BbIB3a,

ciHTaA, 'qTO gxi npeiynpexKeHHA 3THX oInaCHOcTeri HeO6XOaHMO, 'ITo6m
iaxAoe rocygapcTBo eme 6oimwe npOHHKAOC, CO3HaHHeM MopamBHbIX
O6A3aTejbCTB B OTHOiueHHH KaK cBoero KYJ1hTYPHoro AOCTOIHHS1, TaR H
KYJryTYpHOrO gOCTOAHHS BCeX HapoAOB,

C'HTaA, 'qTO My3eH, 6H6JIHOTeicH H apXHBbI, ABJIASCh y"pe)KgeHHAMH
KyJIbTyphI, AOICHbI 3a6OTHTbCI 0 TOM, 'lTO6bI HX KOJIKcHH C03gaBajiHCb Ha

OCHOBe BCeO61uerpH3HaHHmx MopajIbHbIX IIPHHIHIOB,
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Consid6rant que l'importation, 'exportation et le transfert de proprit
illicites des biens culturels entravent la compr6hension mutuelle des nations que
l'Unesco a le devoir de favoriser, entre autres en recommandant aux Etats
int6ress6s des conventions intemationales A cet effet,

Consid6rant que, pour etre efficace, la protection du patrimoine culturel
doit 8tre organis6e tant sur le plan national qu'international et exige une
6troite collaboration entre les Etats,

Consid6rant que la Conf6rence g6n6rale de l'Unesco a d6jAL adopt6, en 1964,
une recommandation A cet effet,

Etant saisie de nouvelles propositions concernant les mesures A prendre
pour interdire et emp~cher l'importation, l'exportation et le transfert de
propri6t6 illicites des biens culturels, question qui constitue le point 19 de
l'ordre du jour de la session,

Apr6s avoir d6cid6, lors de sa quinzi6me session, que cette question ferait
l'objet d'une convention internationale, adopte, ce quatorzi6me jour de novem-
bre 1970, la pr6sente Convention.

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention sont consid6r6s comme biens culturels les
biens qui, A titre religieux ou profane, sont d6sign6s par chaque Etat comme
6tant d'importance pour l'arch6ologie, la pr6histoire, l'histoire, la litt6rature,
l'art ou la science, et qui appartiennent aux cat6gories ci-apr6s :

a) collections et sp6cimens rares de zoologie, de botanique, de min6ralogie et
d'anatomie; objets pr6sentant un int6r~t pal6ontologique;

b) les biens concernant l'histoire, y compris l'histoire des sciences et des
techniques, r'histoire militaire et sociale ainsi que la vie des dirigeants,
penseurs, savants et artistes nationaux, et les 6v6nements d'importance
nationale;

c) le produit des fouilles arch6ologiques (r6guli6res et clandestines) et des
d6couvertes arch6ologiques;

d) les 616ments provenant du d6membrement de monuments artistiques ou
historiques et des sites arch6ologiques;

e) objets d'antiquit6 ayant plus de cent ans d'Age, tels que inscriptions, mon-
naies et sceaux grav6s;

f) le mat6riel ethnologique;
g) les biens d'int6ret artistique tels que

i) tableaux, peintures et dessins faits enti6rement A la main sur tout
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cqHTal, qTo HemaKormbie BBO3, BBIBO3 H nepe~aqa ripaBa co6cTBeHHocTH
Ha KyjmTypHTIe IeHHocTH HaHOCSIT yiuep6 B3aHMOuOHHMaHmo MewcWy Ha-
po~aMH, CO, e cTBOBaTh ICOTOPOMY IOHECKO o6s3aHa, B liaCTHOCTH, peo-
MeHWyI 3aHHTepecoBaHnbim roCyapCTBaM COOTBeTcTByOIlHe MexxWHapoA-

umIe KoHBeH p
cq'rras, -rro XIL Toro, rro6bm 6brrb 344eTHBHO, oxpaHa ICyJIbTypHoro

AocTo3m AoxcHa 6irrE opraHH3OBaHa KaK B HaijHOHaJE6HOM, TaK H B MeX.,y-
HapoamoM MacarTa6ax H Tpe6yeT TecHoro corpy=HqecrBa Mexcy rocygap-
cTBaMH,

npHHHMaS BO BHnMaHHe, irro reHepaimHaA KOH4)epemHis IOHECKO B
1964 r. yxce npmsmua pexomeHaio no AaHHOMy Bonpocy,

Honry'ii HOBbie npexiocemHs, xacaiotutecA Mep, HarIpaBjieHHrlx Ha
3anpeiiweHHe H npeAtynpewrLeHe He3aKoHHLIX BBO3a, BbIBO3a H nepeAaqHi npaBa
co6CTBeHHOCTH Ha KyjrTypHiie ueHHoCTH (nyHICT 19 oBerCTKH HAM ceCCHH),

pemHB Ha cBoei nirTHazilaTOi CeCCHH, 'ITo AaHHLI1 BopoC AIBHTCI npeA-
MeTOM MecxyHapoAHoA iioHBeHgHH, npHHHMaeT 'eTlpHau.aTorO HOA6pA
1970 r. HacTosmiyio KoHeHtmo.

Cmamba 1

Ameiierlei HacToIueri KOHBeHI HH icyjmTyprbIMH IueHHOCTAIMH ClHTaIOTCI
UeHHOCTH peJIHrHO3HOO HiH CBeTCKOrO xapaKTepa, KOTOpbIe pacCMaTpHBaOT-
CA KaxmIbIM rocyAapCTBoM KaK npeXcTaBJILIOtuHe 3HaeHHe Aim apxeojlorHH,
goHCTopH'IecKoro repHota, HCTOPHH, JIHTepaTypbI, HCICyCCTBa H HaymH H
KOTOpbIe OTHOCATC K rIepeiHCJieMMiM HHXe KaTeropHiM:
(a) peAgKae KOJTUeKIXHH H o6pa3LIxi 4JIO~p H ayHbi, mHHepaJIOrHH, anaTOMHH

H npegmerhi, npecTcaBJfLOUIte HHTepec ALm naeoHTonorHH;

(b) ixeHHoCTH, KacaioumecA HCTOpHH, BKJOqaS HCTOPHIO HayKH H TexHHKH,
HcTOHIO BOAH H o61ueCTB, a TaoKxe cBA3aHHLie C KH3HbMO HattHOHajibHbIX
Aerreneir, mbicaHTeneri, y'eILix apTHCTOB H C KpynHbIMH HaLHoHajib-
HmMH co6,rrHmH;

(c) apxeojorHecHe HaxoAKH (BKMuoaA o6brnIxe H Taimie) H apxeoAorHie-
CKHe OTKpbITHAi;

(d) cocranmlie liaCTH pacueHemmix xy~o)icecTemnbix H HcrOpHeCKHx naMT-
HHIOB H apxeojlorRIiecKmx Meet;

(e) cTapHHm,Ie npemeTI 6onee qem 100-nieTHeri AaBHOCTH, TaiKHe KaK
HaAIIHCH, qeKaHHIie MOHeTbI H ie'IaTH;

(J) 3THOAorHqeCKHe MaTepHabi;
(g) xyAoxKecTBemmie IeHHOcrH, TaKue Kaxc:

(i) nonoTHa, ICapTHHJI H PHCyHrH ixeIHKOM py'Hoii pa6oTM Ha lo6oik
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support et en toutes mati6res (h l'exclusion des dessins industriels et des
articles manufactur6s d6cor6s h la main;

ii) productions originales de l'art statuaire et de la sculpture, en toutes
mati6res;

iii) gravures, estampes et lithographies originales;
iv) assemblages et montages artistiques originaux, en toutes mati6res;

h) manuscrits rares et incunables, livres, documents et publications anciens
d'int6rt sp6cial (historique, artistique, scientifique, litt6raire, etc.) isol6s ou
en collections;

i) timbres-poste, timbres fiscaux et analogues, isol6s ou en collections;

j) archives, y compris les archives phonographiques, photographiques et
cin6matographiques;

k) objets d'ameublement ayant plus de cent ans d'Age et instruments de
musique anciens.

Article 2

1. Les Etats parties A la pr6sente Convention reconnaissent que l'importa-
tion, l'exportation et le transfert de propri6t6 illicites des biens culturels consti-
tuent l'une des causes principales de l'appauvrissement du patrimoine culturel
des pays d'origine de ces biens, et qu'une collaboration internationale constitue
l'un des moyens les plus efficaces de prot6ger leurs biens culturels respectifs
contre tous les dangers qui en sont les cons6quences.

2. A cette fin, les Etats parties s'engagent A combattre ces pratiques par
les moyens dont ils disposent, notamment en supprimant leurs causes, en
arr~tant leur cours et en aidant A effectuer les r6parations qui s'imposent.

Article 3

Sont illicites l'importation, l'exportation et le transfert de propri6t6 des
biens culturels, effectu6s contrairement aux dispositions prises par les Etats
parties en vertu de la pr6sente Convention.

Article 4

Les Etats parties h la pr6sente Convention reconnaissent qu'aux fins de
ladite convention, les biens culturels appartenant aux cat6gories ci-apr~s font
partie du patrimoine culturel de chaque Etat:
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OCHOBe H H3 JIIO6bIX MaTepHajiOB (3a HCKJUI'eHHeM qepTe)Kerl H

IrpOMbImjieHHIX H3AeJIHAi, yicpameHxiix OT pyICH);

(ii) OpirHHambHIe lpOH3BeteHHA cicyinmiTypHoro HCKYCCTBa H3 m616bix
MaTepHaJIOB;

(iii) OpHrIHHaJH rpaBmopw, 3CTaMllI H JIHTorpa4)HH;

(iv) opmrmajmbe xy)oxceCTBeHHmIe noA6OpKH H MOHTa)KH H3 I16bix
MaTepHaJIOB;

(h) pe)zXHe PYKOIIHCH H HmiyHa6yamI, cTapHHHmIe KHHrH, AOKyMeHT1I H H3;Ia-
HHA, npeXcTaBJLIl-OHe oco6blii HHTepec (HCTOpHTiecKiHii, xyo)IecTBeHHI Ii,
HayImmiri, JIHTepaTypHhIirl H T.A.), oT1eJlbHO HaH B OuieKtnumx;

(i) nO'ToBbie MapKH, HaAoroBme H aHaAorm'ime MapKH, OTgeJIhHO HAH B

(j) apxHBmI, BKJUHO la 4OHO-, 4OTO- H KHHoapxHbI;

(k) Me6ejEb 6ojee tleM 100-IeTHei gaBHOcTH H cTapHHHIIe My36lKanrlbHIMIe
HHc-pymeHThI.

CmambA 2

1. FocygapcTBa-y-aCTHHma HacTOuflei KOHBeHIIHH IIpH3HaIOT, 'ITO
He3alOHHMle BBO3, BbIBO3 H nepea'a npaaa co6cTBeHHOCTH Ha KyJIbTypHIe
IleHHOCTH ABJIAIOTCAI OAHOA H3 riiaBHbIX npHqHH o6eAHeHHl IyIrETypHoFO
HaCJeAHR cTpaH IIPOHCXOxK! eHHAI 3THX UeHHocTeRi H 'qTO MexKcyHapORHOe
cOTpyAHHIecTBO IBJISIeTCI OAHHM H3 HaH6onee AeicTBeHHIX cpeAcTB o6ecne-
'leHHI oxpa~mI npHHarIAeKaIuHX HM IyYjIbTypHIX feHHocTei OT Bcex CBS3aHHbIX

C 3THM onacHOCTeH.
2. C 3TOirl IleIbio rO cyapCTBa-y"aCTHHKH o6l3yOTCI rpOTHBoeAiCTBO-

BaTh, HMetOUI.HMHCAI B HX pacllopfleHHH cpefCTBaMH, noFIo6HOIi ripaKTHKe,
HCIKOpeHA ee IpHI-II, npexpaiuas ee OCTILIeCTBfIeHHe H noMorai IIpOH3BOAHTb

Heo6xorlMoe BO3MeiLeHHe.

Cmambq 3

C0HTalOTC I He3aKOHHbIMH BBO3, BbIBO3 H nepegaqa npaBa CO6CTBeHHOCTH
Ha IYJIbTypHbie IeHHOCTH, COBepmueHHbie B HapyUeHHe rlpaBHI, IlpHHAITbIX
roCyLapCTBaMH-yxIaCTHHKaMH B COOTBeTCTBHH C HacToAttxeri KOHBeHIlHeI.

Cmamb., 4

rocy4apCTBa-y-IaCTHHH HacroAjeAi KOHBeHUIHH HpH3HafOT, 'ITO B
COOTBeTCTBHH C IjeJIAMH HacTosmeri KOHBeHIjHH KyJ1hTYPHoe HacieaHe xcaxc-
Aoro rocygapcTBa BKnoxaeT nepeniciemHie Hwxe KaTerOpHH ijeHHocTeH:
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a) biens culturels n6s du g6nie individuel ou collectif de ressortissants de l'Etat
consid&r6 et biens culturels importants pour l'Etat consid6r6, cr66s sur le
territoire de cet Etat par des ressortissants 6trangers ou par des apatrides
r~sidant sur ce territoire;

b) biens culturels trouv6s sur le territoire national;
c) biens culturels acquis par des missions arch6ologiques, ethnologiques ou de

sciences naturelles, avec le consentement des autorit6s comptentes du pays
d'origine de ces biens;

d) biens culturels ayant fait l'objet d'6changes librement consentis;

e) biens culturels regus A titre gratuit ou achet6s 16galement avec le consente-
ment des autorit6s comp6tentes du pays d'origine de ces biens.

Article 5

Afin d'assurer la protection de leurs biens culturels contre l'importation,
1'exportation et le transfert de propri6t6 illicites, les Etats parties i la pr6sente
Convention s'engagent dans les conditions appropri6es i chaque pays A
instituer sur leur territoire, dans la mesure oh ils n'existent pas d6ji, un ou
plusieurs services de protection du patrimoine culturel dot6s d'un personnel
qualifi6 et en nombre suffisant pour assurer de mani6re efficace les fonctions
6num6r6es ci-dessous :

a) contribuer A l'61aboration des projets de textes 16gislatifs et r6glementaires en
vue de permettre la protection du patrimoine culturel, et notamment la
r6pression des importations, exportations et transferts de propri6t6 illicites
des biens culturels importants;

b) 6tablir et tenir A jour, sur la base d'un inventaire national de protection, la
liste des biens culturels importants, publics et priv6s, dont 'exportation
constituerait un appauvrissement sensible du patrimoine culturel national;

c) promouvoir le d6veloppement ou la cr6ation des institutions scientifiques et
techniques (mus6es, biblioth6ques, archives, laboratoires, ateliers, etc.)
n6cessaires pour assurer la conservation et la mise en valeur des biens
culturels;

d) organiser le contr6le des fouilles arch6ologiques, assurer la conservation in
situ de certains biens culturels et prot6ger certaines zones r6serv6es A des
recherches arch6ologiques futures;
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(a) IcyjmTypHbie ixeHHocTH, Co3WammX e OTejlmHLimH jHIaMH HiH KojujeKTH-
BaMJi amu, SBJ3SiOtxICA rpawIaHaMH ,aHHOFO rocyzapcTBa, H KYJbTYPHbie
ijeHHOCTH, HMeiOlum Baw:HOe 3HaieHne ARIA AaHHoro rocyapcTBa H
C03AaHHbie Ha TeppHTOpHH 3TOrO rocyapcrBa HHOcrpaHHbimH rpawLa-
HaMH HAH JIHUaMH 6e3 rpaWIaHCTBa, IPO)IHBaioUIMH Ha TeppHTOpHH
aaHoro rocyapcTBa;

(b) KyjTypHm,Ie ijeHHoCTH, o6Hapyxcemmie Ha HaEIOHaJrbHOR TeppHTopHH;

(c) KyJILTypH]ie ieHHoCTH, IlpHo6peTeHmmie apxeoorHqecHMH, 3THO3IOrHqe-
CKHMH H eCTeCTBeHHO-Hay"IHIMH 3KCIeA1HIlHSMH C cormacHA KOMneTeHTH]IX
BnacTel CTpaHbi, oTKy~a npOHCXOgsT 3TH ueHHocTH;

(d) xyjiTypHixe IeHHoCTH, npHo6peTeHHIe B pezyJlbTaTe Ao6poBoamm6Ix

o6MeHOB;

(e) KyJE]TypH]e IeHHOCTH, nony'eHHe B KaqeCTBe Aapa HAH 3aKOHHO KylUeH-
Hlme c cornacHA KOMI1eTeHTHbI, X BnacTek cTpaHm, oTKya HpOHCXO1AZT 3TH
ueHHOCTH.

Cmambr 5

B iteniix o6ecneqeHA oxpaimi CBOHX ICYJLTypHbIX geHHoeri OT He3aKoH-
rIX BBO3a, BbIBO3a H nepe~zaqH npaBa co6cTaeHHoCrH rocyapcTBa-yqacT-

HHICH HaCTosmteri KOHBeHIHH o613yIOTCI CO3aTh Ha CBOeH- TeppHTopHH, C
yqeTOM yCJIOBHii Ica)xori CTpaHbI, OAHy HJIH HeCKOjIbICO HaIjHOHaJIbHbIX cIy2lK6
oxpaHI KyJ1]TypHoro HacJle ~, ecJrH TaKHe cnyxc6bi ewe He Co3oaHbI, o6ecne-
qemHmie KBaJIH4bHIXHpOBaHHbIM iepCOHajiOM B KOJ HqeCTBe, Heo6xooRHMOM =s
TOrO, 'ro6m ocymecTBTASTb 34xj4eKTHBHbmm o6pa3oM nepeqacaeHHbie HHxce
(DyaUMH:
(a) co1efiCTBOBaT6 papa6oTce npoeKToB 3aKOHOaTejibHbIX H periiaMeHTH-

pyioutmx TeICcTOB, o6ecrneqHBaioullx 3aIHTY KYJIbTYPHOFO HacAieARL H, B
qaCTHocTH, npeceqeHHe He3aKOHH],IX BBo3a, BbIBO3a H nepea&H ripaea
co6CTBeHHOCTH Ha Sax ,ie cyJuiTypHmIe ileHHOCTH;

(b) COCTaBJTm H O6HOBJIATh Ha 6a3e HaIIHOHaJbHOrO oxpaHoro peecTpa
flepeleH] BaH1MiX KyJIbTypH]IX ileHHoCTefl, rocyapCTBeHHbIX H qaaCTHbIX,
BIB03 KOTOpbIX o3Hatia 6hi 3HaqHTeJIbHOe o6eweHHe HaIIJOHajr]bHOrO
iyumTypHoro HaCeeAHA;

(c) CoAe CTBOBaTih pa3BHTHIO HMH C03gaHHIO HayIHhIX H TeXHHieCKHx yqpexK-
AeHHA (My3eH, 6H6jHOTeKH, apxHBbI, na6opaTOpHH, MacTepcicHe H T.,t.),
HeO6xoAHM1,Ix AgA coxpaHeHHA H IIOIIyIApH3alIHH KYJITypHbIX l.eHHOCTei;

(d) opraHH3OBbBaTh IKOHTpOJM 3a apxeojlorH-ieCKHMH pacKormaMH, o6ecneqH-
BATL, coxpaHeHHe in situ (Ha CBOeM MecTe) ouIpezeneHH]iX KyJIbTyPHpbX
iteHHoCTeft H oxpaHATb HeKOTOpbe paio~m, ocTaBJIAeMbIe ARA 6yyLUHx
apxeojioraqecKHx pacKonloK;
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e) 6tablir, A l'intention des personnes int6ress6es (conservateurs, collectionneurs,
antiquaires, etc.), des r6gles conformes aux principes 6thiques formul6s
dans la pr6sente Convention et veiller au respect de ces r~gles;

f) exercer une action 6ducative afin d'6veiller et de d6velopper le respect du
patrimoine culturel de tous les Etats et diffuser largement la connaissance
des dispositions de la pr6sente Convention;

g) veiller i ce qu'une publicit6 appropri6e soit donn~e i tout cas de disparition
d'un bien culturel.

Article 6

Les Etats parties i la pr~sente Convention s'engagent:
a) A instituer un certificat appropri6 par lequel l'Etat exportateur sp~cifierait

que l'exportation du ou des biens culturels vis6s est autoris6e par lui, ce
certificat devant accompagner le ou les biens culturels r6guli6rement export6s;

b) A interdire la sortie de leur territoire des biens culturels non accompagn&s du
certificat d'exportation vis6 ci-dessus;

c) i porter de fagon appropri6e cette interdiction A la connaissance du public,
et en particulier des personnes qui pourraient exporter ou importer des biens
culturels.

Article 7

Les Etats parties A la pr~sente Convention s'engagent:
a) A prendre toutes les mesures n6cessaires, conformes A la l6gislation nationale,

pour emp~cher l'acquisition, par les mus6es et autres institutions similaires
situ6s sur leur territoire, de biens culturels en provenance d'un autre Etat
partie A la Convention, biens qui auraient 6t6 export6s illicitement apres
l'entr6e en vigueur de la Convention; dans la mesure du possible, A informer
l'Etat d'origine, partie i la pr6sente Convention, des offres de tels biens cul-
turels sortis illicitement du territoire de cet Etat apr6s 1'entr6e en vigueur de
la pr~sente Convention, A l'6gard des deux Etats en cause;

b) i) A interdire l'importation des biens culturels vol6s dans un mus6e ou un
monument public civil ou religieux, ou une institution similaire, situ6s
sur le territoire d'un autre Etat partie A la pr6sente Convention apr6s
l'entr6e en vigueur de celle-ci a l'6gard des Etats en question, A condition
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(e) ycTaHaBrHBaTEm X 3aHins epecoBa mix mm (xpaHmTeneAi, KoJUleKLEoHe-
pOB, aHTHKBapOB H T.,/.) npaBHJia, OTBeqamnnuHe 3THqeCIKHM npHHIlnaM,
c4opMyJMpoBaHHLIM B HaCToAigeil KoHBeHIgH, H cneAHTb 3a co61noge-
HHeM 3THXI npaBHJA;

(f) OCyileCTBJIATh BoCmIwraTejir6Hyo Aerrejr6HOCTb C ixeJhlmO npo6yKg~eHia4 H
yKperAeHHA yBaxKeHA K KYJBTYPHOMY AOCTOAlHRIO BCex rocygapCTB H
IlOnYJflPH3aHH IIOIOxeHGfi HacTOsiuefi KoHBemmi;

(g) C.Ie~HTb 3a TeM, qw6I mo6oMy cjiy'aio Hcze3HOBeHHAI KYJITYpHOrM
iceHHOCTH rrpHaBajiacb COOTBeTCTByIOIUa oriacKa.

CmambA 6

FocygapcrBa-yqaTHHKH HaCTosIeri KoriemHmH o6A3yIoTcA:

(a) yxipeHTL COOTBeTCTBymoiitee CBHAeTeJahCTBO, KOTOpIMm rocyXapCTBO-
3KCnOpTep yoCroBepAeT, 'rTo OHO Aajio pa3pemeHHe Ha BbIBO3 O HORi HAH
HeCKOJmKHX KYJE6TYPHbIX IuemocTefi. 3TO CBHgeTeJILCTBO OnXCHo ripHuIa-
raTca K OgHOri HJIH HecKojbKHM KYJIbTYPHbIM teHHocTAM, BbIBO3HMIM B
COOTBeTCTBHH C cymeCTByromUMH ripaBHAaMH;

(b) 3anpeTHTh BbIBO3 Co CBOerH TePPHTOPH KyJITypHMLX ieHHoCTerl, K KOTO-
pbIM He npHtoH)KeHO BbiumeynoMAHyToe CBHAeTeJ bCTBO;

(c) COOTBeTCTByIOIUHM o6pa3oM gOBeCTH Hacrozmee 3anpeluenae go CBegeHHq
o6ugeCTBeHHocTH H, B qaCTHOCTH, JIHM, KOTOpbIe MOrYT BbIBO3HTb HJAH
BBO3HTh KyJibTypHbIe IxeHHoCTH.

Cmambs 7

rocyapTBa-y"aCHHKH Hacosmeri KoHBeHUHH o65I3yIOTCA:

(a) npHHHMaTh BCe Heo6xoAHMbIe MepbI, B COOTBeTCTBHH C HaIIHOHaJlbH],M
3aKOHoAaTeJMbCTBOM, HanpaieHme Ha rpeAoTspatueHHe npio6peTeHHA
My3eMH H ApyrHMH aHaJIorHqHbIMH yqpe ,AeHHAMH, paciojioxKeHHbIMH
Ha HX TeppHTOpH31X, iyYJmTypHbIX teHHoCeri, npoHcxoSULHX H3 gpyroro
rocygapCTBa-y-IacrHHia KOHBeHIXH, KOTOpwe 61IH He3aKOHHO BbI-
Be3eHbI nocne BcTyraeMHHA B CHAy HacroAmei KOHBeHWHH. BcKHni pa3,
Korga 3TO BO3MOXKHO, KH4)OpMHpOBaTh rocygapCTBO, OTKya nipoHCXOAHT
3Ta KYJIbTypHaA IReHHOCTh H KOTOpOe S1BJISIeTCI yqaCTHHKOM HaCToASigei
KoHBeHIXHH, 0 npeAaioxeHMH BepHyTh nogo6HyiIO KYJIbTypHyIO IeHHOCTI,
He3aKoHHO BbIBe3eHHYIO H3 3TOrO rocygapcTBa riocie BCTyIijeHHA B CHJIy
HacToAiefi KOHBeHITHH B o6oHx rocygapcTBax;

(b) (i) 3anpeiuaTb BBO3 KyjhTypHMLX ieHHocTefi, IIOXHueHHbIX H3 My3eA HJIH
peJIHrHO3HOrO, HJIH CBeTCKOrO HCTOpH1leCKoro naMATHHKa, HJIH riogo6-
Horo yqpeWgeHrH Apyroro rocygapCTBa-yxaCHHKa HacTosmiuei
Ko1BemH nocuIe BCTyIIiieHHA HaCToIUIuei KOHBeHIWHH B CHYly B
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qu'il soit prouv6 que ce ou ces biens font partie de l'inventaire de cette
institution;

ii) OL prendre des mesures appropri6es pour saisir et restituer A la requ~te de
1'Etat d'origine partie A la Convention tout bien culturel ainsi vol6 et
import6 apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention i l'gard des
deux Etats concern6s, A condition que 'Etat requ6rant verse une in-
demnit6 6quitable A la personne qui est acqu6reur de bonne foi ou qui
d6tient 16galement la propri6t6 de ce bien. Les requ~tes de saisie et de
restitution doivent re adress6es i l'Etat requis par la voie diplomatique.
L'Etat requ6rant est tenu de fournir, ;h ses frais, tout moyen de preuve
n6cessaire pour justifier sa requte de saisie et de restitution. Les Etats
parties s'abstiennent de frapper de droits de douane ou d'autres charges
les biens culturels restitu6s en conformit6 avec le pr6sent article. Toutes
les d6penses aff6rentes A la restitution du ou des biens culturels en question
sont i la charge de 'Etat requ6rant.

Article 8

Les Etats parties A la pr6sente Convention s'engagent A frapper de sanctions
p6nales ou administratives toute personne responsable d'une infraction aux
interdictions pr6vues aux articles 6 b) et 7 b) ci-dessus.

Article 9

Tout Etat partie i la pr6sente Convention et dont le patrimoine culturel est
mis en danger par certains pillages arch6ologiques ou ethnologiques peut faire
appel aux Etats qui sont concern6s. Les Etats parties A la pr6sente Convention
s'engagent i participer A toute operation internationale concert6e dans ces
circonstances, en vue de d6terminer et d'appliquer les mesures concr6tes
n6cessaires, y compris le contr6le de l'exportation, de l'importation et du
commerce international des biens culturels sp6cifiques concern6s. En attendant
un accord, chaque Etat concern6 prendra, dans la mesure du possible, des
dispositions provisoires pour pr6venir un dommage irr6m6diable au patrimoine
culturel de l'Etat demandeur.
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3aHmTepecoBammix rocyzapcrBax, npH yCAOBHH, 'rro Taxas IkemoCem
,[HCjTHTcI B orIcH npezMeTOB, npHHaneKatHx garmoMy ypee-
HMO;

(ii) no Tpe6oBaHHo rocyapcTBa-yqacTHmKa npe1npHmIMaTb COOTBeT-
CTBY1O1IIHe mar AiAi o6HapyxcerHs H BO3BpaueHHA iuo6ori noXo6HOir
KyJMTyPHOi IgeHHOCTH, BBe3eHHOAi noc~ie BCTyIIJeHHAI HacToItei
KOHBeHIUHH B CHAy B o6OHX 3aHHTepecoraHHbix rocy~apcTBaX, IIpH
yCJIOBHH, o1Haxo, qTo rocyapcTBo, o6patuamoueecA c npocm6oi,
BbinJra'qHBaeT cnpaBeAJiHByIO IcOMieHCaxHHO .o6poCoBeCTHOMy HOiKy-
ilaTeJHo HH AIH[Iy, KOTOpOe HMeeT )XefiCTBHTeJIbHOe ipaBO Ha 3Ty
IeHHocTb. Ipocb6I OTHOCHTeJIbHO po3bICKa H BO3BpaiueHHA Ha-
ripaBJAsIOTCA qepe3 AHruiOMaTIqeCKHe KaHaJmi. Tpe6youas CTOpOHa
iipe)xCTaBJISIeT 3a CBOA cqeT ,OKyMeHTajm H apyrHe 1IoKa3aTejmcTBa,
Heo6xoAHMbIe =A yCTaHOBjieHHA npaBa Ha Tpe6OBaHHe B OTHOmieHHH
po3bICKa H BO3BpaujeHHM. CTOpOHI6 He o611araloT HHKaKHMH TaMoweH-
HbimH c6opaMH HAH ApyrHmH c6opamH Ky.ThypHie ixeHHOCTH,
BO3BpataeMxie B COOTBeTCTBHH C HacrorxeA cTaTberi. Bce pacxoabi,
CBA3aHHibie C BO3BpaiueHHeM OAHOAi HAM HecKorbKHX yiiOMAHyTibIX
KYJIbTYPHIX IeHHocTeHl, HeceT Tpe6yoiuaA CTOpOHa.

Cmamb. 8

Focy~apcTBa-yaCTHrmCH HaCTOAiUei KOHBeHIHH o613yIOTCA noABepraT,
YrOJIOBHOMY UAU aAIMIHHHCTpaTHBHOMy HaKa3aHHIO BCeX JIHIU, omeemcmseUiblX
3a HapyaieHHe 3anpemueHHA, Iipe;VCMOTpeHHblX BbIxue B CTaTb1X 6 (b) H 7 (b).

CmambA 9

Jho6oe rocyapCTBo-yacrHHK HaCeoSlueik KoHBeHHH, KYJILTYPHoe
HacJIe He KoToporo noABepraeTcA onaCHOCTH XHi1eHHA apxeojiornqeCKHX HAH
3THOOrHqecaHx MaTepHaAOB, MO)KeT o6paTHTbCA K gpyrHM rocyapCTBaM-
y-IaHH~aM, KOTOpLIX 3TO KacaeTcA. rocyapcTBa-yqaCTHHKH Hac-roAUer
KOHBeHIXHH o6!3yloTcsA B TaIHX cjAyAx ylaCTBOBaTb B COrJIaCOBaHHOM
MexKVyHapO1LHOM yCHJIHH no oipeejieHHiO H ocyliueCTBAieHHIO Heo6xoIHMbIx
KOHKPeTH]IX Mep, BKcrno'as KOHTpOJIh 3a B1lBO3OM, BBO3OM H Me2KLyHapoAHoAH

TOprOBleiri COOTBeTCTBylOIUHMH KOHicpeTHMIMH KYJlbTypHbIMH IxeHHOCTIMH.

go cornamernA iawcoe 3aHHTepeCOBaHHOe rocygapCTBo ripe XnpHHMaeT

npeBapHTenbHwie MepM, B BO3MOXKbIX npe~ejax, HanpawieHHbie Ha npey-
npexcxeHHe HaHeCeHHI HerionpaBHMOrO yitep6a KYJ6TYPHOMY Hacne1HIO
rocy~xapCTBa, o6paiuamoerocs c npocb6oHi.
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Article 10

Les Etats parties a la pr6sente Convention s'engagent:
a) A restreindre par l'ducation, l'information et la vigilance, les transferts de

biens culturels ill6galement enlev6s de tout Etat partie a la pr6sente Conven-
tion et, dans les conditions appropri6es a chaque pays, A obliger, sous peine
de sanctions p6nales ou administratives, les antiquaires a tenir un registre
mentionnant la provenance de chaque bien culturel, le nom et l'adresse du
fournisseur, la description et le prix de chaque bien vendu, ainsi qu'A
informer l'acheteur du bien culturel de l'interdiction d'exportation dont ce
bien peut 8tre l'objet;

b) a s'efforcer, par l'6ducation, de cr6er et de d6velopper dans le public le
sentiment de la valeur des biens culturels et du danger que le vol, les fouilles
clandestines et les exportations illicites repr6sentent pour le patrimoine
culturel.

Article 11

Sont consid6r6s comme illicites l'exportation et le transfert de propri6t6
forces de biens culturels r6sultant directement ou indirectement de 'occupation
d'un pays par une puissance 6trangre.

Article 12

Les Etats parties a la pr~sente Convention respecteront le patrimoine
culturel dans les territoires dont ils assurent les relations internationales et
prendront les mesures appropri6es pour interdire et emp~cher l'importation,
l'exportation et le transfert de propri6t6 illicites des biens culturels dans ces
territoires.

Article 13

Les Etats parties A la pr6sente Convention s'engagent par ailleurs dans le
cadre de la 16gislation de chaque Etat :
a) A emp8cher, par tous moyens appropri6s, les transferts de propria6 de biens

culturels tendant A favoriser l'importation ou 1'exportation illicites de ces
biens;

b) A faire en sorte que leurs services comptents collaborent en vue de faciliter
la restitution, A qui de droit, dans les d61ais les plus rapides des biens culturels
export6s illicitement;

c) A admettre une action de revendication de biens culturels perdus ou vol6s
exerce par le propri6taire 16gitime ou en son nom;
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CmambA 10

FocyrapcTBa-yqaCTHHrH HacTomefi KoHBeHUHH o63I3yIOTCI:

(a) opaHH a HocpeX CTBOM o6pa3OBaHrL, HH4)OpMauHH H 6AHTeJIHOCTH
nepeBo3Iy KYJILTYPHbIX IeHHOCTeii, He3aKOHHO BbIBe3eHHbIX H3 mIo6oro
rocyxapTBa-y"aCTHHKa HaCTomuefi KoHreHuH, H B 3aBHCHMOCTH OT

yCJIOBHii KaxcIorl cTpaHbI BMeHHTb aHTIBapaM B o6A3aHHOCTb, riOA

yrpO3Oi yroAOBHbIX caHmHi, BegeHHe peecTpa, B ICOTOPOM yI3bBaTb
IIpoHcxowKgeHHe aXCoi KyJIbTypHOir ileHHOCTH, 4baMuImo H a~pec
inoCTaBIItHKa, OrIHCaHHe H CTOHMOCTh Kac1xor ripogaHHOri BeuaH, a TaKXCe
HH OpMHPOBaTb lOKyflaTeiefi KYJbTYPHbIX ixeHHocTeri 0 BO3MOXCHOM
pacnpoepaHeHHH 3aripemeHR 0 BMIBO3e Ha 3TH I.eHHOCTH;

(b) cTpeMHTbCSI C HOMOlMbO IIpOCBeTHTemrbIX cpeACTB C03AaBaTb H pa3BH-
BaTh B rna3ax o61ueCTBeHHOro MHeHHA C03HaHHe 3HaqeHHS KYJbTYPHbIX
le1mocTeHi H yrpo3bl KYJIbTYPHOMY Hac~enHmo, KOTOpyo ripeCTaBRA1OT

Kpawa, TaAiriHe paCKoriH H He3aKOHHbii BbIB03.

CmambA 11

CIHTalOTCL TaOKwe He3aKOHHbIMH HpHHYAITeJibHbIe BbIBO3 H nepegaqa
npa~a CO6CTBeHHOCTH Ha KYJTYPHIe ueHHOCTH, ABSItouIHeCI npIIMbIM HiH

KOCBeHHbIM pe3yJIbTaTOM OKKynauHH cTpaH6bI HHOCTpaHHoA ,gepwaBoi.

Cmambq 12

FocyqapCTBa-y"arHHK HaCTomiier KoHBeHUHH 6yayT yBaxcaT6 IyJIb-
TypHoe AOCTOAHHe Ha TeppHTOpHAX, 3a BegeHHe BHeILHHX CHOIueHHH KOTOpBIX
oiH HecyT oTBeTCTBeHHoCTb, H IHpHMYT COOTBeTCTBylOIUHe Mepbl 'IR 3arIpeiue-
rHMA H npeynpeX(AeHHA He3aKOHHbIX BBO3a, BbIBO3a H IepeaaqH npaBa co6-
CTBeHHOCTH Ha KYJ1bTYPH, IeHHOCTH Ha HX TeppHTOpHAX.

CmambA 13

FocyapCTBa-yqaCTHHKH Hacmosrote KOHBeHLHH o6A3ylOTCA, poMe Toro,
B COOTBeTCTBH C 3aKOHOaTeibCTBOM KawAoro rocyapCTBa:

(a) npeAynpewzaT BCeMH HaUe)KaiuHMH cpeaCTBaMH riepegaxy npaBa
CO6CTBeHHOCTH Ha KIyJrbTypIHIe eHHOCTH, cnoco6CTByIOIUyIo He3aKOHHbIM

BBO3y HAH BbIBO3y 3THX IxeHHOCTer;
(b) IIpHHHMaT MepbI I TOMy, qTO6bI HX KOMrieTeHTHMle cnyxc6bI CoTpyAHH-

1aJIH B ieJeiiX no BO3MO)KHOCTH HaH6ojiee 6bICTporo BO3BpaIueHHAI 3aKOH-

HbIM CO6CTBeHHHKaM He3aKOHHO BbIBe3eHHbIX KYJIbTYPHbiX IueHHOCTeH;

(c) aoHycKaTb npe I rBieHHe HCKa, HanpaieHHOO Ha B03BpamleHHe yTepAH-
HLIX HAH ycpaIeHHbIX KYJIbTypHbIX IxeHHOCTeri, CO CTOpOH16 HAH OT HMeHH
3aKOHHOrO Co6CTBeHHHxa;
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d) i. reconnaitre, en outre, le droit imprescriptible de chaque Etat partie A la
pr6sente Convention, de classer et d6clarer inali6nables certains biens
culturels qui, de ce fait, ne doivent pas &re export6s, et i faciliter la r6-
cup6ration par l'Etat int6ress6 de tels biens au cas oit ils auraient W export6s.

Article 14

Pour pr6venir les exportations illicites et faire face aux obligations qu'en-
traine 1'ex6cution des dispositions de la pr6sente Convention, chaque Etat
partie i ladite Convention devra, dans la mesure de ses moyens, doter les services
nationaux de protection du patrimoine culturel d'un budget suffisant et, si
n6cessaire, pourra cr6er un fonds A cette fin.

Article 15

Rien, dans la pr6sente Convention, n'empche les Etats qui y sont parties
de conclure entre eux des accords particuliers ou de poursuivre la mise i
ex6cution des accords d6ja conclus concernant la restitution de biens culturels
sortis de leur territoire d'origine, pour quelque raison que ce soit, avant l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention pour les Etats int6ress6s.

Article 16

Les Etats parties i la pr6sente Convention indiqueront dans des rapports
p6riodiques qu'ils pr6senteront A la Conf6rence g6n~rale de l'Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, aux dates et sous la
forme qu'elle d6terminera, les dispositions 16gislatives et r6glementaires et les
autures mesures qu'ils auront adopt6es pour l'application de la pr6sente Con-
vention, ainsi que des pr6cisions sur l'exp6rience qu'ils auront acquise dans ce
domaine.

Article 17

1. Les Etats parties A la pr6sente Convention peuvent faire appel au
concours technique de 'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, notamment en ce qui concerne:
a) l'information et l'ducation;
b) la consultation et l'expertise;
c) la coordination et les bons offices.
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(d) 1IpH3HaBaTh, IpoMe Toro, HeoTheMjieMoe npaBO KaxwcJoro rocylapcTBa-
yacTHIa HacToslueA KoHBeHUHH naCCa4)HUIpOBaTb H o6SABwTb
HeKOTOpIe yJbTypHriNe I~eHHOCTH HeOTqyxm1aeMbIMH, KOTOpbIe BBHI, I

3TOrO He AOAXH1UbI BIIBO3HTbCA, H CO~efiCTBOBaT1, BO3BpaiueHHIO 3aHHTepe-

COBaHJibim rocyapCTBaM TaKHx KyJIBTypHbiX ieHHocTeAi B TOM caiyae,
ecm omH 66mH paHee BIBe3eHbI.

CmambA 14

STorO ro6bI npeOTBpaTHTb He3aKOHHNi4 BbIB03 H BbIHOfHHTh
o6A3aTeamcTBa, CBSA3aHHie c ocyineCTBjieHHeM 3TOl KOHBeHIHH, Kaw.Aoe
rocyapcTBo-y"acTHHI KoHBeHmiIH no Mepe CBOHX BO3MOxKHOCTe AOjDKHO
npeoaoCraBrIAT HauIHOHajibHBM Cjyx6aM no oxpaHe KyJIbTypHorO HacjieAHA
AocTaTOqIIe cpegcTBa H B caiy-qae Heo6xOgHMocTH MOxceT Co3AaBaTb cjoHgblI
B BbImeynoMSHyThIX ixerMx.

CmambA 15

HacTouxuaA KoHBemwsA HHItOHM o6pa3oM He npeHMcTCByeT rocyzap-
CTBaM-y-qarHHaM ee 3aiunolam MLexUy co6oik cneHaj~Hm, ie cornameImr
Him npogoIwaT], npHMeHsrrb yxe 3axuuoxeHHmie cor~nameHHA 0 BO3BpauxeHHH
icyjmTypHIx IeHHocTeAi, BbIBe3eHHbIX rio KaTCM-31H60 HpHtiHHaM C TeppHTOpHH,
oTcya OHH ripoHcxoAT, AO BCTyIJeHHSI HaCToAgeir KOHBeHIJH B CHRy B
3aHHTepeCOBaHHiIX rocytapcTBax.

CmambA 16

rocyzapTBa-yaCTHrH HacTosnjmeR KoHBeHIUH 6yxyT coo61uaT B
nepHofqecnax AoKJiamax, KOTOpme OHH npegcTaBMJOT feHepaj1HOAi KOH-
4DepeHUHH Oprarm3aIH o6-,exmemnrx HaiutH Ho BOipocaM o6pa3oBaHrL,
HaYICH H KyJT-Typ B yCTaHOBjieHHbie eio CPOKH H 4)opMe, 0 3aKOHOaTeJlbHbIX
H periaMerlpotx ioioxeHHX H 0 Apyrmx Mepax, ipHHATbIX HMH B

IexeAAX BIHOIHeHHA HaCTosIueii KoHBeHIHiu, a Taoce CBeieHH o6 onbrre,
HaKO1UeHHOM HMH B 3TOi o6nacra.

CmambA 17

1. FocygapcrBa-yqacTHHmH HaCTOsrnIerl KOHBeHljHH MoryT o6patuaTmbcA
3a TeXHH'eCKHM co~eiCTBHeM K OpraHH3aruHH o6beIHHeHHbX HaIIHHI no
BonpocaM o6pa3oBaHKLA, HayKH H KyJ11TypM, I, B qaCTHOCTH, B TOM, TITO KacaeTCAi:

(a) iH4opMaUtHH H npocBeueHHA,
(b) KOHCYJhTatuHH H ycjiyr 3KcnepTOB,

(c) KOopAIHHaIWH H Ao6pix ycnyr.
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2. L'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la science et la
culture peut, de sa propre initiative, entreprendre des recherches et publier des
6tudes sur les probl6mes relatifs i la circulation illicite des biens culturels.

3. A cette fin, l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture peut 6galement recourir A la coop6ration de toute organisa-
tion non gouvernementale comp6tente.

4. L'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture est habilit6e i faire, de sa propre initiative, des propositions aux Etats
parties en vue de la mise en oeuvre de la pr6sente Convention.

5. A la demande d'au moins deux Etats parties A la pr6sente Convention
qu'oppose un diff6rend relatif Ala mise en euvre de celle-ci, 'Unesco peut offrir
ses bons offices afin d'arriver A un accord entre eux.

Article 18

La pr6sente Convention est 6tablie en anglais, en espagnol, en francais et
en russe, les quatre textes faisant 6galement foi.

Article 19

1. La pr6sente Convention sera soumise A la ratification ou A l'acceptation
des Etats membres de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, conform6ment Ak leurs proc6dures constitutionnelles
respectives.

2. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos6s aupr6s
du Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture.

Article 20

1. La pr6sente Convention est ouverte A l'adh6sion de tout Etat non
membre de 'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la science et la
culture, invit6 i y adh6rer par le Conseil ex6cutif de l'Organisation.

2. L'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr6s du
Directeur g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies pour r&Iucation, la
science et la culture.
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2. OpramH3aimA o6LeHmHeHmLIx HaIwdi no BoIIpOCRM o6pa3OBaHRA,

HayKH H KYJ6TYpbI MOIeT HO CBOe4 HHHIWaTHBe npOBO1AHTB HccJieIOaHHS H
ny6JIcoBamb MOHorpaFHH no BorpocaM, KacaiomnciA He~amoror nepe-
MeiueRHA KyJTTypHbix iueHmocTel.

3. B 3THX tuemx Oprann3amm o6eAiHemabIX HawjiH no BonpocaM
o6pa3oBaHHs, HaYKH H KyjTTypM Mo)KeT TaiK)e npH6eraT K COTPYAHHqeCTBY
.io6oil KOMieTeHTHOri HenpaBHTeCbcTBeHHOHr opraHH13auHH.

4. OpraHH3aumi o6ie~mienmix Hatjii no Bo1rpOCaM o6pa3oBaHHlA,
HayKH H KYJ16TYPbI MOXCeT no cBoerl HHHijHaTHBe AenaTb rocylapcTBaM-
ytaCTHarHaM rpewioxeHm, Hanpaiemiie Ha BbinomeHrHe HacTosmii.er KOH-
BeHnJHH.

5. 17o npoc66e He Menee AByx rocyapcTB-yqaCTHHIOB KOHBeHXmH,

Mexcy KOTOpbIMH BO3HHKJH pa3HoriacHA OTHOCHTeJMHO ee npHMeHeHHM,
IOHECKO MOceT npeAIoxcmTb CBOH Ao6pme yciyrH AA AocTrHxeHIS
coriameHHs Mex.€y HHmH.

Cmamba 18

Hacrosnnaa KOHBeHuHA coCTaajieHa Ha aHri CKOM, HciaHCKOM, 4)paH-
IIy3CKOM H PYCCKOM sI3bIKax, IlpHqeM BCe eTmIpe TeKCTa RMeIOT paBHyIo CHAY.

Cmambj 19

1. HacrouaA KOHBeHuHS nozjieKHT paTH4)HxaIIHH HJIH IpHHTHIO
rocyzapcrBaMH-qJeHaMH OpraHH3aUHH o6 HeHeHHLIX HauHAi nO BoipocaM
o6paoBaHHA, HayKH H KyJibTypbI B niopwJKe, lpe)yCMOTpeHHOM HX KOHCTH-
TYUWI-MH.

2. PaTH4mKaiwoHHIe rpaMOThI HiH aImI o rlpHHATHH cIIalOTCR Ha
xpaHeHHe FeHepaibHOMy rHpeKTOpy OpraHH3aimH o61e l4HeHHIIX HaIHi no
Bon1pocaM o6pa3oBamA, HayKH H KyJbTyphI.

Cmamba 20

1. K HacTosumei KoHBeHUHH MoxeT npHcoeHMHTbCs mo6oe rocyaap-
CTBO, He AB1SA0ioeecS qneHOM OpraHM3aumH o61eiHmemHix HaitHA no Bonpo-
CaM o6pa3oBaHA, HayIH H KyJIbTypI, KOTOpOe riOJIY'IHT OT I4cnOJIHHTejlbHOrO
CoBeTa OpraHH3aUHH npriamem e 1pHcOe HHHTiCc K Herl.

2. IIpHcoeAHeHHe ocyieCTB~jiMeTCAr yTeM ca1aqH aKTa o npHcoeAHHeHHH
Ha xpaHeHHe reHepauHoMy AIHpeKTOPY OpraHH3aixH o6Le/uiHeHHbIX HaUHA
Ho BorrpocaM o6pa3OBaHHA, HayKH H KyJtbTypbI.
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Article 21

La pr6sente Convention entrera en vigueur trois mois apr6s la date de
d6p6t du troisi6me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, mais
uniquement i '6gard des Etats qui auront d6pos6 leurs instruments respectifs
de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion A cette date ou ant6rieurement. Elle
entrera en vigueur pour chaque autre Etat trois mois apr6s le d6p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

Article 22

Les Etats parties A la pr6sente Convention reconnaissent que celle-ci est
applicable non seulement i leurs territoires m~tropolitains mais aussi aux
territoires dont ils assurent les relations internationales; ils s'engagent A con-
sulter, si n6cessaire, les gouvernements ou autres autorit6s comp~tentes desdits
territoires, au moment de la ratification, de l'acceptation ou de l'adh6sion, ou
auparavant, en vue d'obtenir l'application de la Convention A ces territoires,
ainsi qu'A notifier au Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture, les territoires auxquels la Convention
s'appliquera, cette ratification devant prendre effet trois mois apr6s la date de
sa r6ception.

Article 23

1. Chacun des Etats parties A la pr6sente Convention aura la facult6 de
d6noncer la pr6sente Convention en son nom propre ou au nom de tout terri-
toire dont il assure les relations internationales.

2. La d6nonciation sera notifi6e par un instrument 6crit d6pos6 aupr6s du
Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture.

3. La d6nonciation prendra effet douze mois apr6s r6ception de l'instru-
ment de d6nonciation.

Article 24

Le Directeur g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture informera les Etats membres de l'Organisation, les Etats
non membres vis~s i Particle 20, ainsi que l'Organisation des Nations Unies, du
d6p6t de tous les instruments de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion
mentionn6s aux articles 19 et 20, de m~me que des notifications et d6nonciations
respectivement pr6vues aux articles 22 et 23.
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CmambA 21

HacrosmaA KoHieHIIwA BCTyrIHT B CHAy qepe3 TpH Mecswa co AHS cza'H
Ha xpaHeHHe TpeTbefi paTH)HICaLHOHHOAi rpaMOTI HAH aKTa o IIpHHSITHH HAH
npHCOeAHHeHHH, HO JIHI1b B OTHOIUCHHH Tex roCy~apCTB, KOTOpbIe C~agH Ha
xpaHeHHe CBOH aicmi o paTH4)HicaiHH, IIpHHSITHH HJIH IIpHCOemHeHHH B yica3aH-
Hirl geHb HAH paHee. B OTHoimeHHH iuo6oro Apyroro rocygapcaBa KoHBeHwg
BCTyIaeT B cHjAy epe3 TpH MeCmIa noc~ie TOrO, KaK OHO C1aJo Ha xpaHeHHe
CBOR aiRT o paTH4)HxaIHH, IIPHHATHH HAiH upHCOegHHeHHH.

Cmamba 22

FocygapcTBa-y-qacTHxH HacTosaiei KoHBeHIM HpH3HaIOT, 'ITO ee Aeri-
CTBHe pacnipocTpaHieTcs He TOJYbKO Ha TeppHTOpHH HX MeTpOIIOJIHH, HO H Ha
TePPHTOPHH, 3a BHeiuHHe CHOlueHHA KOTOpbIX OHH HCCyT OTBeTCTBeHHOCTb;
oHH o6AI3yIOTCl KOHCyJ1hTHpOBaTbCHI, ecJIH HeO6XOIWMO, C IpaBHTenjCTBaMH
HAH C KOMIIeTeHTH]I6MH BJIaCTAMH yKa3aHH]IX TCppHTOpH B MOMeHT paTH4)H-
KaIJHH, nIpHHATHA HAH IIpHCOeIHHeHHAI, HAH eiwe paHee, qTO6bI o6ecrIe'HTib
ocyigCTBAieHHe KOHBeHIH Ha 3THX TeppHTOpHAX, a TaxKwe HOTH@HIIHPOBaTb
reHepaJMHoro AHpeKTopa OpraHH3awn o6IeAHHeHH]LX HaHi 110 BoIpocaM
o6pa3oBaHHa, HayKH H KyjibTypbI 0 TeppHTOpHX, Ha KOTOpbIX KoHBeHIuXA
6ygeT ocymecTBjAThcAs. 3Ta HOTH4I)aIIHSI BCTyIIaT B CHAy qepe3 TpH MecAga
noc.ie ee nojyqeHHA.

CmambAq 23

1. KaxcAoe rocyapcTBo-y'aCTHHK Hacrowileri KOHBeHjHH MOweT ee
AeHOHCHpOBaTb OT cnoero HMeHH HAM OT HMeHH juo6oi TeppHTOpHH, 3a
BHeCIHHe CHOuieHHA KOTOpOri OHO HeCeT OTBeTCTBeHHOCTh.

2. ,feHOHCaIuII HOTH4)HIwIpyeTCs IIHCbMHHIM aKTOM, KOTOpbII coaaeTcAi

FeHepaJrmHOMy HpeKTopy OpraHn3aiwH o6Me HeHImIX HaUHAi no BonpocaM
o6pa3oBaHHA, HayKH H KyJibTypMi.

3. ,IeHOHCaI.u BcTyiaeT B cHiy qepe3 ,BeHa.[aTb Mec,,I.eB niocne rOiOy-
'qeHHa aKra o AeHOHCaIIHH.

Cmambq 24

FeHepajlHmifi .UHpeKTop OpraHH3ani o6ieAmHeHHiX Hamudi no Bonpo-
CaM o6pa3oBaHHA, HaYKH H KYJIhTypbI coo6waeT rocyoapCTBaM-qjieHaM
OpraHH3auHn, rocyapCTBam, He COCTRaHM IAjeHaMH OpraHH3alwH, ynioMA-
HTIMM B c-arbe 20, a Tarwe OpraHH3aWH 06eoAHHeHHMIX Haimui o czaqe Ha
xpaHeHie Bcex aKTOB o paTH)HKaUHH, IIpHHITHH HAH npHCOeAHHeHHH, ynOMA-
HyrTIX B CTaTbX 19 H 20, a Taoie 0 HOTH43HraIXHH H AeHOHcaiunx, ya3aHHMLX
B cTaTi6Ax 22 H 23.
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Article 25

1. La pr~sente Convention pourra &re rrvis~e par la Conference g~n~rale
de 'Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture.
La revision ne liera cependant que les Etats qui deviendront parties A la Con-
vention portant revision.

2. Au cas ofi la Conference g~n~rale adopterait une nouvelle convention
portant revision totale ou partielle de la pr~sente Convention, et A moins que la
nouvelle convention n'en dispose autrement, la pr~sente Convention cesserait
d'8tre ouverte A la ratification, A l'acceptation ou A l'adh~sion, A partir de la
date d'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vision.

Article 26

Conform6ment 6 l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr~sente
Convention sera enregistrde au Secretariat des Nations Unies A la requite du
Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la
science et la culture.

FAIT A Paris, ce dix-septi~me jour de novembre 1970, en deux exemplaires
authentiques portant la signature du President de la Conference g~n~rale,
r~unie en sa seizi~me session, et du Directeur g~n6ral de r'Organisation des
Nations Unies pour '6ducation, la science et la culture, qui seront d~pos~s dans
les archives de l'Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la science et
la culture, et dont des copies certifi~es conformes seront remises A tous les
Etats vis~s aux articles 19 et 20 ainsi qu'A r'Organisation des Nations Unies.

Le texte qui prc~de est le texte authentique de la Convention dfiment
adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies pour
'6ducation, la science et la culture A sa seizi~me session, qui s'est tenue A Paris

et qui a 6t6 d~clar~e close le quatorzi~me jour de novembre 1970.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leur signature, ce dix-septi~me jour de novembre
1970.

Le President de la Conference g~n~rale
ATLIO DELL'ORO MANI

Le Directeur g~n~ral
RENt MAHEU
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CmambA 25

1. HacTosuaia KoHnemium MOxceT 6brrb, nepecMoTpena FeHepanbHoA
KoqHepeHi.HeA OpraHH3auHH o67,egHeHrrIx HauHt no BOnPOcaM o6pa3oBa-
HH, HayrH H KyJI1TypbI. OaHaKo ee nepecMoTpeHHbIHr TeKCT 6ygeT o6A3MBaT
AHIub Te rocygapcTBa, KOTOpIe craHYT CTOpOHaMH nepecMorpeHnoAi KOHBeH-

IHH.

2. B cinyqae, ecim FeHepaJmHaI Ko4epewiA npHMeT HOByIO KOHBeHnIMo
B peay~mTare nonHmoro HJH qacTHqHoro nepecMOTpa HacToAUeri KOHBeImH H
eCJH HOBaaa OHBeHimw He 6y~eT coltepxKaTb xpyrHx yica3aHHa, Hac-roaiuaA
Koireimw 6yzeT 3aipbrra Aim paTHqrnbaIUIH, nprmirArim nrrpcoegimemsA
Co AHA BcTyremA B CHJ1y HOBOR KoHBeHiwH, coAepwaiger nepecMoTpeHH16i
TeKCT.

CmambA 26

CornacHo cTaThe 102 YcTaBa OpraHH3alWH O6,eAHHeHIiX Haiure,
HacrosAmaA KOHBeHUHA 6yeT 3aperncTpnposana B CexpeTapHaTe OpraHH3a-
IJHH O67,eAHHeHHmx HalHA no npoch6e FeHepaAbHoro aHpeKTopa OpraHH-
3a.IHH o61eAHeHHilX Haliwi no Bor pocaM o6pa3OBaHHA, HayH H KCyYbTypbl.

COBEPUHEHO B 1IapHxce, CeMHaxmaToro HOA6pA 1970 r. B aByx ayTeH-
TK9BIlX 3K3eMrtApaX 3a noncMo 1-peCceaTeiSi reHepaAbHoA KoHjepeHUIM,
co6paBmeAca Ha iuecTHa~LaTyio ceccmo, H reHepajlbHoro AHpeKTopa OpraHH-
3alHH o6i,eAHHeHHIX HaLJHI nO BonpOCaM o6pa3oBaHA, HayKH H KyJIbTyphI;
3TH 3K3eMnIApbi 6yyT egamm Ha xpaHeHHe B apXHB OpraHH3alxH O6eAHHeH-
HbIX HatlHf no BonpocaM o6pa3oBaHHA, HaynH H KYJbTYpbI H HaAnexcatHM
o6pa3oM 3aOepeHHie IOHH Hx 6yIryT HanpaBjieHi BceM rOCyXapCTBaM,
yKaaHHbIM B cTaTbSAX 19 H 20, a Taole Opraaa3aXHH O6beAHHeHHeix HatlmHr.

1pHBeAeHHbIii bIUime TeKCT ABJIAeTCS riO/AHHHbIM TeKCTOM KOHBeHUHH,
Hanexa)KHM o6pa3oM npHHrTOr FeHepaAbHOrl KoH4epeHiHeA Opran3alHH
o67eAHHeHHbIX HatHrl no BonpocaM o6pa3oBaHrH, HayxH H IyCfbTypbI Ha ee
meCTHatxaTOR ceCCHH, COCTOABueicA B lapHn e H 3aKOHWHBiueAcA eTjip-
Ha~gaToro HOs6pA 1970 rosa.

B YROCTOBEPEHHE 'qEFO, HacToAuylo KoiBemumIo nomnHcaAH
CeMHartaToro HOA6pA 1970 rota.

fnpeaceaTenlb FeHepabhHOA KoHepeHUH:

ATILIO DELL'ORO MAINI

FeHepajibmirl AlpeKTOp:
RhN MAHEU
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[GRMuAN TExT - TExn ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER PORTUGIESISCHEN REPUBLIK ZUR VER-
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM
GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM
VERMOGEN

Der Bundesprasident der Republik Osterreich und der Prisident der
Portugiesischen Republik sind, von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen die Doppelbesteuerung zu
vermeiden, iibereingekommen, ein Abkommen abzuschliel3en, und haben zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Der Bundesprasident der Republik Osterreich :

Herrn Sektionschef Dr. Josef Hammerschmidt im Bundesministerium ffir
Finanzen;

Der Prdsident der Portugiesischen Republik:

Seine Exzellenz, Herrn Guilherme Margarido de Castilho, aulerordentlicher
und bevollmichtigter Botschafter.

Diese Bevollmichtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht
und diese in guter und geh6riger Form befunden haben, folgendes vereinbart:

ABSCHNIMT I

GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1

PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt ffir Personen, die in einem Vertragstaat oder in
beiden Vertragstaaten ansiissig sind.

Artikel 2

UNTER DAs ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rficksicht auf die Art der Erhebung,
ffir Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die ffir Rechnung eines der
beiden Vetragstaaten oder seiner Gebietsk6rperschaften erhoben werden.
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[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

CONVENCAO ENTRE A REPPBLICA DA AUSTRIA E A
REPIUBLICA PORTUGUESA PARA EVITAR A DUPLA
TRIBUTA(AO EM MAT1tRIA DE IMPOSTOS SOBRE 0
RENDIMENTO E SOBRE 0 CAPITAL

0 Presidente Federal da Repblica da Austria: e o Presidente da Repablica
Portuguesa, desejando evitar a dupla tributagdo em mat6ria de impostos sobre
o rendimento e sobre o capital, decidiram concluir uma convengo e designaram
para tal efeito como plenipotencidrios :

O Presidente Federal da Repfiblica da Austria:

Dr. Josef Hammerschmidt, Director-Geral do Minist6rio Federal das
Finangas;

O Presidente de Repablica Portuguesa:

Excel~ncia Guilherme Margarido de Castilho, Embaixador Extraordinirio
e Plenipotencirio;

os quais, depois de haverem trocado os seus plenos poderes e os terem achado
em boa e devida forma, acordaram nas disposir6es seguintes:

CAPITULO I

AMBITO DA APLICAq/O DA CONVENqAO

Artigo 10

PESSOAS VISADAS

Esta ConvengAo aplica-se is pessoas residentes de um ou de ambos os
Estados Contratantes.

Artigo 20

IMFOSTOS VISADOS

1. Esta Convengdo aplica-se aos impostos sobre o rendimento e sobre o
capital exigidos por cada um dos Estados Contratantes, suas subdivis6es
politicas e suas autarquias locais, seja qual for o sistema usado para a sua
percepdo.
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(2) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern,
die vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des Ein-
kommens oder des Verm6gens erhoben werden, einschlielich der Steuern vom
Gewinn aus der VerAuBerung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens und
der Steuern vom Verm6genszuwachs.

(3) Zu den zur Zeit bestehenden Steuern, ffir die das Abkommen gilt,
geh6ren insbesondere
a) in Osterreich :

i) die Einkommensteuer;
ii) die K6rperschaftsteuer;

iii) die Vermdgensteuer;
iv) der Beitrag vom Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues und ffir

Zwecke des Familienlastenausgleiches;

v) der Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen;

vi) die Sonderabgabe vom Einkommen;

vii) die Aufsichtsratsabgabe;

viii) die Gewerbesteuer (einschlieBlich Lohnsummensteuer);

ix) die Grundsteuer;
x) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;

xi) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken;

xii) der Katastrophenfondsbeitrag vom Verm6gen;

xiii) die Sonderabgabe vom Verm6gen;
xiv) die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind;

xv) die Beitrage von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum
Ausgleichsfonds ffir Familienbeihilfen;

(ir folgenden ,, 6sterreichische Steuer" genannt);
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2. Sdo considerados impostos sobre o rendimento e sobre o capital os
impostos incidentes sobre o rendimento total, sobre a totalidade do capital ou
sobre parcelas do rendimento ou do capital, incluidos os impostos sobre os
ganhos derivados da alienago de bens mobilidrios ou imobili rios, bem
como os impostos sobre as mais-valias.

3. Os impostos actuais a que esta Convengo se aplica sdo, nomeada-
mente :
a) Relativamente i Austria:

1.0 0 imposto sobre o rendimento (die Einkommensteuer);
2.0 0 imposto das sociedades (die Kirperschaftsteuer);
3.0 0 imposto sobre o capital (die Vermegensteuer);
4.0 0 imposto sobre o rendimento para promover a construgdo de casas

de habitagdo e para a perequagdo dos encargos familiares (der Beitrag
vom Einkommen zur Forderung des Wohnbaues und fir Zwecke des
Familienlastenausgleiches);

5.0 A contribuigAo sobre o rendimento para o Fundo de Catdstrofes (der
Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen);

6.0 0 imposto especial sobre o rendimento (die Sonderabgabe vom
Einkommen);

7.0 0 imposto sobre as retribuigaes dos administradores (die Aufsichts-
ratsabgabe);

8.0 0 imposto sobre as empresas comerciais e industriais (die Gewerbe-
steuer), incluida a frac~do deste imposto incidente sobre os saldrios
(Lohnswnmensteuer);

9.0 0 imposto predial (die Grundsteuer);

10.0 0 imposto sobre as empresas agricolas e florestais (die Abgabe von
land- undforstwirtschaftlichen Betrieben);

11.0 0 imposto sobre o valor dos terrenos sem construgdes (die Abgabe
vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken);

12.0 A contribuigdo sobre o capital para o Fundo de Catd.strofes (der
Katastrophenfondsbeitrag vom Vermlgen);

13.0 0 imposto especial sobre o capital (die Sonderabgabe vom Vermgen);
14.0 0 imposto sobre o capital ndo sujeito ao imposto sobre as sucess6es

(die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);
15.0 As contribuiges das empresas agricolas e florestais para o Fundo de

Perequago para a assist~ncia A familia (die Beitrdge von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben zum Ausgleichsfonds fir Familien-
beihilfen);

a seguir referidos pela designago de ((imposto austriaco Y,
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b) in Portugal
i) die Steuer von Einkuinften aus Grundverm6gen (contribuirdo predial);

ii) die Steuer von Einkiinften aus landwirtschaftlichen Betrieben (imposto
sobre a indzistria agricola);

iii) die Steuer von Einkfinften aus gewerblichen Betrieben (contribuido
industrial);

iv) die Steuer von Einkiinften aus Kapitalverm6gen (imposto de capitais);
v) die Steuer von Arbeitseinkfinften (imposto profissional);

vi) die Ergdnzungssteuer (imposto complementar);
vii) die Steuer ffir Zwecke der Verteidigung und Entwicklung der ilbersee-

ischen Gebiete (imposto para a defesa e valorizacdo do ultramar);
viii) die Steuer vom Verm6genszuwachs (imposto de mais-valias);

ix) die ZuschlIge zu den unter i bis viii genannten Steuern;
x) andere Steuern, die ffir Rechnung von lokalen K6rperschaften in

analoger Weise wie die unter i bis viii genannten Steuern erhoben
werden, sowie die entsprechenden Zuschliige;

(im folgenden ,, portugiesische Steuer "genannt).
(4) Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder dhnlicher Art,

die kiinftig neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren Stelle erhoben
werden. Die zustdindigen Beh6rden der Vertragstaaten teilen einander am Ende
eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen wesentlichen
Xnderungen mit.

ABSCHNITT II

DEFINITIONEN

Artikel 3

ALLGEmEiNE DEFiNmoNEN

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts
anderes erfordert :

a) bedeuten die Ausdrficke ,, ein Vertragstaat " und ,, der andere Ver-
tragstaat ", je nach dem Zusammenhang, Osterreich oder Portugal;

b) bedeutet der Ausdruck ,, Osterreich" die Republik Osterreich;
c) bedeutet der Ausdruck ,, Portugal" das europaische Portugal unter

EinschluB des Festlandes und des Archipels der Azoren und von Madeira sowie
aut3erhalb des Kfistenmeeres von Portugal gelegene Gebiete, die nach den
portugiesischen Rechtsvorschriften iiber den Festlandsockel in Obereinstim-
mung mit dem V61kerrecht als Territorien bezeichnet sind oder kiinftig bezeich-
net werden, innerhalb derer die Rechte Portugals in bezug auf den Meeresgrund,
den Meeresuntergrund und deren Bodenschitze ausgefibt werden k6nnen;
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b) Relativamente a Portugal:
1.0 A contribuig~o predial;
2.0 0 imposto sobre a ind~istria agricola;

3.0 A contribuiqo industrial;

4.0 0 imposto de capitais;
5.0 0 imposto profissional;

6.0 0 imposto complementar;
7.0 0 imposto para a defesa e valorizagao do ultramar;

8.0 0 imposto de mais-valias;
9.0 Os adicionais dos impostos referidos nos nfimeros 1.0 a 8.0 desta alinea;

10.0 Os outros impostos estabelecidos para as autarquias locais, cujo
quantitativo seja determinado em fungao dos impostos referidos nos
nirmeros 1.0 a 8.0 desta alinea e os respectivos adicionais;

a seguir referidos pela designagio de # imposto portugu~s #.
4. A Convenq~o seri tamb~m aplicdvel aos impostos futuros de natureza

identica ou similar que venham a acrescer aos actuais ou a substituilos. As
autoridades competentes dos Estados Contrantes comunicarao uma i outra,
no fim de cada ano, as modificagdes importantes introduzidas nas respectivas
legislag~es fiscais.

CAPITULO I1

DEFINICOES

Artigo 3.0

DEFI[N6ES GERAIS

1. Nesta Convenq&o, a ndo ser que o contexto exija interpretaq&o
diferente :

a) As express~es ((um Estado Contratante # e ((o outro Estado Con-
tratante, significam a Austria ou Portugal, consoante resulte do contexto;

b) 0 termo ((Austria)) significa a Repiblica da Austria;
c) 0 termo #Portugal * significa Portugal europeu, que compreende o

territ6rio do continente e os arquiprlagos dos Agores e da Madeira e inclui a
drea fora do mar territorial de Portugal que, em conformidade com o direito
internacional, 6 ou venha a ser considerada, pelas leis de Portugal sobre a
plataforma continental, uma irea na qual Portugal pode exercer os seus
direitos relativos ao leito e subsolo do mar e respectivos recursos naturais;
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d) umfaBt der Ausdruck ,, Person" natfirliche Personen, Gesellschaften
und alle anderen Personenvereinigungen;

e) bedeutet der Ausdruck ,, Gesellschaft" juristische Personen oder
Rechtstrdger, die ffir die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

f) bedeuten die Ausdrficke ,, Unternehmen eines Vertragstaates " und
Unternehmen des anderen Vertragstaates ", je nachdem, ein Unternehmen,

das von einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person betrieben wird, oder ein
Unternehmen, das von einer in dem anderen Vertragstaat ansdssigen Person
betrieben wird;

g) umfaBt der Ausdruck ,, internationaler Verkehr" jede Fahrt eines
Schiffes oder Luftfahrzeuges, das von einem Unternehmen eines Vertragstaates
betrieben wird, ausgenommen jedoch eine Fahrt, die ausschlieBlich oder
vorwiegend auf den anderen Vertragstaat beschrinkt ist;

h) bedeutet der Ausdruck ,, zustdindige Beh6rde"
1. in Osterreich : den Bundesminister ffir Finanzen;
2. in Portugal : den Minister ffir Finanzen, den Generaldirektor ffir Beitrdge

und Steuern sowie deren bevollmichtigte Vertreter.
(2) Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragstaat hat, wenn

der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders definierte
Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates fiber die
Steuern zukommt, welche Gegenstand des Abkommens sind.

Artikel 4

STEUERLICHER WOHNSITZ

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,, eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person ", eine Person, die nach dem Recht dieses Staates
dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres stdndigen Aufenthalts, des Ortes ihrer
Geschiftsleitung oder eines anderen tihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz 1 eine natfirliche Person in beiden Vertragstaaten
ansdssig, so gilt folgendes :

a) Die Person gilt als in dem Vertragstaat anstissig, in dem sie fiber eine
stiindige Wohnstatte verffigt. Verffigt sie in beiden Vertragstaaten fiber eine
stdndige Wohnstiitte, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansiissig, zu dem sie
die engeren perstnlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt
der Lebensinteressen).

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragstaat die Person den
Mittelpunkt der Lebensinteressen hat, oder verffigt sie in keinem der
Vertragstaaten fUber eine stdndige Wohnstdtte, so gilt sie als in dem Vertrag-
staat ansassig, in dem sie ihren gewfhnhichen Aufenthalt hat.
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d) 0 termo (,pessoa * compreende uma pessoa singular, uma sociedade ou
qualquer outro agrupamento de pessoas;

e) 0 termo ((sociedade * significa qualquer pessoa colectiva ou qualquer
entidade que 6 tratada como pessoa colectiva para fins tributtrios;

f) As express6es ((empresa de um Estado Contratante) e (,empresa do
outro Estado Contratante * significam, respectivamente, uma empresa explorada
por urn residente de urn Estado Contratante e uma empresa explorada por um
residente do outro Estado Contratante;

g) A expressio < trifego internacional)) inclui qualquer viagem de um
navio ou aeronave explorados por uma empresa de um Estado Contratante
que no sejam viagens limitadas dnica ou principalmente ao outro Estado
Contratante;

h) A expressao (,autoridade competente)) significa:
1.0 Relativamente a Austria : o Ministro Federal das Finangas;
2.0 Relativamente a Portugal : o Ministro das Finangas, o Director-Geral das

Contribuir6es e Impostos e os seus representantes autorizados.
2. Para a aplicagAo da Convenqo por um Estado Contratante, qualquer

expressao ndo definida de outro modo terd, a nAo ser que o contexto exija
interpretagdo diferente, o significado que lhe 6 atribuido pela legislagao desse
Estado relativa aos impostos que sao objecto da Convengdo.

Artigo 4.0

DoMICfLIO FISCAL

1. Para efeitos desta Convengo, a expressto # residente de um Estado
Contratante , significa qualquer pessoa que, por virtude da legislago desse
Estado, estd ai sujeita a imposto devido ao seu domicilio, A sua resid8ncia, ao
local de direcqAo ou a qualquer outro crit6rio de natureza similar.

2. Quando, por virtude do disposto no n.0 1, ura pessoa singular for
residente de ambos os Estados Contratantes, a situagdo serd resolvida de acordo
corn as seguintes regras :
a) Serd considerada residente do Estado Contratante em que tenha uma

habita Ao permanente AL sua disposioo. Se tiver ura habitago permanente
A sua disposiao em ambos os Estados Contratantes, sert considerada
residente do Estado Contratante corn o qual sejam mais estreitas as suas
relacOes pessoais e econ6micas (centro de interesses vitais);

b) Se o Estado Contratante em que tern o centro de interesses vitais ndo puder
ser determinado, ou se ndo tiver ura habitago permanente i sua disposigao
em nnheum dos Estados Contratantes, serd considerada residente do
Estado Contratante em que permanece habitualmente;
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c) Hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragstaaten
oder in keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig
dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzt.

d) Besitzt die Person die Staatsangeh6rigkeit beider Vertragstaaten oder keines
Vertragstaates, so werden sich die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten
gemdl3 Artikel 25 versttindigen.

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natiirliche Person in beiden
Vertragstaaten anstissig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansdssig, in dem sich
der Ort ihrer tatsdchlichen Geschdftsleitung befindet.

(4) Hat eine natiirliche Person ihren Wohnsitz aus einem Vertragstaat in
den anderen Vertragstaat verlegt, so ist das Recht, diese Person auf Grund ihrer
Anstissigkeit zu besteuern, fUr den erstgenannten Staat auf die Einkfiifte
beschrdnkt, die auf den Zeitraum vor der Wohnsitzverlegung entfallen, und
fir den anderen Vertragstaat auf die Einkiinfte beschrtinkt, die auf den Zeitraum
nach der Wohnsitzverlegung entfallen.

Artikel 5
BETRIESTTTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,, Betriebstiitte"
eine feste Geschiiftseinrichtung, in der die TAtigkeit des Unternehmens ganz
oder teilweise ausgeiibt wird.

(2) Der Ausdruck ,, Betriebsttte" umfaBt insbesondere:
a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschdftsstelle,
d) eine Fabrikationsstditte,
e) eine Werkstatte,
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stitte der Ausbeutung

von Bodenschqtzen,
g) eine Bauausfiihrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate iiberschreitet.

(3) Als Betriebsttitten gelten nicht :
a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Ausliefe-

rung von Gitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
b) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich

zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestdnde von Giitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich zu

dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet
oder verarbeitet zu werden;
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c) Se permanecer habitualmente em ambos os Estados Contratantes ou se
ndo permanecer habitualmente em nenhum deles, seri considerada residente
do Estado Contratante de que for nacional;

d) Se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se ndo for nacional de
nenhum deles, as autoridades competentes dos Estados Contratantes
deverdo consultar-se de acordo com o artigo 25.0
3. Quando, por virtude do disposto no n.0 1, uma pessoa, que ndo seja

uma pessoa singular, for residente de ambos os Estados Contratantes, serd
considerada residente do Estado Contratante em que estiver situada a sua
direcrao efectiva.

4. Sempre que uma pessoa singular tenha transferido a sua resid~ncia de
um Estado Contrante para o outro Estado Contratante, o direito do primeiro
Estado de tributar essa pessoa corn base na resid~ncia 6 limitado aos rendi-
mentos relativos ao periodo anterior AL transfer~ncia de residencia e o direito do
outro Estado Contratante de tributar essa pessoa corn base na residencia 6
limitado aos rendimentos respeitantes ao periodo posterior a essa transferencia
de resid~ncia.

Artigo 5.0

ESTABELECIMENTO ESTWVEL

1. Para efeitos desta Convengdo, a expressdo ((estabelecimento estivel,
significa uma instalago fixa onde a empresa exerga toda ou parte da sua
actividade.

2. A expressio (,estabelecimento estdvelh, compreende nomeadamente:
a) Um local de direcqao;
b) Uma sucursal;
c) Um escrit6rio;
d) Uma ffibrica;
e) Uma oficina;

f) Uma mina, uma pedreira ou outro local de extrac4ao de recursos naturais;

g) Um local ou um estaleiro de construgdo ou de montagem cuja durarao
exceda doze meses.

3. A expressao ( estabelecimento estdvel,) na-o compreende:
a) As instalar6es utilizadas iinicamente para armazenar, expor ou entregar

mercadorias pertencentes A empresa;
b) Um dep6sito de mercadorias pertencentes A empresa mantido iinicamente

para as armazenar, expor ou entregar;
c) Um dep6sito de mercadorias pertencentes A empresa mantido inicamente

para serem transformadas por outra empresa;
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d) eine feste Geschiftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten
wird, ffir das Unternehmen Giiter oder Waren einzukaufen oder Informatio-
nen zu beschaffen;

e) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unter-
halten wird, fir das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen,
wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder qhnliche Tatigkeiten aus-
zufiben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstatigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhangigen Vertreters im
Sinne des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat fir ein Untemehmen des anderen
Vertragstaates tatig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betrieb-
statte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des
Unternehmens Vertrdge abzuschlieBen, und die Vollmacht in diesem Staat
gewfhnlich ausfibt, es sei denn, dab sich ihre Tatigkeit auf den Einkauf von
Gfitern oder Waren ffir das Unternehmen beschrankt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb so
behandelt, als habe es eine Betriebstqtte in dem anderen Vertragstaat, weil es
dort seine Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissionair oder einen anderen
unabhtingigen Vertreter ausiibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer
ordentlichen Geschdftstatigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die in
dem anderen Vertragstaat ansdssig ist oder dort (entweder durch eine Betrieb-
staqtte oder in anderer Weise) ihre TAtigkeit ausiibt, wird eine der beiden
Gesellschaften nicht zur Betriebstdtte der anderen.

AMsCH= r i

BESTEUERUNG DES EINKOMMENS

Artikel 6

EINK N TE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) .Einkfinfte aus unbeweglichem VermSgen dfirfen in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,, unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem
Recht des Vertragstaates, in dem das Vermogen liegt. Der Ausdruck umfaBt in
jedem Fall das Zubeh5r zum unbeweglichen Vermbgen, das lebende und tote
Inventar land- und fortwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vor-
schriften des Privatrechts uber Grundstficke Anwendung finden, die Nutzungs-
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d) Uma instalago fixa mantida inicamente para comprar mercadorias ou
reunir informar6es para a empresa;

e) Uma instalagdo fix mantida inicamente para fazer publicidade, fornecer
informag6es, realizar investigar6es cientfficas ou desenvolver outras activi-
dades similares que tenham cardcter preparat6rio ou auxiliar, sempre que
estas actividades sejam exercidas para a pr6pria empresa.

4. Uma pessoa que actue num Estado Contratante por conta de uma
empresa do outro Estado Contratante, desde que ndo seja um agente inde-
pendente a que 6 aplicdvel o n.0 5, serd considerada como estabelecimento
estdvel da empresa no Estado primeiramente mencionado, se tiver e exercer
habitualmente neste Estado poderes para concluir contratos em nome da empresa,
a nao ser que a actividade dessa pessoa se limite A compra de mercadorias para
a empresa.

5. N~o se considera que uma empresa de um Estado Contratante tern um
estabelecimento estdvel no outro Estado Contratante pelo simples facto de
exercer a sua actividade nesse outro Estado por interm6dio de um corretor, de
um comissdrio geral ou de qualquer outro agente independente, desde que essas
pessoas actuem no ambito normal da sua actividade.

6. 0 facto de uma sociedade residente de um Estado Contratante con-
trolar ou ser controlada por uma sociedade residente do outro Estado Contra-
tante ou que exerce a sua actividade nesse outro Estado, quer seja atrav6s de
um estabelecimento estdvel, quer de outro modo, ndo 6, por si, bastante para
fazer de qualquer dessas sociedades estabelecimento estdvel da outre.

CAPITULO IMi

TRIBUTAQAO DOS RENDIMENTOS

Artigo 6.

RENDIMENTOS DOS BENS IMOBILIROS

1. Os rendimentos provenientes de bens imobilidrios podem ser tributados
no Estado Contratante em que esses bens estiverem situados.

2. A expressao ( bens imobilidrios > 6 definida de acordo corn o direito do
Estada- Contratante em que tais bens estiverem situados. A expressao compre-
ende sempre os acess6rios, o gado e o equipamento das explorac6es agricolas e
florestais, os direitos a que se apliquem as disposig6es do direito privado rela-
tivas A propriedade de bens im6veis, o usufruto de bens imobilidros e os direitos
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rechte an unbeweglichem Verm 3gen sowie die Rechte auf verdnderliche oder
feste Vergiitungen ffir die Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von
Mineralvorkommen, Quellen und anderen Bodenschatzen.

(3) Absatz 1 gilt fiir Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweg-
lichen Verm6gens. Absatz 1 gilt auch fiir Einkiinfte aus beweglichem Verm6gen,
die nach dem Steuerrecht des Vertragstaates, in dem sich dieses Verm6gen
befindet, als Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen behandelt werden.

(4) Die Absiitze 1 und 3 gelten auch ffir Einkfinfte aus unbeweglichem
Verm6gen eines Unternehmens und ffur Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen,
das der Ausiibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7

UNTERNEHMENSGEWINNE

(1) Gewinne eines Unternehmens eins Vertragstaates ddrfen nur in
diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daBl das Unternehmen seine Tdtigkeit
im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstditte ausiibt. Obt das
Unternehmen seine Tiitigkeit in dieser Weise aus, so dfirfen die Gewinne des
Unternehmens in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als
sie dieser Betriebstdtte zugerechnet werden k6nnen.

(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tdtigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so sind in
jedem Vertragstaat dieser Betriebsttitte die Gewinne zuzurechnen, die sie htitte
erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder iihnliche Tdtigkeit unter gleichen
oder ihnlichen Bedingungen als selbsttindiges Unternehmen in v6lliger Un-
abhdingigkeit ausgefibt hitte.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstdtte werden die ffir
diese Betriebstdtte enstandenen Aufwendungen, einschlieBlich der Geschtiftsffih-
rungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichguiltig,
ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden
sind. Ausgenommen sind jedoch Aufwendungen, die nicht abzugsfaihig waren,
wenn die Betriebsttitte ein Unternehmen dieses Staates wdre.

(4) Soweit es in einem Vertragstaat Oiblich ist, die einer Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlieBt Absatz 2 nicht aus, daB
dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der iblichen Aufteilung
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a retribuio6es varidveis ou fixas pela exploragdo ou pela concessdo de jazigos
minerais, fontes e outros recursos naturais.

3. A disposigao do n.0 1 aplica-se aos rendimentos derivados da utilizaglo
directa, do arrendamento ou de qualquer outra forma de utilizago dos bens
imobilirios. Essa disposigdo aplica-se igualmente aos rendimentos derivados
dos bens mobililrios que, de acordo corn a legislao fiscal do Estado Con-
tratante em que tais bens estiverem situados, sejam assimilados aos rendimentos
derivados dos bens imobilirios.

4. 0 disposto nos n.0 s 1 e 3 aplica-se igualmente aos rendimentos provenien-
tes dos bens imobilidrios de uma empresa e aos rendimentos dos bens imobi-
lidrios utilizados para o exercicio de profiss6es liberais.

Artigo 7.0

LUCROS DAS EMPRESAS

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante s6 podem ser
tributados nesse Estado, a nao ser que a empresa exerga a sua actividade no
outro Estado Contratante por meio de um estabelecimento estdvel ai situado.
Se a empresa exercer a sua actividade deste modo, os seus lucros podern ser
tributados no outro Estado mas iinicamente na medida em que forem imputAveis
a esse estabelecimento estdvel.

2. Quando uma empresa de um Estado Contratante exercer a sua
actividade no outro Estado Contratante por meio de um estabelecimento
estdvel ai situado, serao imputados, em cada Estado Contratante, a esse
estabelecimento estivel os lucros que este obteria se fosse ura empresa distinta
e separada que exercesse as mesmas actividades ou actividades similares, nas
mesmas condig6es ou em condig6es similares e tratasse corn absoluta inde-
pend~ncia.

3. Na determinagao do lucro de urn estabelecimento estdvel 6 permitido
deduzir as despesas devidamente comprovadas, que tiverem sido feitas para
realizagdo dos fins prosseguidos por esse estabelecimento estdvel, incluindo as
despesas de direcrao e as despesas gerais de administragao igualmente com-
provadas e efectuadas corn fim referido, quer no Estado em que esse estabele-
cimento estdvel estiver situado, quer fora dele. Consideram-se excluidas as
despesas que nao seriarn dedutiveis se o estabelecimento estAvel fosse urna
empresa desse Estado.

4. Se for usual, num Estado Contratante, determinar os lucros imputdveis a
um estabelecimento estAvel corn base numa repartigdo dos lucros totais da
empresa entre as suas diversas partes, a disposigio do n.0 2 nao impedirA esse
Estado Contratante de determinar os lucros tributiveis de acordo corn a re-
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ermittelt; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung muB jedoch so sein, daB
das Ergebnis mit den Grundsitzen dieses Artikels iibereinstimmt.

(5) Auf Grund des bloBen Einkaufs von Giutern oder Waren ffir das
Unternehmen wird einer Betriebstditte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absditze sind die der Betriebstdtte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn,
daB ausreichende Grinde daffir bestehen, anders zu verfahren.

(7) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf Einkiinfte anzuwen-
den, die einem stillen Gesellschafter aus seiner Beteiligung an einer stillen
Gesellschaft des 6sterreichischen Rechts zuflieBen.

(8) Gehren zu den Gewinnen Einkuinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel
durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriihrt.

Artikel 8

SCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

(1) Ungeachtet des Artikels 7 Absditze 1 bis 6 diirfen Gewinne aus dem
Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsEichlichen Geschdftslei-
tung des Unternehmens befindet.

(2) Befindet sich der Ort der tatstichlichen Geschdftsleitung eines
Schiffahrtunternehmens an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragstaat
gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimat-
hafen vorhanden ist, in dem Vertragstaat, in dem die Person, die das Schiff
betreibt, ansdssig ist.

Artikel 9

VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der

Geschdftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des
anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdftsleitung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und
eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen Fillen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
No. 11807



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 293

partigao usual; o m6todo de repartigio adoptado deve, no entanto, conduzir
a urn resultado conforme com os principios enunciados neste artigo.

5. Nenhum lucro serd imputado a um estabelecimento esttvel pelo facto
da simples compra de mercadorias, por esse estabelecimento estdvel, para a
empresa.

6. Para efeitos dos nimeros percedentes, os lucros a imputar ao estabele-
cimento estivel serdo calculados, em cada ano, segundo o mesmo m6todo, a
nqo ser que existam motivos vAlidos e suficientes para proceder de forma
diferente.

7. 0 disposto neste artigo aplica-se tamb6m aos lucros dos s6cios da
Stille Geseilschaft, de direito austriaco.

8. Quando os lucros compreendam elementos do rendimento especial-
mente tratados noutros artigos desta Convengdo, as respectivas disposir6es
nqo serqo afectadas pelas deste artigo.

Artigo 8.0

NAVEGAcO MARITIMA E AIREA

1. N~o obstante o disposto nos nfimeros 1 a 6 da artigo 7.0, os lucros
provenientes da explorago de navios ou aeronaves no trdfego internacional
podem ser tributados no Estado Contratante em que estiver situada a direcgo
efectiva da empresa.

2. Se a direco efectiva de uma empresa de navegagdo maritima se
situar a bordo de urn navio, a direccAo efectiva considera-se situada no Estado
Contratante em que se encontra o porto onde esse navio estiver registado, ou,
na falta do porto de registo, no Estado Contratante de que 6 residente a pessoa
que explora o navio.

Artigo 9.*

EMPRESAS ASSOCIADAS

Quando uma empresa de urn Estado Contratante participar directa ou
indirectamente na direcq~o, no controle ou no capital de ura empresa do outro
Estado Contratante, ou as mesmas pessoas participarem directa ou indirecta-
mente na direccfto, no controle ou no capital de uma empresa de urn Estado
Contratante e de uma empresa do outro Estado Contratante, e, em ambos os
casos, as duas empresas, nas suas relag6es comerciais ou financeiras, estiverem
ligadas por condiq6es aceites ou impostas que difiram das que seriam estabeleci-
das entre empresas independentes, os lucros que, se ndo existissem essas
condig6es, teriam sido obtidos por uma das empresas, mas ndo o foram por
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kaufmiinnischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder
auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhdingige Unternehmen
miteinander vereinbaren wiirden, so dfirfen die Gewinne, die eines der Unterneh-
men ohne diese Bedingungen erzielt hdtte, wegen dieser Bedingungen aber nicht
erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und entsprechend
besteuert werden.

Artikel 10

DivlDEDN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft an
eine in dem anderen Vertragstaat ansiissige Person zahlt, diirfen in dem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden dfirfen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses Staates
besteuert werden; die Steuer darf aber 15 vom Hundert des Bruttobetrages dieser
Dividenden nicht Uibersteigen.

Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem
Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzuffihren ist.

Dieser Absatz berfihrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug
auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,, Dividenden " bedeutet
Einkfinfte aus Aktien, Genu3aktien oder GenuBscheinen, Kuxen, Grfinder-
anteilen oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinn-
beteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkfinfte,
die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die ausschiittende Gesellschaft
ansdssig ist, den Einkiinften aus Aktien gleichgestellt sind. In Portugal umfalft
der Ausdruck auBerdem Gewinnausschiittungen auf Grund eines Gewinn-
beteiligungsvertrages (conta em participa~do).

(4) Hat der in einem Vertragstaat anstissige Empfdinger der Dividenden in
dem anderen Vertragstaat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft
ansassig ist, eine Betriebstditte und gehbrt die Beteiligung, fUr die die Dividenden
gezahlt werden, tatsqichlich zu dieser Betriebstqtte, so diirfen diese Dividenden,
vorbehaltlich der Anwendung der Absdtze 1 bis 7 des Artikels 7, auch in diesem
anderen Staat als solche besteuert werden; die Steuer darf aber den in Absatz 2
dieses Artikels vorgesehenen Steuersatz nicht iibersteigen.

(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansaissige Gesellschaft Gewinne
oder Einkiinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Staat weder
die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem anderen Staat
ans~issige Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fdjr
nichtausgeschfittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividen-
den oder die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus in dem
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causa dessas condig6es, podem ser incluidos nos lucros dessa empresa e,
consequentemente, tributados.

Artigo 10.0

DIVIDENDOs

1. Os dividendos atribuidos por una sociedade residente de um Estado
Contratante a um residente do outro Estado Contratante podem ser tributados
nesse outro Estado.

2. Esses dividendos podem, no entanto, ser tributados no Estado Con-
tratante de que 6 residente a sociedade que atribui os dividendos e de acordo
com a legislagio desse Estado, mas o imposto assim estabelecido nao excederd
15 por cento do montante bruto de tais dividendos.

As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecerao, de
comum acordo, a forma de aplicar este limite.

Este nfimero nao afecta a tributago da sociedade pelos lucros dos quais os
dividendos sio atribuidos.

3. 0 termo < dividendos ), usado neste artigo, significa os rendimentos
provenientes de ac96es, acq;es ou b6nus, de fruiqdo, partes de minas, partes de
fundador ou outros direitos, corn excepgao dos cr6ditos, que permitam partici-
par nos lucros, assim como os rendimentos derivados de outras partes sociais
assimilados aos rendimentos das acrdes pela legislagio fiscal do Estado de que
6 residente a sociedade que os distribui. No caso de Portugal, o termo inclui
tamb6m os lucros auferidos pelo participe, em regime de conta em participardo.

4. Se o beneficitrio dos dividendos, residente de um Estado Contratante,
tiver, no outro Estado Contratante de que 6 residente a sociedade que atribui
os dividendos, um estabelecimento estdvel a que estiver efectivamente ligada a
participagdo que dd origem aos dividendos, esses dividendos, sem prejuizo da
aplicagdo do disposto nos ntimeros 1 a 7 do artigo 7.0, podem tamb6m ser
tributados como tais nesse outro Estado, mas o imposto assim estabelecido nao
excederdt a taxa prevista no no 2 deste artigo.

5. Quando uma sociedade residente de um Estado Contratante obtiver
lucros ou rendimentos provenientes do outro Estado Contratante, estre outro
Estado Contratante, este outro Estado n~o poderi exigir nenhum imposto sobre
os dividendos atribuidos pela sociedade As pessoas ndo residentes desse outro
Estado, nem sujeitar os lucros ndo distribuidos da sociedade a um imposto
sobre os lucros ndo distribuidos, mesmo que os dividendos atribuidos ou os
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anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen. Dies gilt nicht,
wenn der Empfdinger der Dividenden in dem anderen Vertragstaat eine Betrieb-
stdtte hat und die Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt werden, tatsdchlich
zu dieser Betriebsttte geh6rt.

Artikel 11

ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansissige Person gezahlt werden, diirfen in dem anderen
Staat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen diirfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stammen,
nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber 10 vom
Hundert des Bruttobetrages der Zinsen nicht iibersteigen. Die zusttindigen
Beh6rden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese
Begrenzungsbestimmung durchzufiihren ist.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,, Zinsen" bedeutet
Einkfinfte aus 6ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch
Pfandrechte an Grundstiicken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung
ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen Einkfinfte,
die nach dem Steuerrecht des Staates, aus dem sie stammen, den Einkiinften aus
Darlehen gleichgestellt sind. In Portugal umfaBt der Ausdruck auch Zahlungen,
die an ein Untemehmen als Entschddigung fur die Aufgabe oder Einschrdnkung
seiner Tdtigkeit geleistet werden.

(4) Hat der in einem Vertragstaat ansdssige Empfdnger der Zinsen in dem
anderen Vertragstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine Betriebstatte und
geh6rt die Forderung, ffir die die Zinsen gezahlt werden, tatstichlich zu dieser
Betriebst~itte, so dfirfen diese Zinsen, vorbehaltlich der Anwendung der Abstitze
1 bis 7 des Artikels 7, auch in diesem anderen Staat als solche besteuert werden;
die Steuer darf aber den in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Steuersatz
nicht i6bersteigen.

(5) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk6rperschaften oder eine in
diesem Staat ansdssige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne
Rficksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansissig ist oder nicht, in einem
Vertragstaat eine BetriebstAtte und ist die Schuld, ffir die die Zinsen gezahlt
werden, fUr Zwecke der Betriebstitte eingegangen worden und trdgt die Betrieb-
stitte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend, in
dem die Betriebstdtte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Gliubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und Oibersteigen deshalb die
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lucros nio distribuidos consistam, total ou parcialmente, em lucros ou rendi-
mentos provenientes desse outro Estado, salvo se o beneficiirio dos dividendos
tiver nesse outro Estado Contratante um estabelecimento est'Avel a que esteja
efectivamente ligada a participag o que dd origem aos dividendos.

Artigo 11.0

JUROS

1. Os juros provenientes de urn Estado Contratante e atribuidos a urn
residente do outro Estado Contratante podem ser tributados nesse outro
Estado.

2. No entanto, esses juros podem ser tributados no Estado Contratante
de que prov~m e de acordo com a legislagdo desse Estado, mas o imposto assim
estabelecido ndo excederi 10 por cento do montante bruto dos juros. As autori-
dades competentes dos Estados Contratantes estabelecerao, de comurn acordo,
a forma de aplicar este limite.

3. 0 termo ((juros ,, usado neste artigo, significa os rendimentos da
divida pfiblica, de obrigaQ6es corn ou sem garantia hipotecdria e com direito
ou ndo a participar nos lucros e de cr6ditos de qualquer natureza, bern como
quaisquer outros rendimentos assimilados aos rendimentos de importincias
emprestadas pela legislagdo fiscal do Estado de que provrn os rendimentos.
No caso de Portugal, o termo inclui tamb6m as importancias atribuidas a ura
empresa, a titulo de indemnizago pela suspensdo ou reduqdo da sua actividade.

4. Se o beneficidrio dos juros, residente de um Estado Contratante, tiver,
no outro Estado Contratante de que prov~m os juros, um estabelecimento
estdvel a que estiver efectivemente ligado o cr6dito que dd origem aos juros,
esses juros, sem prejuizo da aplicardo do disposto nos n.0 1 a 7 do artigo 7.0,
podem tamb6n ser tributados como tais nesse outro Estado, mas o imposto
assim estabelecido ndo excederA a taxa prevista no n.0 deste artigo.

5. Os juros consideram-se provenientes de um Estado Contratante,
quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua subdivisao politica, uma
sua autarquia local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor
dos juros, seja ou nao residente de um Estado Contratante, tiver num Estado
Contratante um estabelecimento estdvel em relacdo corn o qual haja sido con-
traida a obrigacdo que dd origem aos juros e esse estabelecimento estivel
suporte o pagamento desses juros, tais juros sdo considerados provenientes do
Estados Contratantes em que o estabelecimento estdvel estiver situado.

6. Quando, devido a relar6es especiais existentes entre o devedor e o
credor ou entre ambos e qualquer outra pessoa, o montante dos juros atribuidos,
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gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag,
den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so
wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall
darf der iibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter
Bericksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

Artikel 12

LiZENZGEBOHREN

(1) Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine
in dem anderen Vertragstaat ansdssige Person gezahlt werden, dfirfen in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Diese Lizenzgebiihren dfirfen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie
stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber
nicht fibersteigen :
a) 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Lizenzgebiihren, die von einer in

diesem Vertragstaat ansqssigen Gesellschaft an eine in dem anderen Vertrag-
staat ansassige Person gezahlt werden, die zu mehr als 50 vom Hundert am
Kapital der die Lizenzgebiihren zahlenden Gesellschaft beteiligt ist;

b) 5 vom Hundert des Bruttobetrages der Lizenzgebiihren in allen anderen
Fallen.

Die zustqndigen Beh6rden der Vertragstaaten regeln in gegenseitigem Einverneh-
men, wie diese Begrenzungsbestimmung durchzuffihren ist.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,, Lizenzgebiihren"
bedeutet Vergiitungen jeder Art, die fiur die Benutzung oder ffir das Recht auf
Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kfinstlerischen oder wissen-
schaftlichen Werken, einschlieBlich kinematographischer Filme sowie Filme
und Tonbdnder ffir Radio- und Fernsehsendungen, von Patenten, Marken,
Mustern oder Modellen, Planen, geheimen Formeln oder Verfahren oder ffir
die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmiinnischer
oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder ffir die Mitteilung gewerblicher,
kaufmiinnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Hat der in einem Vertragstaat ansassige Empfdnger der Lizenzgebiih-
ren in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Lizenzgebiihren stammen, eine
Betriebstdtte und geh6ren die Rechte oder Verm6genswerte, ffir die die Lizenz-
gebfihren gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstiitte, so diirfen diese
Lizenzgebuihren, vorbehaltlich der Anwendung der Abstitze 1 bis 7 des Artikels
7, auch in diesem anderen Staat als solche besteuert werden; die Steuer darf aber
die in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Steuersdtze nicht iibersteigen.

(5) Lizenzgebiihren gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend,
wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner Gebietsk6rperschaften oder
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tendo em conta o cr6dito pelo qual sdo pagos, exceder o montante que seria
acordado entre o devedor e o credor, na ausencia de tais relag6es, as disposig6es
deste artigo sdo aplicdveis apenas a este Witimo montante. Neste caso, o excesso
pode continuar a ser tributado de acordo corn a legislai o de cada Estado
Contratante, tendo em conta as outras disposii6es desta Convengdo.

Artigo 12.0

(REDEVANCES)

1. As redevances provenientes de um Estado Contratante e atribuidas a urn
residente do outro Estado Contratante podem ser tributades nesse outro Estado.

2. Todavia, essas redevances podem ser tributadas no Estado Contratante
de que prov~m e de acordo corn a legislagdo desse Estado, mas o imposto assim
estabelecido nao exceder. :
a) 10 por cento do montante bruto das redevances, relativamente As redevances

atribuidas por ura sociedade residente desse Estado Contratante a uma
pessoa residente do outro Estado Contratante que tenha una participagdo
superior a 50 por cento no capital da sociedade que atribui as redevances;

b) 5 por cento do montante bruto das redevances, nos restantes casos.

As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecerio, de comum
acordo, a forma de aplicar estes limites.

3. 0 termo redevances, usado neste artigo, significa as retribuig6es de
qualquer natureza atribuidas pelo uso ou pela concessdo do uso de urn direito de
autor sobre uma obra literiria, artistica ou cientifica, incluindo os filmes
cinematogrdficos bern como os filmes e gravag6es para transmissao pela rddio
ou pela televis~o, de uma patente, de uma marca de fabrico ou de com6rcio, de
um desenho ou de urn modelo, de urn plano, de una f6rmula ou de um processo
secretos, bern como pelo uso ou pela concessdo do uso de urn equipamento
industrial, comercial ou cientifico e por informag6es respeitantes a ura ex-
perincia adquirida no sector industrial, comercial ou cientffico.

4. Se o beneficidrio das redevances, residente de urn Estado Contratante,
tiver, no outro Estado Contratante de que provem as redevances, um estabele-
cimento estdvel a que estiver efectivamente ligado o direito ou bern que dd
origem As redevances, essas redevances, sem prejuizo da aplicago do disposto
nos n. °8 1 a 7.* do artigo 7.0, podem tamb6m ser tributadas como tais nesse
outro Estado, mas o imposto assim estabelecido ndo excederd as taxas previstas
no n.0 2 deste artigo.

5. As redevances consideram-se provenientes de um Estado Contrante
quando o devedor for esse pr6prio Estado, ura sua subdivisdo politica, ura
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eine in diesem Staat ansissige Person ist. Hat aber der Schuldner der Lizenzge-
bfihren, ohne Rficksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansdssig ist oder
nicht, in einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist der Vertrag, auf Grund
dessen die Lizenzgebihren zu zahlen sind, ffir Zwecke der Betriebstatte ge-
schlossen und tragt die Betriebstdtte selbst die Lizenzgebiihren, so gelten die
Lizenzgebiihren als aus dem Vertragstaat stammend, in dem die Betriebstdtte
liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und GlIubiger oder zwischen jedem von
ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und fibersteigen deshalb die
gezahlten Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrunde liegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Gldubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hdtten,
so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall
darf der fibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter
Berficksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

Artikel 13

GEwINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne aus der VerauBerung unbeweglichen Verm6gens im Sinne
des Artikels 6 diirfen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses
Verm6gen liegt.

(2) Gewinne aus der VeruiuBerung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstditte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertragstaates
in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt,
fiber die eine in einem Vertragstaat ans~issige Person ffir die Ausilbung eines
freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verffigt, einschlieBlich derartiger
Gewinne, die bei der VeraiuBerung eine solchen Betriebstitte (allein oder zusam-
men mit dem fibrigen Unternehmen) oder einer solchen festen Einrichtung
erzielt werden, diirfen in dem anderen Staat besteuert werden. Jedoch dUrfen
Gewinne aus der VerduBerung des in Artikel 22 Absatz 3 genannten beweg-
lichen Verm6gens in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses beweg-
liche Verm6gen nach dem angefihrten Artikel besteuert werden kann.

(3) Gewinne aus der VerduBerung des in den Absatzen 1 und 2 nicht
genannten Verm6gens dfirfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem der VerauBerer ansdssig ist.

(4) Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als beschriinke er das Recht
Portugals, Gewinne zu besteuem, die sich aus der Einbeziehung von Rficklagen
in das Kapital von Gesellschaften mit Sitz oder Geschtiftsleitung in Portugal
ergeben. Dieser Artikel ist nicht so auszulegen, als hindere er Portugal daran,
die Ausgabe von Vorzugsaktien dieser Gesellschaften zu besteuern.
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sua autarquia local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor
das redevances, seja ou ndo residente de um Estado Contratante, tiver num
Estado Contratante urn estabelecimento estdvel em relagdo corn o qual haja sido
contraida a obrigaglo de pagar as redevances e esse estabelecimento estivel
suporte o pagamento dessas redevances, tais redevances sdo consideradas
provenientes do Estado Contratante em que o estabelecimento estivel estiver
situado.

6. Quando, devido a relagaes especiais existentes entre o devedor e o
beneficifrio das redevances ou entre ambos e qualquer outra pessoa, o montante
das redevances atribuidas, tendo em conta a prestagio pela qual sio pagas, ex-
ceder o montante que seria acordado entre o devedor e o beneficidrio, na
aus~ncia de tais relag6es, as disposic6es deste artigo sio aplicdveis apenas a
este filtimo montante. Neste caso, o excesso pode continuar a ser tributado de
acordo com a legislago de cada Estado Contratante, tendo em conta as outras
disposig6es desta Convengo.

Artigo 13.0

MAIS-VALUAS

1. Os ganhos provenientes da alienagio de bens imobilidrios, conforme
sdo definidos no artigo 6.0, podem ser tributados no Estado Contratante em
que tais bens estiverem situados.

2. Os ganhos provenientes da alienao de bens mobilidrios que faram
parte do activo de urn estabelecimento estdvel que uma empresa de um Estado
Contratante tenha no outro Estado Contratante ou de bens mobilidrios afectos a
urna instalardo fixa de que urn residente de um Estado Contratante disponha
no outro Estado Contratante para o exercicio de ura profissdo liberal, incluindo
os ganhos provenientes da alienao global desse estabelecimento estdvel,
isolado ou corn o conjunto da empresa, ou dessa instalagdo fixa, podem ser
tributados nesse outro Estado. Todavia, os ganhos provenientes da alienago
dos bens mobilidrios mencionados no n.0 3 do artigo 22.0 podem ser tributados
no Estado Contratante em que esses mesmos bens podem ser tributados por
forqa do referido artigo.

3. Os ganhos provenientes da alienagdo de quaisquer outros bens,
diferentes dos mencionados nos n.0 1 e 2, s6 podem ser tributados no Estado
Contratante de que o alienante 6 residente.

4. As disposiQ6es deste artigo ndo serdo interpretadas como limitando o
direito de Portugal de tributar os ganhos provenientes da incorpora,,o de
reservas no capital das sociedades com sede ou direc4;o efectiva em Portugal;
de igual modo, esses disposires nao serdo interpretadas como impedindo
Portugal de tributar a emissao de acq6es corn reserva de prefer~ncia para os
s6cios de tais sociedades.
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Artikel 14

SELBSTXNDIGE ARBEIT

(1) Einkfinfte, die eine in einem Vertragstaat ansiissige Person aus einem
freien Beruf oder aus sonstiger selbstaindiger Tqtigkeit qhnlicher Art bezieht,
dfirfen nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, daB die Person ffir
die Ausiibung ihrer Tdtigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmdBig fiber
eine feste Einrichtung verffigt. Verffigt sie fiber eine solche feste Einrichtung,
so diirfen die Einkflnfte in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch nur
insoweit, als sie dieser festen Einrichtung zugerechnet werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,, freier Beruf" umfaBt insbesondere die selbsttindig
ausgefdbte wissenschaftliche, literarische, kfinstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tdtigkeit sowie die selbsttindige Ttitigkeit der Xrzte, Rechtsan-
wdlte, Ingenieure, Architekten, Zahndrzte und Bficherrevisoren.

Artikel 15

UNSELBSTXNDIGE ARBEIT

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18, 19 und 20 dfilrfen Gehqlter, L6hne
und dihnliche Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person
aus unselbst~ndiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei
denn, daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgefibt wird. Wird die
Arbeit dort ausgefibt, so diirfen die daffir bezogenen Vergfltungen in dem
anderen Staat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dfdrfen Vergfitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansassige Person ffir eine in dem anderen Vertragstaat ausgefibte
unselbstqndige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert
werden, wenn
a) der Empfdnger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht linger als 183

Tage wdhrend des betreffenden Steuerjahres aufhdilt, und
b) die Vergiltungen von einem Arbeitgeber oder ffir einen Arbeitgeber gezahlt

werden, der nicht in dem anderen Staat ansiissig ist, und
c) die Vergfitungen nicht von einer Betriebstdtte oder einer festen Einrichtung

getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.
(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels dfirfen

Vergiltungen ffir unselbstatndige Arbeit, die an Bord eines Schiffes oder Luft-
fahrzeuges im internationalen Verkehr ausgefdbt wird, in dem Vertragstaat
besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsqchlichen Geschatftsleitung des
Untemehmens befindet.
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Artigo 14.'

PROFISS6ES IqDEPENDENT

1. Os rendimentos obtidos por um residente de um Estado Contratante
pelo exercicio de uma profissdo liberal ou de outras actividades independentes
de cardcter similar s6 podem ser tributados nesse Estado, a nao ser que esse
residente disponha, de forma habitual no outro Estado Contratante, de uma
instalaqo fixa para o exercicio das suas actividades. Se dispuser dessa instalaoo,
os rendimentos podem ser tributados no outro Estado mas imicamente na
medida em que forem imputdveis a essa instala,,o fixa.

2. A expressao <i profissces liberais # abrange em especial as actividades
independentes de cardcter cientifico, literdrio, artistico, educativo ou pedag6gico,
bern como as actividades independentes de m6dicos, advogados, engenheiros,
arquitectos, dentistas e contabilistas.

Artigo 15.0

PROFISS6ES DEPENDENTES

1. Com ressalva do disposto nos artigos 16.0, 18.0, 19.0 e 20.0, os salrios,
ordenados e remunera96es similares obtidos de um emprego por um residente
de urn Estado Contratante s6 podem ser tributados nesse Estado, a no ser
que o emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego for ai
exercido, as remunera96es correspondentes podern ser tributadas nesse outro
Estado.

2. Ndo obstante o disposto no n.0 1, as remunerag6es obtidas por urn
residente de um Estado Contratante de urn emprego exercido no outro Estado
Contratante s6 podem ser tributadas no Estado primeiramente mencionado se :

a) 0 beneficidrio permanecer no outro Estado durante um periodo ou periodos
que, no ano fiscal em causa, nao excedam no total 183 dias; e

b) As remunera96es forem pagas por uma entidade patronal ou em nome de
uma entidade patronal que ndo seja residente do outro Estado; e

c) As remunerag6es nao forem suportadas por urn estabelecimento estdvel ou
por uma instalag~o fixa que a entidade patronal tenha no outro Estado.

3. Ndo obstante as disposi96es anteriores deste artigo, as remunera96es
de um emprego exercido a bordo de urn navio ou de uma aeronave no trdfego
internacional, podem ser tributadas no Estado Contratante em que estiver
situada a direcgo efectiva da empresa.
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Artikel 16

AuFSIcHTsRATs- UIND VERWALTUNGSRATSVERGtCTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergitungen und dihnliche Zahlungen,
die eine in einem Vertragstaat ansiissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied
des Aufsichts- oder Verwaltungsrates einer Gesellschaft bezieht, die in dem
anderen Vertragstaat ansqssig ist, dfirfen in dem anderen Staat besteuert werden.
Vergiitungen die von der Gesellschaft an ein Mitglied des Verwaltungsrates f/jr
die Ausilbung einer stqndigen Tdtigkeit gezahlt werden, sind jedoch nach
Artikel 15 zu besteuern.

Artikel 17

KUNsTLER uND SPORTLER

Ungeachtet der Artikel 14 und 15 dilrfen Einkiinfte, die berufsmifBige
Kinstler, wie BfIhnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkiinstler und Musiker,
sowie Sportler aus ihrer in dieser Eigenschaft pers6nlich ausgeiibten Tdtigkeit
beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese Tqtigkeit
ausiben.

Artikel 18

RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 1 dirfen Ruhegehdlter und tihnliche
Vergitungen, die einer in einem Vertragstaat anstissigen Person ffir friihere
unselbstdindige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19

OFmNTIcHE FUNKTIONEN

(1) Vergiltungen, einschlieBlich der Ruhegehiilter, die von einem Vertrag-
staat oder einer seiner Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder aus einem von
diesem Staat oder der Gebietsk6rperschaft errichteten Sondervermbgen an eine
natirliche Person ffur die diesem Staat oder der Gebietsk6rperschaft in Ausi-
bung 6ffentlicher Funktionen erbrachten Dienste gezahlt werden, dirfen in
diesem Staat besteuert werden.

(2) Auf Vergiltungen oder Ruhegehalter fur Dienstleistungen, die im
Zusammenhang mit einer kaufmtinnischen oder gewerblichen Tdtigkeit eines
der Vertragstaaten oder einer seiner Gebietskbrperschaften erbracht werden,
finden die Artikel 15, 16 und 18 Anwendung.
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Artigo 16.0

PERCENTAGENS DE MEMBROS DE CONSELHOS

As percentagens, senhas de presenqa e remunera96es similares obtidas por
um residente de um Estado Contratante na qualidade de membro do conselho
de administragdo ou fiscal de uma sociedade residente do outro Estado Con-
tratante podem ser tributadas nesse outro Estado. Por~m, as remunerag6es
pagas por essa sociedade a um membro do conselho de administraqao, em
virtude do exercicio de uma actividade permanente, podem ser tributadas de
acordo com as disposic5es do artigo 15.0

Artigo 17.0

ARTISTAS E DESPORTISTAS

Nao obstante o disposto nos artigos 14.0 e 15.0, os rendimentos obtidos
pelos profissionais de especticulo, tais como artistas de teatro, cinema, rddio
ou televisao e mfisicos, bem como pelos desportistas provenientes das suas
actividades pessoais exercidas nessa qualidade, podem ser tributados no
Estado Contratante em que essas actividades forem exercidas.

Artigo 18.*

PENS6ES

Com ressalva do disposto no n.0 1 do artigo 19.0, as pensdes e remuneraq6es
similares pagas a um residente de um Estado Contratante em consequencia
de um emprego anterior s6 podem ser tributadas nesse Estado.

Artigo 19.0

FuNm6&s PXTBLICAS

1. As remunerac6es, incluindo as pens6es, pagas por um Estado Con-
tratante ou por ura das suas subdivis6es politicas ou autarquias locais, quer
directamente, quer atrav~s de fundos por eles constituidos, a uma pessoa
singular, em consequ~ncia de servicos prestados a esse Estado ou a essa sub-
divisdo ou autarquia, no exercicio de funqoes ptiblicas, podem ser tributadas
nesse Estado.

2. 0 disposto nos artigos 15.0, 16.0 e 18.0 aplica-se As remunerag6es ou
pens6es pagas em consequ~ncia de servicos prestados em relagao corn ura
actividade comercial ou industrial exercida por um dos Estados Contratantes
ou por ura das suas subdivis6es politicas ou autarquias locais.
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Artikel 20

STWDENTEN

(1) Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem Vertragstaat
ansdssig ist oder vorher dort ansdssig war und der sich in dem anderen Vertrag-
staat ausschlieBlich zum Studium oder zur Ausbildung aufhilt, fir seinen
Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhIt, werden in dem anderen
Staat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen auBerhalb des
anderen Staates zuflieBen.

(2) Ist ein Student einer Hochschule oder einer anderen anerkannten
Bildungsanstalt eines Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat insgesamt
nicht linger als 183 Tage wahrend des in Betracht kommenden Steuerjahres
unselbstdindig tdtig, so unterliegt er mit den ffir diese Tdtigkeit bezogenen
Vergiftungen in dem anderen Vertragstaat keiner Besteuerung, sofern diese
Thtigkeit mit seinen Studien oder seiner Ausbildung in Zusammenhang steht.

Artikel 21

NIcHT AUSDROCKLICH ERWX-INTE EmONFrE

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdriicklich erwdhnten Einkfinfte
einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person diirfen nur in diesem Staat
besteuert werden.

ABSCHNITT IV

BESTEUERUNG DES VERMOGENS

Artikel 22

VERM6GEN

(1) Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6 darf in dem
Vertragstaat besteuert werden, in dem dieses Vermigen liegt.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebsttitte
eines Unternehmens darstellt oder das zu einer der Ausibung eines freien
Berufes dienenden festen Einrichtung geh6rt, darf in dem Vertragstaat besteuert
werden, in dem sich die Betriebstatte oder die feste Einrichtung befindet.

(3) Schiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr sowie beweg-
liches Vermbgen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient,
diirfen in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsdich-
lichen Geschdftsleitung des Unternehmens befindet.
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Artigo 20.0

ESTUDANTS

1. As importfincias que urn estudante ou um estagidrio, que 6, ou foi
antes, residente de um Estado Contratante e que permanece no outro Estado
Contratante corn o iinico firn de ai prosseguir os seus estudos ou a sua formago,
recebe para fazer face As despesas corn a sua manutengo, estudos ou formagdo,
ngo sdo tributadas nesse outro Estado, desde que provenham de fontes situadas
fora dele.

2. Os estudantes de urna universidade ou outro estabelecimento de ensino
reconhecido de urn Estado Contratante que tenham um emprego no outro
Estado Contratante, por urn periodo ou periodos que, no final do ano fiscal em
causa, ndo excedarn 183 dias, ndo sio tributados neste outro Estado pelas
remuneragdes provenientes de tal emprego, desde que este esteja em relagao
corn os seus estudos ou formago.

Artigo 21.0

RENDIMENTOS NO EXPRESSAMENTE MENCIONADOS

Os elementos do rendimento de um residente de urn Estado Contratante
ndo expressamente mencionados nos artigos anteriores desta Convengdo s6
podem ser tributados nesse Estado.

cAplhtLo IV

TRIBUTAA.O DO CAPITAL

Artigo 22.0

CAPITAL

1. 0 capital constituido por bens imobilidrios corno sAo definidos no
artigo 6.0, pode ser tributado no Estado Contratante onde esses bens estdo
situados.

2. 0 capital constituido por bens mobilidrios que fazem parte do activo
de urn estabelecimento estdvel de urna empresa ou por bens mobilidrios afectos a
urna instala~go fixa utilizada no exercicio de urna profissdo liberal pode ser tribu-
tado no Estado Contratante onde est~i situado esse estabelecimento estdvel ou
essa instalagdo fixa.

3. Os navios e aeronaves utilizados no tr~fego internacional bern como
os bens mobilidrios afectos A sua exploragdo, s6 podem ser tributados no Estado
Contratante onde estA situada a direcdo efectiva da empresa.
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(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragstaat ansissigen
Person dfirfen nur in diesem Staat besteuert werden.

ABSCHNITT V

BESTIMMUNGEN ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 23

MErHODE

(1) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdissige Person Einkiinfte oder
hat sie Verm6gen und dfirfen diese Einkfinfte oder dieses Verm6gen nach diesem
Abkommen in dem anderen Vertragstaat besteuert werden, so nimmt der
erstgenannte Staat, vorbehaltlich des Absatzes 2, diese Einkiinfte oder dieses
Verm6gen von der Besteuerung aus; dieser Staat darf aber bei der Festsetzung
der Steuer fUr das fibrige Einkommen oder das Oibrige Verm6gen dieser Person
den Steuersatz anwenden, der anzuwenden wire, wenn die betreffenden Ein-
kiinfte oder das betreffende Verm6gen nicht von der Besteuerung ausgenommen
wdren.

(2) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansdssige Person Einkiinfte, die
nach den Artikeln 10, 11 und 12 in dem anderen Vertragstaat besteuert werden
dirfen, so rechnet der erstgenannte Staat auf die vom Einkommen dieser
Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in dem anderen Vertragstaat
gezahlten Steuer entspricht. Der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil
der vor der Anrechnung ermittelten Steuer nicht fibersteigen, der auf die in dem
anderen Staat besteuerten Einkiinfte entfallt.

(3) Hat Portugal eine Einkommensteuerbefreiung oder -ermdBigung
gewdhrt
a) durch eine der folgenden Vorschriften:

Artikel 10, Artikel 21 Absatz 2 und Artikel 22 des Gesetzes fiber die Steuer
von Einkiinften aus Kapitalverm6gen,
Artikel 4 Absatz 1 des Gesetzes fiber die Steuer von Arbeitseinkiinften,
Artikel 8 Ziffer I lit. n, p, q, r, s, t, u und v sowie Artikel 86 des Gesetzes fiber
die Ergqnzungssteuer,
Artikel 27 der Verordnung Nummer 46.492 vom 18. August 1965,
soweit diese im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses Abkommens in Geltung
standen und danach nicht oder nur in geringffigiger, den allgemeinen
Charakter nicht berffihrender Hinsicht abgetindert wurden,

b) durch eine spater erlassene Befreiungs- oder ErmaBigungsvorschrift von im
wesentlichen tihnlicher Art, voraugesetzt, daB die Vorschrift in der Folge nicht
oder nur in geringffigiger, den allgemeinen Charakter nicht berffihrender
Hinsicht abgedndert wurde,
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4. Todos os outros elementos do capital de um residente de um Estado
Contratante s6 podem ser tributados nesse Estado.

cApfTuLO v

DISPOSI(OES PARA ELIMINAR AS DUPLAS TRIBUTACOES

Artigo 23.°

MtroDo

1. Quando um residente de um Estado Contratante obtiver rendimentos
ou possuir capital que, em conformidade corn o disposto nesta Conveno,
possam ser tributados no outro Estado Contratante, o primeiro Estado isentard
de imposto esses rendimentos ou esse capital, observado o disposto no n.0 2, mas,
para calcular o quantitativo do imposto sobre o resto do rendimento ou do
capital desse residente, poderd aplicar a taxa que aplicaria se tais rendimentos
ou capital ndo tivessem sido isentos.

2. Quando urn residente de urn Estado Contratante obtiver rendimentos
que, de acordo com o disposto nos artigos 10.0, 11.0 e 12.0, possam ser tributados
no outro Estado Contratante, o primeiro Estado deduzird do imposto sobre os
rendimentos desse residente, uma importancia igual ao imposto pago no outro
Estado Contratante. A import~ncia deduzida nao poderd, contudo, exceder a
fracqo do imposto calculado antes da deduqAo, correspondente aos rendi-
mentos tributados no outro Estado.

3. Quando uma isengdo ou reduq o dos impostos portugueses sobre o
rendimento for concedida por :
a) qualquer das disposig6es seguintes:

artigos 10.0, 21.0, § 2.0 e 22.0 do C6digo do Imposto de Capitals

artigo 4.0, § 1.0 do C6digo do Imposto Profissional
artigos 8.0, n.0 1 (n), (p), (q), (r), (s), (t), (u) e (v) e 86.0 do C6digo do Imposto
Complementar
artigo 27.0 do Decreto-Lei n.° 46 492, de 18 de Agosto de 1965,
desde que estejam em vigor na data da assinatura desta Convengdo e nao
tenham sido modificadas posteriormente ou o tenharn sido apenas em
pormenores que ndo afectern a sua natureza geral;

b) quaisquer outras disposig6es subsequentes que concedam isenq~o ou redugdo
de natureza substancialmente similar, se ndo tiverern sido modificadas ou o
tiverern sido apenas em pormenores que nao afectem a sua natureza geral
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so wird auf die 6sterreichische Steuer gemdB Absatz 2 jener Betrag angerechnet,
der der portugiesischen Steuer entspricht, die nach dem Abkommen von diesen
Einkfinften erhoben hdtte werden k6nnen, wenn keine solche Steuerbefreiung
oder -ermd1Bigung gewqhrt worden ware.

ABSCHN1TT VI

BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 24

GLEICHBEHANDLUNG

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates diirfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhtingenden
Verpffichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhangenden Verpffichtungen, denen die
Staatsangeh6rigen des anderen Staates unter gleichen Verhditnissen unter-
worfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Der Ausdruck ,, Staatsangeh6rige " bedeutet:
a) alle natiirlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragstaates

besitzen;
b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personen-

vereinigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet
worden sind.

(3) Die Besteuerung einer Betriebstditte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Staat
nicht ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen
Staates, die die gleiche Tiitigkeit ausfiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpffichte sie einen Vertrag-
staat, den in dem anderen Vertragstaat ansdissigen Personen Steuerfreibetriige,
-verginstigungen und -ermdiBigungen auf Grund des Personenstandes oder der
Familienlasten zu gewiihren, die er den in seinem Gebiet ansiissigen Personen
gewihrt.

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat
anstissigen Person oder mehreren solchen Personen gehtrt oder ihrer Kontrolle
unterliegt, diirfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung
noch einer damit zusammenhdngenden Verpflichtung unterworfen werden,
die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammen-
hangenden Verpffichtungen, denen andere dihnliche Unternehmen des erst-
genannten Staates unterworfen sind order unterworfen werden k6nnen.
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a dedugo do imposto austriaco prevista no n.0 2 6 igual ao imposto portugu~s
que, segundo esta Convengdo, seria pago sobre tais rendimentos, se a isen,,o ou
reduoo ndo fosse concedida.

cAPfTULO VI

DISPOSICOES ESPECIAIS

Artigo 24.*

NXo DISCRIMNAXO

1. Os nacionais de urn Estado Contratante ndo ficardo sujeitos no outro
Estado Contratante a nenhuma tributago ou obrigago corn ela conexa
diferentes ou mais gravosas do que aquelas a que estejam ou possam estar
sujeitos os nacionais desse outro Estado que se encontrem na mesma situago.

2. 0 termo # nacionais)) designa :
a) Todas as pessoas singulares que tenham a nacionalidade de um Estado

Contratante;
b) Todas as pessoas colectivas, sociedades de pessoas e associag6es constituidas

de harmonia corn a legislago em vigor nurn Estado Contratante.

3. A tributaoo de um estabelecirnento estdvel que ura empresa de urn
Estado Contratante tenha no outro Estado Contratante nio serd nesse outro
Estado rnenos favordvel do que a das empresas desse outro Estado que exergam
as mesmas actividades.

Esta disposigo ndo poderA ser interpretada no sentido de obrigar urn
Estado Contratante a conceder aos residentes do outro Estado Contratante as
dedu6es pessoais, abatimentos e redur6es para efeitos fiscais atribuidos em
funqo do estado civil ou encargos familiares e concedidos aos seus pr6prios
residentes.

4. As empresas de um Estado Contratante cujo capital, total ou parcial-
mente, directa ou indirectamente, seja possuido ou controlado, por urn ou mais
residentes do outro Estado Contratante, ndo ficardo sujeitas, no Estado Con-
tratante primeiramente mencionado, a nenhuma tributaoo ou obrigaqo corn
ela conexa diferentes ou mais gravosas do que aquelas a que estejam ou possam
estar sujeitas as empresas similares desse primeiro Estado.
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Artikel 25

VERSTX DIGUNGSVERFAHREN

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansqssige Person der Auffassung, daB
die MaBnahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten ffir sie zu
einer Besteuerung gefiihrt haben oder fiihren werden, die diesem Abkommen
nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach innerstaatlichem Recht dieser
Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustdndigen Beh6rde des
Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansdssig ist.

Die Einwendung muB innerhalb einer Frist von zwei Jahren ab dem
Zeitpunkt der Bekanntgabe der Steuer, die den Grund ffir die Einwendung
bildet, oder, im Fall einer Besteuerung in beiden Staaten, ab der Bekanntgabe
der zweiten Besteuerung, oder, in Fall der Steuererhebung im Abzugsweg, ab
dem Zeitpunkt der Zahlung der steuerabzugspflichtigen Einkiinfte - auch wenn
es sich hiebei um die zweite Besteuerung handelt -, erhoben werden.

(2) Hilt diese zustandige Beh6rde die Einwendung fir begrfindet und ist
sie selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufiihren, so wird
sie sich bemiihen, den Fall nach Verstandigung mit der zustandigen Beh6rde
des anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemiihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie
k6nnen auch gemeinsam dariiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in
FMllen, die in dem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustqndigen Beh6rden den Vertragstaaten k6nnen zur Herbeifiih-
rung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Abstitze unmittelbar miteinander
verkehren. Erscheint ein mfindlicher Meinungsaustausch ffir die Herbeifiihrung
der Einigung zweckmiBig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer
Kommission durchgefUihrt werden, die aus Vertretern der zustiindigen Behbrden
der Vertragstaaten besteht.

Artikel 26
AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

(1) Die zustdndigen Beh6rden der Vertragstaaten werden die Informatio-
nen austauschen, die erforderlich sind zur Durchfiihrung dieses Abkommens
und des innerstaatlichen Rechts der Vertragstaaten betreffend die unter das
Abkommen fallenden Steuern, soweit die diesem Recht entsprechende Besteue-
rung mit dem Abkommen in Einklang steht. Alle so ausgetauschten Informa-
tionen sind geheimzuhalten und diirfen nur solchen Personen oder Beh6rden
zugdnglich gemacht werden, die mit der Veranlagung oder Einhebung der unter
das Abkommen fallenden Steuern befaBt sind.
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Artigo 25.0

PROCEDIMENTO AMIGkVEL

1. Quando um residente de um Estado Contratante considerar que as
medidas tomadas por um Estado Contratante ou por ambos os Estados Con-
tratantes conduzem ou poderdo conduzir, em relago a si, a uma tributalo
ndo conforme corn esta Convenq~o, poderd, independentemente dos recursos
estabelecidos pela legislagdo nacional desses Estados, submeter o seu caso A
apreciago da autoridade competente do Estado Contratante de que 6 residente.

0 pedido deverd ser apresentado dentro de dois anos a contar da data da
comunicagdo do imposto que tenha dado causa A reclamagAo ou, no caso de
tributagdo nos dois Estados, da segunda tributagao, ou, no caso de imposto
devido na fonte, da data do pagamento dos rendimentos que hajam sido
tributados, mesmo que se trate da segunda tributago.

2. Essa autoridade competente, se a reclamagio se ihe afigurar fundada e
nqo estiver em condig6es de ihe dar uma solugdo satisfat6ria, esforrar-se-d por
resolver a questao atrav6s de acordo amigivel corn a autoridade competente do
outro Estado Contratante, a fim de evitar a tributagao nao conforme corn a
Convengao.

3. As autoridades competentes dos Estados Contrantes esforgar-se-ao por
resolver, atrav6s de acordo amigivel, as dificuldades ou as dfividas a que possa
dar lugar a interpretagdo ou a aplicarao da Convengao. Poderao tamb6m
consultar-se a fim de eliminar a dupla tributagdo em casos nao previstos pela
Convengdo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderao
comunicar directamente entre si a fim de chegarem a acordo nos termos
indicados nos ntrmeros anteriores. Se se afigurar que tal acordo poderd ser
facilitado por trocas de impress6es orais, essas trocas de impress6es poderdo
efectuar-se no seio de uma comissdo composta por representantes das autori-
dades competentes dos Estados Contratantes.

Artigo 26.0

TROCA DE INFORMA4OES

1. As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocarao entre
si as informag6es necessArias para aplicar esta Convengdo e as leis internas
dos Estados Contratantes relativas aos impostos abrangidos por esta Convengdo
na medida em que a tributagao nelas prevista for conforme com esta ConvengAo.
Todas as informar6es deste modo trocadas serdo consideradas secretas e s6
poderdo ser comunicadas As pessoas ou autoridades encarregadas do lanra-
mento ou cobranga dos impostos abrangidos por esta Convengdo.
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(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen der
Vertragstaaten :

a) VerwaltungsmaBnahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen oder der
Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;

b) Angaben zu fibermitteln, die nach den Gesetzen oder im iiblichen Verwal-
tungsablauf dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft werden
k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschdifts-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschafts- oder Industrieverfahren preisgeben
wfirden oder deren Erteilung dem ordre public widersprache.

Artikel 27

DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

Dieses Abkommen beriihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den
diplomatischen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des
V6lkerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

Artikel 28

AUSDEHNUNG DES TERRITORIALEN GELTUNGSBEREICHES

(1) Dieses Abkommen kann entweder als Ganzes oder mit den erforder-
lichen Xnderungen auf jeden Teil des Gebiets von Portugal, der von der
Anwendung des Abkommens ausgeschlossen ist, ausgedehnt werden, in dem
Steuern erhoben werden, die im wesentlichen den Steuern dihnlich sind, for
die das Abkommen gilt. Eine solche Ausdehnung wird von dem Zeitpunkt an
und mit den Anderungen und Bedingungen, einschlieBlich der Bedingungen ffir
das AuBerkrafttreten, wirksam, die zwischen den Vertragstaaten durch auf
diplomatischem Weg auszutauschende Noten oder auf andere, den Verfassungen
dieser Staaten entsprechende Weise vereinbart werden.

(2) Haben die beiden Vertragstaaten nichts anderes vereinbert, so tritt
mit der Kiindigung durch einen Vertragstaat nach Artikel 30 das Abkommen
in der in dem genannten Artikel vorgesehenen Weise auch for jeden Teil des
Gebiets von Portugal auBer Kraft, auf den es nach diesem Artikel ausgedehnt
worden ist.
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2. 0 disposto no n.0 1 nunca poderd ser interpretado no sentido de impor
a um dos Estados Contratantes a obrigarAo :
a) De tomar medidas administrativas contrdrias A sua legislardo ou i sua

prdtica administrativa ou As do outro Estado Contratante;
b) De fornecer informar6es que ndo possam ser obtidas corn base na sua

legislagdo ou no armbito da sua prdtica administrativa normal ou das do
outro Estado Contratante;

c) De transmitir informagf6es reveladoras de segredos comerciais, industriais
ou profissionais ou de processos comerciais ou industriais, ou informag6es
cuja comunicago seria contrdria A ordem pfiblica.

Artigo 27.0

FUNCIONAlIOS DIPLOMATICOS E CONSULARES

0 disposto na presente Convengdo ndo prejudicard os privilgios fiscais de
que beneficiem os funcionfrios diplomticos ou consulares em virtude de regras
de direito internacional ou de disposir6es de acordos especiais.

Artigo 28.0

EXTENsXo TERRITORIAL

1. Esta ConvenqAo poderd tornar-se extensiva, nos termos presentes ou
com as necessdrias modificarSes, a qualquer parte do territ6rio de Portugal que
foi implicitamente excluida da sua aplicaqdo e que exija impostos de carfcter
anflogo Aqueles a que se aplica a Convengdo. Tal extensdo torna-se efectiva, na
data, com as modificar6es e nas condig6es, incluindo as relativas A cessara-o da
aplicarAo, fixadas de comun acordo entre os Estados Contratantes por troca de
notas diplomticas ou segundo outro procedimento conforme com as respectivas
disposig6es constitucionais.

2. A ndo ser que outra coisa seja convencionada entre os dois Estados
Contratantes, quando a ConvengAo for denunciada por um deles, segundo o
artigo 30.0, deixardi de se aplicar, nas condii6es previstas nesse artigo, a todo o
territ6rio de Portugal a que de acordo com este artigo, se tenha tornado
extensiva.
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ABSCHNHT VII

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 29

INKRAnTFRETEN

(1) Dieses Abkommen soil ratifiziert und die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m6glich in Lissabon ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft, und seine Bestimmungen werden zum ersten
Mal angewendet:
a) in Osterreich:

i) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von Einkiinften, die den
Bezugsberechtigten nach dem 31. Dezember des Jahres zugeflossen sind,
in dem das Abkommen in Kraft tritt;

ii) auf die sonstigen Steuern, die ffir das Kalenderjahr erhoben werden, das
dem Jahr folgt, in dem das Abkommen in Kraft tritt;

b) in Portugal:
i) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern, deren Erhebung sich auf

einen Tatbestand griindet, der am oder nach dem 1. Jdnner des Jahres
verwirklicht wurde, das dem Jahr folgt, in dem das Abkommen in
Kraft tritt;

ii) auf die sonstigen Steuern, die von Einkiinften erhoben werden, die auf
Kalenderjahre entfallen, die dem Jahr folgen, in dem das Abkommen
in Kraft tritt.

(3) Ungeachtet der Bestimmungen des Absatzes 2 sind Artikel 8, Artikel
13 Absatz 2 letzter Satz und Artikel 22 Absatz 3 auf die Steuern ffir das Kalen-
derjahr 1965 und die folgenden Jahre anzuwenden.

Artikel 30

AUSSERKRAFTRETEN

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der Vertrag-
staaten gekiindigt worden ist. Jeder Vertragstaat kann das Abkommen auf
diplomatischem Wege unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs
Monaten zum Ende eines Kalenderjahres kiindigen. In diesem Fall wird das
Abkommen zum letzten Mal angewendet
a) in Osterreich :

i) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern von den den Bezugsberechtig-
ten spiitestens am 31. Dezember des Kiindigungsjahres zugeflossenen
Einkiinften;
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CAPfAWLO VII

DISPOSIROES FINAIS

Artigo 29.0

ENTRADA EM VIGOR

1. A presente Convengo serd ratificada e os instrumentos de ratificago
serio trocados em Lisboa o mais cedo possivel.

2. A Convengo entrard em vigor um m~s ap6s a troca dos instrumentos
de ratificag~o e as suas disposig6es serAo aplicAveis, pela primeira vez:

a) na Austria :
1.0 aos impostos devidos na fonte sobre os rendimentos atribuidos aos

beneficidrios ap6s 31 de Dezembro do ano da entrada em vigor da
Convengo;

2. ° aos outros impostos recebidos relativamente ao ano civil seguinte ao
da entrada em vigor da Convengdo.

b) em Portugal :
1.0 aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja em ou depois de

I de Janeiro do ano seguinte ao da entrada em vigor da Convengdo;

2.0 aos demais impostos lanrados sobre rendimentos relativos ao ano civil
seguinte ao da entrada em vigor da Convengdo.

3. Ndo obstante a disposigAo do n.0 2, o disposto no artigo 8.0, na la1tima
frase do n.0 2 do artigo 13.0 e no n.0 3 do artigo 22.0 serd aplicdvel aos impostos
relativos ao ano civil de 1965 e aos anos seguintes.

Artigo 30.*

DEN iNCIA

A presente Convengdo estard em vigor enquanto ndo for denunciada por
urn dos Estados Contratantes, Qualquer dos Estados Contratantes pode
denunciar a Convengo por via diplomdtica mediante um aviso pr~vio minimo
de seis meses antes do fim de qualquer ano civil. Nesse caso, a Convengdo
aplicar-se-& pela ultima vez:
a) na Austria :

1.0 aos impostos devidos na fonte sobre os rendimentos atribuidos aos
benefici6.rios o mais tardar em 31 de Dezembro do ano da denfincia;
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ii) auf die sonstigen fur das Kfindigungsjahr erhobenen Steuern;
b) in Portugal :

i) auf die im Abzugsweg erhobenen Steuern, deren Erhebung sich auf
einen Tatbestand griindet, der spitestens am 31. Dezember des
KiIndigungsjahres verwirklicht wird;

ii) auf die sonstigen Steuern, die von Einkiinften erhoben werden, die auf
das Kfindigungsjahr entfallen.
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2.0 aos outros impostos recebidos relativamente ao ano da denfincia.
b) em Portugal:

1.0 aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja o mais tardar
em 31 de Dezembro do ano da dentdncia;

2.0 aos demais impostos lanrados sobre rendimentos relativos ao ano da
denfincia.
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Zu URKUND DESSEN haben die
Bevollmachtigten der beiden Staaten
dieses Abkommen unterschrieben und
mit ihren Siegeln versehen.

GEScHEHEN zu Wien, am 29. De-
zember 1970 in doppelter Urschrift in
portugiesischer und deutscher Sprache,
wobei beide Texte gleichermaBen au-
thentisch sind.

Fur die Republik Osterreich :

EM TESTEMUNHO DO QUAL Os pleni-
potencidrios dos dois Estados assi-
naram a presente Convencao e
apuseram os respectivos selos.

FEITO, em duplicado, em Viena, en
29 de Dezembro de 1970, em portu-
goes e alemdo, sendo ambos os textos
igualmente vdlidos.

Pela Repfiblica Austriaca :
HAMMERSCHMIDT

Fur die Portugiesische Republik: Pela Repiblica Portuguesa:
GUmHERME DE CASTILHO

EXCHANGE OF NOTES - I CHANGE DE NOTES

I

Wien, am 29. Dezember 1970

Sehr geehrter Herr Botschafter!

AnlidBlich der heutigen Unterzeich-
nung des Abkommens zwischen der
Republik Osterreich und der Portu-
giesischen Republik zur Vermeidung
der Doppelbesteuerung auf dem Ge-
biete der Steuern vom Einkommen
und vom Verm6gen beehre ich mich,
Ihre Aufmerksamkeit auf folgenden
Umstand zu lenken :

Im Verlauf der Verhandlungen zur
Ausarbeitung dieses Abkommens sind
die 6sterreichische und die portu-
giesische Delegation iibereingekom-
men, daB die Bestimmungen des
Artikels 19 dieses Abkommens auch
auf Vergfitungen anzuwenden sind,
die von den Angestellten der Handels-
vertretung bezogen werden, die einer
der beiden Vertragstaaten in dem
anderen Staat unterhqlt.
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Viena, em 29 de Dezembro de 1970

Senhor Embaixador

Por ocasiao da assinatura da Con-
vencao com vista a eliminar as duplas
tributar6es sobre o rendimento e o
capital, celebrada neste dia entre a
Repfilica da Austria e a Reptblica
Portuguesa, tenho a honra de dar
conhecimento a V. Ex.a de que,
durante as negociges corn vista a
elaborar a presente ConvenqAo, a
delegagAo austriaca e a delegagdo
portuguesa acordaram em que o dis-
posto no artigo 19.0 da referida
Convengao se aplicard igualmente As
remuneraq es obtidas pelos emprega-
dos da delegago comercial que um
dos Estados Contratantes mantiver no
outro Estado.
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Ich wire Ihnen verbunden, wenn
Sie mir Ihre Zustimmung zu dieser
Auslegung von Artikel 19 dieses
Abkommens mitteilen k6nnten.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr
Botschafter, den Ausdruck meiner
ausgezeichneten Hochachtung

HAMMERSCHMIDT

Seiner Exzellenz Herrn Guilherme
Margarido de Castilho

auBerordentlicher und bevollmdich-
tigter Botschafter der Portugiesi-
schen Republik

Wien

Wien, am 29. Dezember 1970

Sehr geehrter Herr Sektionschef!

Mit Note vom heutigen Tag haben
Sie folgende Mitteilung an mich
gerichtet :

[See note I- Voir note I]
Ich beehre mich, Ihnen bekannt-

zugeben, daB ich mit dieser Auslegung
von Artikel 19 einverstanden bin.

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr
Sektionschef, den Ausdruck meiner
ausgezeichneten Hochachtung

GUILHERME DE CASTILHO

Herrn Dr. Josef Hammerschmidt
Sektionschef im Bundesministerium

fir Finanzen
Wien

Gostaria de saber se V. Ex. a con-
firma a vossa concordincia com esta
interpretagdo do artigo 19.0 desta
Conveng~o.

Queira receber, Senhor Embaixador,
os protestos da minha mais elevada
consideragdo

HAMMERSCHMIDT

A sua Excelncia o Embaixador Extra-
ordindrio e Plenipotencilrio da Re-

pfiblica de Portugal
Dr. Guilherme Margarido de Castilho

Viena

Viena, em 29 de Dezembro de 1970

Senhor Director-Geral

Por carta datada de hoje, V. Ex.6
comunicoume o seguinte :

[See note I - Voir note I]
Tenho a honra de levar ao conheci-

mento de V. Ex.a que dou minha
concordincia a esta interpretardo do
artigo 19.0

Queira receber, Senhor Director-
Geral, os protestos da minha mais
elevada consideragdo.

GUILHERME DE CASTILHO

Ao Dr. Josef Hammerschmidt
Director-Geral do Minist6rio

Federal das Finangas
Viena
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE PORTUGUESE REPUBLIC FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND FORTUNE

The Federal President of the Republic of Austria and the President of the
Portuguese Republic, desiring to avoid double taxation with respect to taxes on
income and fortune, have agreed to conclude a Convention and for that
purpose have appointed as their plenipotentiaries :

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Josef Hammerschmidt, Director-General of the Federal Ministry of
Finance;

The President of the Portuguese-Republic:

His Excellency Mr. Guilherme Margarido de Castilho, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on fortune imposed
on behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local
authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

1 Came into force on 27 February 1972, i.e. one month after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Lisbon on 27 January 1972, in accordance with article 29 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LA RP-PUBLIQUE PORTUGAISE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE
LES IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le President f~d6ral de la Rdpublique d'Autriche et le President de la
R~publique portugaise, ddsireux d'6viter la double imposition en matire
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sont convenus de conclure
une convention et ont i cet effet d~sign6 pour leurs plnipotentiaires:

Le President f~d~ral de la Rdpublique d'Autriche :

M. Joseph Hammerschmidt, Directeur g~n~ral du Minist~re fdd6ral des
finances;

Le Pr6sident de ]a R~publique portugaise:

Son Excellence M. Guilherme Margarido de Castilho, Ambassadeur
extraordinaire et plnipotentiaire,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES AUXQUELLES LA PRISENTE CONVENTION S'APPLIQUE

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes des
deux Etats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

IMP6TS QUI FONT L'OBJET DE LA PRISENTE CONVENTION

I. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux
imp6ts sur la fortune pr~lev~s, sous quelque forme que ce soit, pour le compte
de l'un ou de l'autre des Etats contractants, l'une de leurs subdivisions politiques
ou de l'une de leurs collectivit~s locales.

1 Entr6e en vigueur le 27 fdvrier 1972, soit un mois apr~s I'dchange des instruments de ratifi-

cation, qui a eu lieu A Lisbonne le 27 janvier 1972, conform~ment A I'article 29, paragraphe 2.
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2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes
imposed on total income, on total fortune, or on elements of income or of for-
tune, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are, in
particular :

(a) In the case of Austria:
(i) The income tax (Einkommensteuer);

(ii) The corporation tax (Kdrperschaftsteuer);
(iii) The tax on fortune (Vermigensteuer);
(iv) The contribution from income for the promotion of residential

building and for the equalization of family burdens (Beitrag vom
Einkommen zur Fdrderung des Wohnbaues und flir Zwecke des
Familienlastenausgleiches);

(v) The contribution from income to the Disaster Fund (Katastrophen-
fondsbeitrag vom Einkommen);

(vi) The special tax on income (Sonderabgabe vom Einkommen);
(vii) The tax on directors' fees (Aufsichtsratsabgabe);

(viii) The business tax (Gewerbesteuer) (including the pay-roll tax (Lohn-
summensteuer));

(ix) The land tax (Grundsteuer);
(x) The tax on agricultural and forestry enterprises (Abgabe von land- und

forstwirtschaftlichen Betrieben);
(xi) The tax on the land value of undeveloped real estate (Abgabe vom

Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken);
(xii) The contribution from fortune to the Disaster Fund (Katastrophen-

fondsbeitrag vom Vermdgen);
(xiii) The special tax on fortune (Sonderabgabe vom Vermdgen);
(xiv) The tax on property exempt from the inheritance tax (Abgabe von

Vermigen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

(xv) The contributions from agricultural and forestry enterprises to the
equalization fund for family subsidies (Beitrdge von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben zum Ausgleichsfonds fuir Familienbei-
hilfen);

(hereinafter referred to as "Austrian tax ");

(b) In the case of Portugal:
(i) The land tax (contribuiplo predial);
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2. Sont consid~rs comme imp6ts sur le revenu ou imp6ts sur la fortune
tous les imp6ts frappant le revenu global ou la fortune globale ou certains
616ments du revenu ou de la fortune, y compris les imp6ts auxquels sont
assujettis les gains provenant de l'alirnation de biens mobiliers ou immobiliers et
les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels la pr~sente Convention s'applique sont, notam-
ment, i l'heure actuelle:

a) En Autriche :
i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer);

ii) L'imp6t sur les socirt~s (Kirperschaftsteuer);
iii) L'imp6t sur la fortune (Vermigensteuer);
iv) Les pr~lvements sur le revenu au titre de l'aide A la construction

d'habitations et de la p~r~quation des charges de famille (Beitrag vom
Einkommen zur Fdrderung des Wohnbaues undfiir Zwecke des Familien-
lastenausgleiches);

v) Les pr~l~vements sur le revenu au titre du fonds de secours d'urgence
(Katastrophenfondsbeitrag vom Einkommen);

vi) L'imp6t special sur le revenu (Sonderabgabe vom Einkommen);
vii) L'imp6t sur les jetons de presence et tanti~mes (Aufsichtsratsabgabe);

viii) La contribution des patentes (Gewerbesteuer) y compris l'imp6t sur
le montant des salaires pay~s (Lohnswnmensteuer);

ix) L'imp6t foncier (Grundsteuer);
x) L'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti~res (Abgabe von

land- undforstwirtschaftlichen Betrieben);
xi) La contribution fonci~re des proprirt~s non baties (Abgabe vom

Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken);
xii) Les pr&l6vements sur la fortune au titre du fonds de secours d'urgence

(Katastrophenfondsbeitrag vom Vermigen);
xiii) L'imp6t special sur la fortune (Sonderabgabe vom Vermdgen);
xiv) L'imp6t frappant les 616ments de fortune qui 6chappent A l'imp6t

sur les successions (Abgabe von Vermdgen, die der Erbschaftssteuer
entzogen sind);

xv) Les pr~lkvements sur les exploitations agricoles ou foresti~res au titre
du fonds de p~r~quation des allocations familiales (Beitrdge von
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zum Ausgleichsfonds fiir
Familienbeihilfen);

(ci-apr~s d~nommrs #l'imp6t autrichien *);

b) Au Portugal:
i) La contribution fonci~re (contribuiplo predial);
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(ii) The tax on agriculture (imposto sobre a indtistria agricola);
(iii) The industrial tax (contribui¢do industrial);
(iv) The tax on income from capital (imposto de capitais);
(v) The professional tax (imposto profissional);
(vi) The supplementary tax (imposto complementar);

(vii) The tax for overseas defence and development (imposto para a
defesa e valorizapdo do ultramar);

(viii) The tax on capital appreciation (imposto de mais-valias);
(ix) Surcharges on the taxes referred to in subparagraphs (i) to (viii);
(x) Other taxes imposed on behalf of local authorities the amount of

which is determined on the basis of the taxes referred to in sub-
paragraphs (i) to (viii), and surcharges on those other taxes;

(hereinafter referred to as "Portuguese tax ").
4. The Convention shall also apply to any identical or substantially

similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the
existing taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of any substantial changes which have
been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms " a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Austria or Portugal, as the context requires;

(b) The term "Austria" means the Republic of Austria;
(c) The term" Portugal "means European Portugal, comprising the main-

land territory and the Azores and Madeira archipelagos, and includes any area
outside the territorial sea of Portugal which, in accordance with international
law, has been or may hereafter be designated, under the laws of Portugal con-
cerning the continental shelf, as an area within which the rights of Portugal
with respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be
exercised;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other
body of persons;

(e) The term " company" means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;
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ii) L'imp6t sur les entreprises agricoles (imposto sobre a indlistria agricola);
iii) La contribution industrielle (contribui¢do industrial);
iv) L'imp6t sur le revenu des biens mobiliers (imposto de capitais);
v) La contribution des patentes (imposto profissional);

vi) L'imp6t compl~mentaire (imposto complementar);
vii) L'imp6t pour la d6fense et le d~veloppement des territoires d'outre-

mer (imposto para a defesa e valoriza.&o do ultramar);
viii) L'imp6t sur les gains de capital (imposto de mais-valias);
ix) Toute surtaxe frappant les imp6ts pr6cdents;
x) Tous autres imp6ts pergus sur la base des imp6ts mentionn~s aux

rubriques i A viii ci-dessus au profit des collectivit6s locales et les
surtaxes correspondantes;

(ci-apr~s d~nomm~s # l'imp6t portugais ).
4. La pr~sente Convention s'appliquera 6galement i tous imp6ts de

nature identique ou analogue qui pourraient ult6rieurement s'ajouter ou se
substituer aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des Etats contractants
se communiqueront, A la fin de chaque ann6e, toutes modifications importantes
apport6es A la 16gislation fiscale des deux Etats.

CHAPITRE I1

DtFINITIONS

Article 3

DtIIMTIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr~sente Convention, k moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :

a) Les mots (i l'un des Etats contractants ,> et # l'autre Etat contractant
d6signent, selon le contexte, l'Autriche ou le Portugal;

b) Le mot # Autriche)) d6signe la R6public d'Autriche;
c) Le mot ( Portugal)) d6signe le Portugal europ6en comprenant le

territoire continental et les archipels des Acores et de Madre, et englobe toute
region situ6e en dehors des eaux territoriales du Portugal qui, conformment au
droit international, a 6t6 ou peut ult~rieurement 8tre d6sign~e, aux termes de la
l6gislation portugaise relative au plateau continental, comme 6tant une r6gion
dans les limites de laquelle le Portugal peut exercer ses droits en ce qui concerne
le lit de la mer et le sous-sol, ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

d) Le mot ( personnes englobe les personnes physiques, les soci&tOs et
tout autre groupement de personnes;

e) Le mot <(soci&6 , d~signe toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, au regard de l'imp6t, est assimik A une personne morale;
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(f) The terms "enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a
resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(g) The term "international traffic" includes any voyage of a ship or
aircraft operated by an enterprise of a Contracting State other than a voyage
which is limited solely or primarily to the other Contracting State;

(h) The term " competent authority " means:
1) In Austria : the Federal Minister of Finance or his authorized representative;
2) In Portugal: the Minister of Finance, the Director-General of Taxation or

their authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State

any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has under the laws of that Contracting State relating
to the taxes which are the subject of the Convention.

Article 4

FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term " resident of a Contract-
ing State " means any person who, under the law of that State, is liable to
taxation therein by reason of his domicile, residence, place of management or
any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then this case shall be determined in accord-
ance with the following rules:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he

has a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State with which his personal and economic
relations are closest (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in
either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
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f) Les mots <(entreprise de 'un des Etats contractants et ((entreprise de
l'autre Etat contractant> d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression ((traffic international * englobe tout voyage effectu6 par
un navire ou un a6ronef qui est exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant,
i l'exclusion toutefois d'un voyage qui est effectu6 uniquement ou principale-
ment dans 'autre Etat contractant;

h) Les mots <i autorit6s comptentes )) d6signent:
1) En Autriche : le Ministre f6d6ral des finances ou son repr6sentant autoris6;
2) Au Portugal: le Ministre des finances, le Directeur g6n6ral des contributions,

ou leurs repr6sentants autoris6s.

2. Aux fins de 'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats
contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente Convention
aura, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation
dudit Etat relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

Article 4

DOMICILE FISCAL

I. Aux fins de la pr6sente Convention, par ((r6sident de l'un des Etats
contractants )), il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l6gislation
dudit Etat, est assujettie i l'imp6t dans cet Etat du fait de son domicile, de sa
r6sidence, du siege de sa direction ou eu 6gard A tout autre crit6re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, par application du
paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente des deux Etats contractants, il y a lieu
d'appliquer les r~gles ci-apr6s :
a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat oii elle a un foyer permanent

d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans les deux Etats
contractants, elle est r6put6e r6sidente de 'Etat contractant auquel l'unissent
les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (centre de ses int6rts
vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6terminer dans lequel des deux Etats contractants
se trouve le centre des int6rets vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a
de foyer permanent d'habitation dans aucun des Etats contractants, elle est
r~put~e r~sidente de 'Etat contractant ofi elle s6journe habituellement;

c) Si ladite personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants
ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put6e r6sidente
de l'Etat contractant dont elle est ressortissante;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si elle
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competent authorities of the Contracting States shall consult together in
accordance with article 25.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than

an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in which its place of effective manage-
ment is situated.

4. Where an individual has transferred his residence from a Contracting
State to the other Contracting State, the right of the first-mentioned State to tax
the said individual by reason of residence shall be limited to income for the
period prior to the transfer of residence and the right of the other Contracting
State to tax him by reason of residence shall be limited to income for the period
after the transfer of residence.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) A building site or construction or assembly project which exists for more
than 12 months.
3. The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
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n'est ressortissante d'aucun d'eux, les deux Etats contractants s'efforceront
de r6gler la question conform6ment A l'article 25.

3. Lorsqu'une personne autre qu'une personne physique se trouve 8tre,
par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, r6sidente
des deux Etats contractants, ladite personne est r6put6e r6sidente de l'Etat
contractant oit se trouve le si6ge de sa direction effective.

4. Lorsqu'une personne physique transfert sa r6sidence de l'un des Etats
contractants A l'autre, le droit du premier Etat d'imposer cette personne du
fait de son domicile est limit6 au revenu perru pendant la p6riode pr6c6dant le
transfert, et le droit de l'autre Etat contractant d'imposer ladite personne du
fait de son domicile est limit6 au revenu perqu pendant la p6riode post6rieure
au transfert.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les mots 6tablissement stable)
d6signent un centre d'affaires fixe oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. Sont, notamment consid6r6s comme 6tablissements stables:
a) Un si6ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri6re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
g) Un chantier de contruction, d'installation ou de montage si 'ex6cution de

l'ouvrage dure plus de douze mois.
3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant A rentreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exploitation ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6s A
seule fin d'8tre transform6s ou trait~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 i seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueilir des renseignements pour 'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de
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advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of

the other Contracting State-other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies-shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activi-
ties are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such persons are
acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Con-
tracting State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
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communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques
ou d'exercer des activitds analogues qui repr~sentent pour rentreprise un
travail pr~paratoire ou une tdche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant - A moins qu'il ne s'agisse
d'un agent ind~pendant au sens du paragraphe 5 du present article - est
assimil~e A un 6tablissement stable sis dans le premier Etat si elle est investie
des pouvoirs n~cessaires pour passer dans le premier Etat des contrats pour le
compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son
r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas consid6r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait
qu'elle y exerce une activit6 industrielle ou commerciale par 'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent ind~pendant, dans
la mesure oii lesdites personnes agissent A ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

6. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des Etats contractants contr6le
une societ6, ou est contr6le par une societ6, qui est r~sidente de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce une activit6 industrielle ou commerciale (par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re), ne suffit
pas A lui seul. A faire de l'une desdites soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE m

IMPOSITION DU REVENU

Article 6

REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contrac-
tant ofi ces biens sont sis.

2. L'expression #biens immobiliers * doit s'entendre dans le sens que lui
donne la lgislation de l'Etat contractant o0i lesdits biens sont sis. En tout 6tat
de cause, l'expression <biens immobiliers ) comprend les accessoires de biens
immobiliers, le cheptel mort ou vif et le materiel des entreprises agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes sont versees pour
l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements min~raux, de sources ou
d'autres ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux
No 11807



334 United Nations - Treaty Series 1972

direct use, letting, or use in any other form of immovable property. They
shall also apply to any income from movable property which, under the taxation
law of the Contracting State in which the said property is situated, is assimilated
to income from immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

BusiNEss PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and acting wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere. However, expenses which would not be
deductible if the permanent establishment were an enterprise of the said State
shall be excluded.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method
of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in this article.
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revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers. Ces dispositions s'appliquent
6galement aux revenus provenant de biens que la lgislation de l'Etat contrac-
tant oii lesdits biens sont sis assimile A des revenus provenant de biens im-
mobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent de biens immobiliers d'une entreprise,
ainsi qu'aux revenus provenant de biens immobiliers servant A l'exercice d'une
profession lib~rale.

Article 7

BtNtICES INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

I. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat A moins que 1'entreprise n'exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent
8tre imposes dans l'autre Etat que pour autant qu'ils sont attribuables A cet
6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant, par l'inter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 A cet 6tablissement
stable, dans chaque Etat contractant, les b~n~fices qu'il pourrait normalement
r~aliser s'il 6tait une entreprise distincte et s~par~e exergant la m~me activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et
traitant en toute ind~pendance.

3. Aux fins du calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en deduction les d~penses de l'entreprise faites pour les besoins de l'6tablisse-
ment stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'adminis-
tration ainsi exposes, que lesdites d~penses aient W effectu~es dans l'Etat oil
l'tablissement stable est sis ou ailleurs. Ces dispositions ne s'appliquent pas
aux d~penses qui ne seraient pas deductibles si l'tablissement stable 6tait une
entreprise dudit Etat.

4. S'il est d'usage, en vertu de la lgislation de Fun des Etats contractants,
de determiner les bdn~fices attribuables i l'tablissement stable en fonction
d'une ventilation de la totalit6 des revenus de l'entreprise entre ses divers
6l6ments, les dispositions du paragraphe 2 du present article n'emp~chent
aucunement ledit Etat contractant de determiner les b~n~fices imposables selon
la repartition en usage; le mode de repartition adopt6 doit cependant &re tel
que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le present
article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attri-
buted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. The provisions of this article shall also apply to profits derived by a
sleeping partner from his participation in a sleeping partnership (stille Gesell-
schaft) under Austrian law.

8. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall
not be affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Notwithstanding the provisions of article 7, paragraph 1 to 6, profits
from the operation of ships or aircraft in international traffic may be taxed
in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

Article 9

ASsOcIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
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5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 i un 6tablissement stable pour la seule
raison qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6n6fices A
attribuer A r'tablissement stable sont calcul6s selon la m~me m6thode d'ann6e
en annee, A moins qu'il n'y ait une raison valable et suffisante de les calculer
autrement.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux b6n6fices
qu'un commanditaire (stille Gesellschaft) tire de sa participation A une entreprise
de droit autrichien.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font
'objet d'articles distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces

articles ne sont aucunement modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8

TRANSPORTS MARITIMES ET AtURENS

1. Nonobstant les paragraphes 1 i 6 de l'article 7, les b~n~fices tires de
'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international sont imposables

dans l'Etat contractant oii le siege de la direction effective de l'entreprise est sis.

2. Si le si6ge de la direction effective d'une entreprise de transports mari-
times est situ6 & bord d'un navire, il sera r6put6 sis dans l'Etat contractant oil
se trouve le port d'attache du navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont 'exploitant du navire est r6sident.

Article 9

ENTREPRIsEs ASSOCILkS

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou

indirectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre Etat contractant;

b) Ou, lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats
contractants et d'une entreprise de l'autre Etat contractant;

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est &abli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6-
rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais
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those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the said dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term" dividends "as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founder's shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law
of the State of which the company making the distribution is a resident. In the
case of Portugal, the term also includes profits attributed under an arrangement
for participation in profits (conta em participa¢do).

4. If the recipient of the dividends, being a resident of a Contracting
State, has in the other Contracting State, of which the company paying the
dividends is a resident, a permanent establishment with which the holding by
virtue of which the dividends are paid is effectively connected, then, subject to
the application of the provisions of article 7, paragraphs 1 to 7, the said dividends
may also be taxed as such in that other State, but the tax so charged shall not
exceed the rate provided for in paragraph 2 of this article.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profit or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the dividends paid on the undistributed
profits consists wholly or partly of profits or income arising in such other State.
The foregoing shall not apply if the recipient of the dividends has in the other
Contracting State a permanent establishment with which the holding by virtue
of which the dividends are paid is effectively connected.
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que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent &re compris dans
les b6n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article 10

DrvrDENDEs

1. Les dividendes verses par une soci6t6 r~sidente de l'un des Etats
contractants i un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Toutefois, les dividendes peuvent 8tre imposes dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 d~bitrice des dividendes est r~sidente, conform6ment OL la 16gisla-
tion dudit Etat, mais l'imp6t ainsi pergu n'exckdera pas 15 p. 100 du montant
brut des dividendes.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants arr&eront d'un commun
accord les modalit~s d'application de cette limitation.

Le pr6sent paragraphe ne porte aucunement atteinte it l'imposition de la
soci&6t en ce qui concerne les b~n6fices par pr~lkvement sur lesquels les divi-
dendes sont vers6s

3. Aux fins du present article, le mot ( dividendes * d~signe les revenus
provenant d'actions, d'actions ou bons de jouissance, de parts minikres, de parts
de fondateur ou d'autres parts b6n~ficiaires, t l'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus provenant d'autres droits sociaux que la 16gislation fiscale de
l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente assimile aux revenus provenant
d'actions. Au Portugal, ce mot englobe en outre les b~n~fices distribu6s en vertu
d'un accord de participation aux b~n6fices (conta em participa¢do).

4. Lorsque le b6n6ficiaire des dividendes, qui est resident de l'un des
Etats contractants, a dans l'autre Etat contractant dont la soci&6t distributrice
est r6sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la partici-
pation g6n~ratrice des dividendes, ces derniers sont 6galement imposables dans
rautre Etat, sous r6serve de l'application des dispositions des paragraphes
1 i 7 de 'article 7; le montant de l'imp6t ainsi pergu ne doit toutefois pas
d6passer le taux pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Lorsqu'une soci6t6 r~sidente de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ6es dans 'autre Etat contractant, cet
autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci6t6 verse
it des personnes qui ne sont pas r~sidentes de cet autre Etat, ni pr6lever d'imp6ts,
au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu6s, sur les b6n~fices de la
societ6, m~me si ces dividendes ou ces b~n~fices non distribu~s repr6sentent,
en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou des revenus tir6s de telles sources. Les
dispositions qui pr6c~dent ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des dividendes a,
dans l'autre Etat contractant, un 6tablissement stable auquel se rattache effec-
tivement la participation g~n6ratrice des dividendes.
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Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the interest. The competent authorities
of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of applica-
tion of this limitation.

3. The term " interest " as used in this article means income from govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every
kind as well as all other income assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the income arises. In the case of Portugal,
the term also includes payments made to an enterprise as compensation for its
going out of business or reducing its business activities.

4. If the recipient of the interest, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State in which the interest arises a permanent
establishment with which the debt-claim from which the interest arises is
effectively connected, then, subject to the application of the provisions of
article 7, paragraphs 1 to 7, the said interest may also be taxed as such in that
other State, but the tax so charged shall not exceed the rate provided for in
paragraph 2 of this article.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State, Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connexion with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the re-
cipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the excess amount shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.
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Article 11

INTkTS

1. Les int~rts qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de sources
situ~es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans le premier Etat.

2. Toutefois, lesdits intfr~ts peuvent Etre imposes dans l'Etat contractant
off ils ont leur source, conform~ment A la lgislation de cet Etat, mais le taux
de l'imp6t ainsi pr~lev6 n'excdera pas 10 p. 100 du montant des int~rets. Les
autoritfs comptentes des Etats contractants arr~teront d'un commun accord
les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot ( inter& d~signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth~caires
ou d'une clause de participation aux b~n~fices) et des cr~ances de toute nature,
ainsi que tous autres produits que la legislation fiscale de l'Etat oil ils ont leur
source assimile aux revenus de sommes pr& es. Au Portugal, ce mot englobe
les paiements faits A titre de compensation A une entreprise qui cesse ses activit~s
ou les restreint.

4. Lorsque le bfn~ficiaire des int~rts qui est resident de l'un des Etats
contractants, a dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les int6r&s un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance qui les produit,
ces derniers sont 6galement imposables dans l'autre Etat, sous reserve de
l'application des dispositions des paragraphes 1 i 7 de l'article 7; le montant
de l'imp6t ainsi perqu ne doit toutefois pas d6passer le taux pr~vu au para-
graphe 2 du present article.

5. Les int~rets sont r~put~s provenir de l'un des Etats contractants si
le d~biteur en est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques, l'une
de ses collectivit~s locales ou un resident dudit Etat. Toutefois, lorsque le
d~biteur des int~rets, qu'il soit ou non resident de l'un des Etats contractants,
a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins
duquel l'emprunt productif des int~rets a 6t6 contract6 et qui supporte la charge
de ces int~rts, lesdits int~r~ts sont r~put~s provenir de l'Etat contractant oil
l'6tablissement stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le
cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int~rats pay~s, eu
6gard i la crfance au titre de laquelle ils sont versds, excde le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure imposable conform6-
ment A la l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 12

RoYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but the tax so charged shall
not exceed :
(a) 10 per cent of the gross amount of the royalties in the case of royalties paid

by a company which is a resident of the said Contracting State to a resident
of the other Contracting State who holds more than 50 per cent of the capital
of the company paying the royalties;

(b) In all other cases, 5 per cent of the gross amount of the royalties.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work, including cinematograph films and films
or tapes for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4. If the recipient of the royalties, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State in which the royalties arise a permanent
establishment with which the right or property giving rise to the royalties is
effectively connected, then, subject to the application of the provisions of
article 7, paragraphs 1 to 7, the said royalties may also be taxed as such in that
other State, but the tax so charged shall not exceed the rates provided for in
paragraph 2 of this article.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connexion with which the contract giving rise to the royalties
was concluded, and such royalties are borne by such permanent establishment
itself, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.
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Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de
sources situ~es dans 'autre Etat contractant sont imposables dans le premier
Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 8tre impos~es dans l'Etat con-
tractant oil elles ont leur source, conform~ment ;I la legislation de cet Etat, mais
le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc~dera pas:
a) Dix pour cent du montant brut des redevances, lorsque celles-ci sont payees

par une entreprise r~sidente dudit Etat A un r6sident de l'autre Etat qui
dtient plus de 50 p. 100 du capital de l'entreprise distributrice;

b) Cinq pour cent du montant des redevances dans tous les autres cas.
Les autorit~s comptentes des Etats contractants arr&eront d'un commun
accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Aux fins du present article, le mot # redevances , d~signe les r6mun6ra-
tions de toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de tout droit d'auteur sur des oeuvres litt~raires, artistiques ou
scientifiques, y compris les films cin~matographiques et les films et bandes
destines ;k la radio ou A la t6lvision, de brevets, de marques de fabrique
ou de commerce, de dessins ou modules, de plans, de prockd~s ou formules de
caract~re secret ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation
d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la
communication de donnes d'exp6rience d'ordre industriel, commercial ou
scientifique.

4. Lorsque le b~n~ficiaire de redevances qui est r6sident de l'un des Etats
contractants, a dans l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les redevances,
un 6tablissement stable auquel se rattachent effectivement les droits ou biens
produisant lesdites redevances, celles-ci sont 6galement imposables dans cet
autre Etat, sous reserve des dispositions des paragraphes 1 A 7 de l'article 7. Le
montant de l'imp6t ainsi perru ne doit toutefois pas d~passer le taux pr~vu au
paragraphe 2 du present article.

5. Les redevances sont r~put~es provenir de l'un des Etats contractants,
si le d~biteur en est cet Etat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques,
l'une de ses collectivit~s locales ou un resident dudit Etat. Toutefois, si le
d~biteur des redevances qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants,
a dans l'un des Etats contractants un 6tablissement stable pour les besoins
duquel l'engagement productif des redevances a W contracts et qui supporte
la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r~put~es provenir de
l'Etat contractant oit l'6tablissement stable est sis.
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6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
amount shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article
6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing professional services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in the other State. However, gains from the alienation of movable property
of the kind referred to in article 22, paragraph 3, may be taxed in the Contracting
State in which such movable property is taxable according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned
in paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident.

4. The provisions of this article shall not be construed so as to limit the
right of Portugal to levy tax gains from the incorporation of reserves into the
capital of companies whose head office or place of effective management is
situated in Portugal. The said provisions shall likewise not be construed so as
to prevent Portugal from levying tax on the issuance of shares where preference
is given to the shareholders of such companies.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
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6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le ddbiteur et le
crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances, eu
6gard A 'exploitation, au droit d'exploitation ou i la communication de
donnres en contrepartie desquels elles sont versdes, excrde le montant dont le
ddbiteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, la partie excdentaire des paiements demeure imposable conform6-
ment A la lgislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13

GAINS DE CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation de biens immobiliers, au sens de
'article 6 de la prdsente Convention, sont imposables dans 'Etat contractant

oit ces biens sont sis.
2. Les gains de capital provenant de l'ali6nation de biens meubles i

usage industriel ou commercial qui font partie d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des Etats contractants a dans 'autre Etat contractant, ou
de biens meubles faisant partie d'une installation permanente dont un resident
de l'un des Etats contractants dispose dans 'autre Etat contractant aux fins de
'exercice d'une profession libdrale, y compris les gains provenant de l'alidnation

dudit 6tablissement stable (que celui-ci soit ali6n6 isoldment ou en m~me temps
que l'entreprise tout enti~re) ou de ladite installation permanente, sont im-
posables dans l'autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'alidnation de
biens meubles du type vis6 au paragraphe 3 de 'article 22 sont imposables dans
l'Etat contractant ofi lesdits biens peuvent 8tre soumis ii l'imp6t en vertu des
dispositions dudit article.

3. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux qui
sont visas aux paragraphes 1 et 2 du present article ne sont imposables que dans
'Etat contractant dont le cddant est resident.

4. Les dispositions du present article ne seront pas interpr~tdes comme
restreignant le droit du Portugal d'imposer les gains resultant de l'incorporation
de reserves dans le capital de socidtds ayant leur bureau principal ou le siege de
leur direction effective au Portugal. Elles ne seront pas non plus interpr~tdes
comme emp~chant le Portugal d'imposer l'mission par ces soci6tds d'actions
privildgides au profit des actionnaires.

Article 14

ACTVlTtS LUCRATIVES ET INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de
'exercice d'une profession libdrale ou d'une activitd lucrative inddpendante de
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be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to
him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international
traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

Article 16

DIREcToRs' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
However, any remuneration paid by the company to a member of the board of
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nature analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'intdress6
n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se
trouve habituellement i sa disposition dans l'autre Etat contractant. En pareil
cas, lesdits revenus ne sont imposes dans 'autre Etat que pour autant qu'ils
sont attribuables A ladite installation permanente.

2. Constituent, notamment, des < professions libdrales ) les activitds
inddpendantes de nature scientifique, littdraire, artistique, 6ducative ou
pddagogique, ainsi que les activitds inddpendantes des mddecins, avocats,
ingdnieurs, achitectes, dentistes et comptables.

Article 15

AcnvTts LUCRATIVES NON INDtPENDANTES

1. Sous rdserve des articles 16, 18, 19 et 20, les traitements, salaires ou
rdmundrations analogues qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire d'une
activitd lucrative non inddpendante ne sont imposables que dans cet Etat, i
moins que l'activitd ne soit exercde dans 'autre Etat contractant. En pareil cas,
les rdmundrations regues a ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
rdmundrations qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une activitd
lucrative non inddpendante exercde dans l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans le premier Etat:
a) Si la durde du sdjour ou des sdjours de l'intdress6 dans 'autre Etat n'exc~de

pas 183 jours au total au cours de l'exercice fiscal considdrd;
b) Si les rdmundrations sont versdes par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas rdsident de l'autre Etat;
c) Si les r6mundrations ne sont pas A la charge d'un dtablissement stable ou

d'une installation permanente que l'employeur poss~de dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du prdsent article, les rd-

mundrations de prestations de services fournies A bord d'un navire ou d'un
adronef exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant
of se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

Article 16

RPTRIBUTIONS DES MEMBRES DES CONSEILS D'ADMINISTRATION

Les tanti6mes, jetons de presence ou autres r~tributions analogues qu'un
resident de l'un des Etats contractants regoit en qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une socidt6 rdsidente de l'autre Etat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat. Les rdtributions versdes par la soci~t6 A un
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directors for the exercise of a permanent activity may be taxed in accordance
with the provisions of article 15.

Article 17

ARTISTS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration
of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENTAL FUNCTIONS

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to that State or subdivision or local
authority thereof in the discharge of governmental functions may be taxed in
that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or
pensions in respect of services rendered in connexion with any trade or business
carried on by one of the Contracting States or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 20

STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly
a resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting
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membre du conseil d'administration en contrepartie de l'exercice d'une activit6
permanente sont imposables en vertu des dispositions de 'article 15.

Article 17

ARTISTES ET ATHLT.S

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la prdsente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de
1'cran, de la radio ou de la tdl6vision, musiciens ou athlktes tirent de l'activitd
qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans 'Etat contractant ofi cette
activit6 est exerc~e.

Article 18

PENSIONS

Les pensions ou rdmundrations analogues autres que les pensions ou
rdmundrations auxquelles s'appliquent les dispositions du paragraphe I de
l'article 19 versdes A un resident de l'un des Etats contractants en contrepartie
de 1'exercice antdrieur d'une activit6 lucrative non ind6pendante ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 19

FONCTTONS DE CARACTtRE PUBLIC

1. Les rdmundrations, y compris les pensions, versdes par l'un des Etats
contractants ou l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitds
locales, ou A l'aide de fonds constitues spdcialement par ledit Etat contractant,
ladite subdivision politique ou ladite collectivit6 locale, A une personne physique
en contrepartie de prestations de services fournies audit Etat, i. ladite sub-
division politique ou A ladite coilectivit6 locale dans l'accomplissement de
fonctions de caract6re public sont imposables dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmundrations
ou aux pensions versdes en contrepartie de prestations de services ayant trait i,
une activit6 industrielle ou commerciale exercde par l'un des Etats contractants,
l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses colectivitds locales.

Article 20

ETUDIANTS

1. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui est ou a
W auparavant r6sident de l'un des Etats contractants et qui sdjourne dans
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State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose
of his maintenance, education or training shall not be taxed in that other
State, provided that such payments are made to him from sources outside that
other State.

2. Students attending a university or other recognized educational
establishment in a Contracting State who take employment in the other Con-
tracting State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days
in the fiscal year concerned shall not be taxed in that other State on the remunera-
tion derived in respect of that employment, provided that such employment is
related to their education or training.

Article 21

INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not ex-
pressly mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable
only in that State.

CHAPTER IV

TAXATION OF FORTUNE

Article 22

FORTUNE

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6,
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services,
may be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and movable
property pertaining to the operation of such ships and aircraft, may be taxed in
the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall
be taxable only in that State.
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'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqudrir une
formation est exondr6 d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne les
sommes qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes, ou de sa formation,
Ai condition que lesdites sommes proviennent de sources situdes en dehors de
cet autre Etat.

2. Les 6tudiants qui poursuivent des 6tudes dans une universit6 ou un
autre 6tablissement d'enseignement reconnu de l'un des Etats contractants et
qui exercent dans l'autre Etat contractant une activit6 lucrative non inddpen-
dante pendant une durde ne ddpassant pas 183 jours au total au cours de
l'exercice considdr6, sont exondrds d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui con-
cerne les revenus qu'ils tirent de ladite activit6 A condition que celle-ci soit en
rapport avec leurs 6tudes ou leur formation.

Article 21

REvENus Qui NE soNT PAS E PRESStMENT VIStS
PAR LA PRtSENTE CONVENTION

Les revenus d'un rdsident de l'un des Etats contractants qui ne sont pas
expressdment mentionnds dans les articles prdcddents de la prdsente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE IV

IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

FORTUNE

1. Les 6ldments de fortune qui consistent en biens immobiliers au sens
de l'article 6 sont imposables dans l'Etat contractant ohi lesdits biens sont sis.

2. Les 6lments de fortune qui consistent en biens meubles A usage
industriel ou commercial faisant partie des avoirs d'un 6tablissement stable
d'une entreprise ou en biens meubles affect6s A une installation permanente
servant A l'exercice d'une profession librale, sont imposables dans l'Etat
contractant oi ledit 6tablissement stable ou ladite installation sont sis.

3. Les navires et adronefs exploitds en trafic international et les biens
meubles affectds A leur exploitation sont imposables dans l'Etat contractant ohi
le siege de la direction effective de l'entreprise est sis.

4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat.
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CHAPTER V

PROVISIONS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

METHOD

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns
fortune which, in accordance with the provisions of this Convention, may be
taxed in the other Contracting State, the first-mentioned State shall, subject to
the provisions of paragraph 2, exempt such income or fortune from tax but may,
in calculating tax on the remaining income or fortune of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted income or fortune
had not been so exempted.

2. Where a resident of a Contracting State derives income which, in
accordance with the provisions of articles 10, 11 and 12, may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction
from the tax on the income of that person an amount equal to the tax paid in
that other Contracting State. Such deduction shall not, however, exceed that
part of the tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate
to the income taxed in that other Contracting State.

3. Where an exemption from or reduction of Portuguese taxes on income
has been granted under :
(a) Any of the following provisions:

Code of the Tax on Income from Capital, article 10, article 21, paragraph 2,
and article 22;
Professional Tax Code, article 4, paragraph 1;

Supplementary Tax Code, article 8, paragraph 1 (n), (p), (q), (r), (s), (t),
(u) and (v), and article 86;
Legislative Decree No. 46,492 of 18 August 1965, article 27;
So far as they were in force on, and have not been modified since, the date
of signature of this Convention, or have been modified only in minor
respects so as not to affect their general character;

(b) Any other provision which may subsequently be made granting an exemption
or reduction of a substantially similar character, if it has not been modified
thereafter or has been modified only in minor respects so as not to affect its
general character;

then the amount allowed as a deduction from Austrian tax in accordance with
paragraph 2 shall be equal to the Portuguese tax which, in accordance with this
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CHAP1TRE V

DISPOSITIONS PERMETTANT D'IWITER LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

M TMODE

1. Lorsque les revenus ou la fortune d'un resident de l'un des Etats
contractants sont, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention,
imposables dans l'autre Etat contractant, le premier Etat contractant, sous
reserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, exonre d'imp6t les-
dits revenus ou ladite fortune, mais il peut, aux fins du calcul du montant de
l'imp6t dQi en ce qui concerne les autres 6lments de revenu ou de fortune dudit
resident, appliquer le taux de l'imp6t qui aurait 6t applicable si lesdits revenus
ou ladite fortune n'avaient pas 6t6 exon6r~s d'imp6t.

2. Lorsque les revenus d'un r6sident de l'un des Etats contractants sont
conform~ment aux articles 10, 11 et 12 imposables dans l'autre Etat contractant,
le premier Etat contractant d~falque de l'imp6t frappant les revenus dudit
resident un montant 6gal. A 'imp6t acquitt6 dans l'autre Etat contractant.
Toutefois, le montant A d6falquer ne peut exc6der la fraction de l'imp6t,
calculk avant la d6duction qui correspond aux revenus tir6s de sources situ6es
dans l'autre Etat contractant.

3. Lorsque le Portugal accorde une exon6ration ou une r6duction d'imp6t
sur le revenu :
a) En vertu de l'une des dispositions ci-apr6s

Article 10, article 21, paragraphe 2 et article 22 du Code de l'imp6t sur le
revenu du capital;
Article 4, paragraphe 1 du Code de l'imp6t sur le revenu des professions
lib6rales;
Article 8, paragraphe 1, alin6as n, p, q, r, s, t, u et v, et article 86 du Code de
l'imp6t compl6mentaire;
Article 27 du d6cret-loi no 46 492 du 18 aofit 1965;
Pour autant qu'elles 6taient en vigueur au moment de la signature de la
pr6sente Convention et n'ont pas W modifi6es depuis cette date ou qu'il n'y
a 6t6 apport6 que des modifications mineures qui n'en alt6rent pas le carac-
t6re g6n6ral;

b) Ou en vertu de toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder
une exon6ration ou une r6duction d'un caract6re sensiblement analogue, si
cette disposition n'a pas W modifi6e ult6rieurement ou s'il n'y a W apport6
que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re g6n6ral;

le montant d6falqu6 de l'imp6t autrichien, conform6ment au paragraphe 2, est
6gal & l'imp6t acquitt6 au Portugal qui, conform~ment A la pr~sente Convention,
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Convention, would have been paid on the income in question if such exemption
or reduction had not been granted.

CHAPTER VI

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

2. The term " nationals" means:
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
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aurait W applicable si l'exon~ration ou la reduction d'imp6t n'avait pas W
accord~e.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Aucun ressortissant de l'un des Etats contractants ne sera assujetti
dans l'autre Etat contractant A une imposition ou A des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent &re assujettis, dans
les mdmes conditions, les ressortissants de cet autre Etat.

2. Par ((ressortissant ), il faut entendre :
a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de l'un des Etats contractants;
b) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association dont le statut

est r~gi par la l6gislation en vigueur dans l'un des Etats contractants.
3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement

stable dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut &re
assujetti dans cet autre Etat A une imposition moins favorable que les entre-
prises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6.

La pr~sente disposition ne sera pas interpr&te comme obligeant l'un des
Etats contractants A accorder aux residents de l'autre Etat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famine, les abatte-
ments, d~gr~vements ou reductions qu'il accorde A ses propres residents.

4. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, d~tenu ou contr616, directement ou indirectement, par
un ou plusieurs residents de l'autre Etat contractant ne sera assujettie, dans le
premier Etat, ;h une imposition ou i des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent re assujetties des entreprises
analogues du premier Etat.

Article 25
ENTENTE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par 'un des Etats contractants ou par les deux Etats contractants
entrafnent ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les
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provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

The objection must be submitted within two years from the date of notifica-
tion of the tax to which it relates or, in the case of taxation in both States, from
the date of notification of the second taxation or, in the case of taxation by
deduction at the source, from the date of payment of the income taxed at the
source, even where, in the last-mentioned case, the objection relates to the
second taxation.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Conven-
tion.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a commission consisting of representatives of the competent authorities
of the Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention and of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Convention in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned with
the assessment or collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on one of the Contracting States the obligation:
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dispositions de la pr~sente Convention peut, sans pr6judice des voies de droit
internes, adresser une rclamation A l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant
dont il est resident.

La reclamation doit 8tre adress6e dans un d~lai de deux ans A compter de
la notification de l'imp6t donnant lieu A la r6clamation, ou, dans le cas d'une
imposition dans les deux Etats, A compter de la notification de la deuxi~me
imposition, ou dans le cas d'un imp6t retenu A la source, A compter de la per-
ception des revenus imposables A la source, m8me en l'occurrence lorsque la
r6clamation porte sur la deuxi~me imposition.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforcera, si la r~clamation lui parait
fond~e et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir Ak une solution
satisfaisante, de r~gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp6tente
de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec
les dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention.
Elles pourront 6galement se consulter sur la manikre d'dviter la double imposi-
tion dans les cas qui ne sont pas pr6vus dans la pr~sente Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'entente vis6e aux paragraphes
pr6ckdents. S'il parait utile A cet effet de proc6der verbalement A un 6change de
vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission compos6e
de repr~sentants des autorit~s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26

]CHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour executer les dispositions de la
pr~sente Convention ou pour appliquer les dispositions l6gislatives internes
relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention dans la mesure
oii l'imposition pr6vue par lesdites dispositions est compatible avec les disposi-
tions de la pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus
secrets et ne seront communiques qu'aux personnes ou autorit~s charg~es
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention ou
de prendre les mesures judiciaires ou de se prononcer sur les recours auxquels ils
donnent lieu.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun
cas interpr~t~es comme obligeant 1'un ou l'autre des Etats contractants :
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(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27
DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28
TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to any part of the territory of Portugal which is
excluded from the application of the Convention and which imposes taxes
substantially similar in character to those to which the Convention applies.
Any such extension shall take effect from such date and subject to such modifi-
cations and conditions, including conditions as to termination, as may be
specified and agreed between the Contracting States in notes to be exchanged
through the diplomatic channel or in any other manner in accordance with their
constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation
of the Convention by one of them under article 30 shall terminate, in the manner
provided for in that article, the application of the Convention to any part of
the territory of Portugal to which it has been extended under this article.

CHAPTER VII

FINAL PROVISIONS

Article 29
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Lisbon as soon as possible.
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a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa l6gislation ou
sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique administra-
tive de l'autre Etat contractant;

b) A fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus aux termes de sa
16gislation ou de celle de l'autre Etat contractant, ou qui ne peuvent 8tre
recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un procd6 de fabrication, ou des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

Article 27
AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont en
droit de pr6tendre en vertu des r~gles g~n6rales du droit international ou en
vertu de conventions particuli~res.

Article 28
EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr~sente Convention pourra 8tre 6tendue, soit dans son int6gralit6,
soit avec les modifications voulues, A toute partie du Portugal qui est exclue du
champ d'application de la pr6sente Conventin si ledit territoire ou ladite partie
lve des imp6ts analogues par leur nature A ceux qui font l'objet de la pr6sente
Convention. Ladite extension prendra effet A compter de la date et sous r6serve
des modifications et des conditions, y compris les conditions de d~nonciation,
que les Etats d~termineront et dont ils conviendront dans des notes 6chang~es par
la vole diplomatique ou d'une autre mani~re conforme i leur constitution
respective.

2. A moins que les deux Etats contractants ne conviennent du contraire,
si l'un d'eux d~nonce la pr~sente Convention conform~ment A l'article 30, la
Convention cessera 6galement, de la mani~re pr~vue dans ledit article, d'avoir
effet O l' gard de tout territoire ou de toute partie auxquels son application
aura 6t6 6tendue en vertu du pr6sent article.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 29
ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est sujette A ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s i Lisbonne aussit6t que faire se pourra.
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2. The Convention shall enter into force one month after the exchange
of instruments of ratification and its provisions shall apply for the first time:

(a) In Austria:
(i) To taxes payable by deduction at the source on income accruing after

the thirty-first day of December of the year in which the Convention
enters into force;

(ii) To other taxes levied in respect of the calendar year next following the
year in which the Convention enters into force;

(b) In Portugal:
(i) To taxes payable by deduction at the source which are levied on the

basis of a circumstance occurring on or after the first day of January
of the year next following the year in which the Convention enters into
force;

(ii) To other taxes levied on income for the calendar year next following the
year in which the Convention enters into force.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the provisions of
article 8, article 13, paragraph 2, last sentence, and article 22, paragraph 3, shall
apply to taxes for the calendar year 1965 and subsequent years.

Article 30

TERMINATION

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention,
through the diplomatic channel, by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year. In such event, the Convention
shall apply for the last time:

(a) In Austria:
(i) To taxes payable by deduction at the source on income accruing on

or before the thirty-first day of December of the year in which notice
of termination is given;

(ii) To other taxes levied in respect of the year in which notice of termi-
nation is given;

(b) In Portugal:
(i) To taxes payable by deduction at the source which are levied on the

basis of a circumstance occurring on or before the thirty-first day of
December of the year in which notice of termination is given;

(ii) To other taxes levied on income for the year in which notice of ter-
mination is given.
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2. La pr~sente Convention entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change
des instruments de ratification; ces dispositions s'appliqueront pour la premiere
fois :
a) En Autriche:

i) Aux imp6ts, payables par voie de retenue A la source, frappant les
revenus pergus apr~s le 31 d~cembre de l'ann~e au cours de laquelle la
Convention est entr6e en vigueur;

ii) Aux autres imp6ts payables au titre de l'ann~e civile qui suit celle au
cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur;

b) Au Portugal:
i) Aux imp6ts, payables par voie de retenue A la source, pergus en raison

d'un fait intervenant le 1er janvier de l'anne civile suivant celle au cours
de laquelle la Convention est entree en vigueur, ou apr~s cette date;

ii) Aux autres imp6ts sur le revenu, payables au titre de l'ann6e civile qui
suit celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2, les dispositions de
l'article 8, de l'article 13, paragraphe 2, dernire phrase, et de l'article 22,
paragraphe 3, s'appliquent aux imp6ts pergus pour l'ann~e civile 1965 et les
ann~es suivantes.

Article 30
DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 06
d6noncae par 'un ou l'autre des Etats contractants. Chacun des Etats contrac-
tants pourra d6noncer la pr6sente Convention par la voie diplomatique au
moyen d'une notification de d6nonciation adress6e six mois au moins avant la
fin d'une annie civile. En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appli-
quer :
a) En Autriche:

i) Aux imp6ts payables par voie de retenue A la source, frappant les
revenus perqus au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e au cours de
laquelle la d6nonciation aura W notifi6e;

ii) Aux autres imp6ts payables au titre de l'ann6e au cours de laquelle la
d6nonciation aura W notifi6e;

b) Au Portugal:
i) Aux imp6ts payables par voie de retenue i la source pergus en raison

d'un fait intervenant au plus tard le 31 d6cembre de l'ann6e au cours
de laquelle la d6nonciation a W notifi6e;

ii) Aux autres imp6ts sur le revenu payables au titre de l'ann6e au cours
de laquelle la d6nonciation a W notifi6e.
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IN WrNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 29 December 1970, in duplicate in the Portuguese and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
HAMMERSCHMDT

For the Portuguese Republic:
GuILHERME DE CASTILHO

EXCHANGE OF NOTES

I

Vienna, 29 December 1970
Sir,

On the occasion of the signing this day of the Convention between the
Republic of Austria and the Portuguese Republic for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and fortune, I have the honour to
bring to your attention the following :

In the course of the negotiations for the drawing up of this Convention, the
Austrian and Portuguese delegations agreed that the provisions of article 19 of
the said Convention shall also apply to remuneration derived by employees of
the trade mission which one of the Contracting States maintains in the other
State.

I should be grateful if you could inform me that you agree with this
interpretation of article 19 of the Convention.

Accept, Sir, etc.
HAMMERSCHMIDT

His Excellency Mr Guilherme Margarido de Castilho
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Portuguese Republic
Vienna
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 29 d6cembre 1970, en double exemplaire en langues
portugaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche :
HAmmERsCBMDT

Pour la R6publique portugaise :
GuiLHRMu DE CASTILHO

I CHANGE DE NOTES

Vienne, le 29 d6cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

A 1'occasion de la signature ce jour de la Convention entre la R6publique
d'Autriche et la R6publique portugaise tendant A 6viter la double imposition
en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, j'ai l'honneur d'attirer votre
attention sur ce qui suit :

Au cours des n6gociations qui ont abouti A la r6duction de la pr6sente
Convention, les d616gations autrichienne et portugaise sont convenues que les
dispositions de l'article 19 de ladite Convention s'appliqueraient 6galement A la
r6mun6ration vers6e aux employ6s de la mission commerciale que 1'un des
Etats contractants entretient dans l'autre Etat.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer que votre Gouverne-
ment approuve cette interpretation de 'article 19 de ladite Convention.

Veuillez agr~er, etc.
HAMMERSCIMIDT

Son Excellence M. Guilherme Margarido de Castilho
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la R6public portugaise
Vienne
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II

Vienna, 29 December 1970
Sir,

By note of today's date, you informed me of the following:
[See note I]

I have the honour to inform you that I agree with this interpretation of
article 19.

Accept, Sir, etc.
GUILHERME DE CASTILHO

Dr. Josef Hammerschmidt
Director-General of the Federal Ministry of Finance
Vienna
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II

Vienne, le 29 d~cembre 1970
Monsieur le Directeur g6n~ral,

Dans votre note dat~e de ce jour, vous m'informez de ce qui suit:
[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous informer que j'accepte cette interpretation de
'article 19.

Veuillez agr~er, etc.
GUIBERME DE CASTILHO

Monsieur Josef Hammerschrmidt
Directeur g~n~ral du Minist~re f~ddral des finances
Vienne

No 11807





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



368 United Nations - Treaty Series 1972

ANNEX A

No. 56. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS RE-
GARDING CERTAIN AIR SERVICES. SIGNED AT LONDON ON 13
AUGUST 19461

EXHANGE OF NOTES coNsTrUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER MODIFYING THE ABOVE-
MENTIONED AGREE4ENT (wr ANNEX). THE HAGUE, 3 NOVEMBER 1971

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 9 May 1972.

1

Her Majesty's Ambassador at The Hague to the
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands

BRITISH EMBASSY
THE HAGUE

3 November 1971
Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between representatives of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of the Netherlands concerning the Schedules to the
Agreement for certain Air Services signed in London on the 13th of August 1946
between the Government of the United Kingdom and the Government of the Kingdom
of the Netherlands as modified by subsequent Exchanges of Notes and Memoranda.'

I have the honour to propose that an airline designated by the Netherlands
Government shall be granted the right to operate the route set out in the Annex to
this Note, subject to the provisions set out therein and in the Agreement, in addition
to the routes previously agreed in, or in accordance with, the provisions of the
Agreement.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Kingdom of
the Netherlands I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's
reply to that effect shall constitute an agreement between the two Governments,
providing fora modification of the Agreement of the 13th of August 1946 as envisaged
in Article 8, and that this agreement shall enter into force on the date of Your Ex-
cellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

E. E. TOMKINS

' United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 367, and annex A in volumes 11, 17 and 570.

2 Came into force on 3 November 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.



1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 369

ANNEXE A

[TRADUcnoN - TRANSLAION]

No 56. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELATIF A CERTAINS SERVICES
DE TRANSPORTS AIRIENS. SIGNI A LONDRES LE 13 AOT 1946'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT I NOUVEAU L'AccORD SUS-

mENTIoNNk (AVEC ANNEXE). LA HAYE, 3 NOVEMBRE 1971

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 mai 1972.

1
L'Ambassadeur du Royawne-Uni 4 la Haye

au Ministre des Affaires Jtrang&res des Pays-Bas

AMBASSADE BRITANNIQUE

LA HAYE

Le 3 novembre 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6ffrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des
repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas concernant le tableau joint
A 'Accord relatif A certains services de transports a6riens sign6 A Londres le 13 aofit
1946 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, tel qu'il a t6 modifi6 par des 6changes de notes et des mdmoires ultdrieurs'.

Je propose que le droit d'exploiter la route visde A 'annexe A la prdsente note
soit accord6 A une entreprise ddsign6e par le Gouvernement n6erlandais, sous reserve
des dispositions figurant dans ladite annexe et dans l'Accord, en sus des routes
convenues aux termes de 'Accord ou 6tablies conform6ment A celui-ci.

Si les dispositions qui pr6chdent rencontrent 'agrdment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, je sugg~re que la prdsente note et votre r6ponse en ce sens
constituent entre les deux Gouvernements un accord pr6voyant une modification de
'Accord du 13 aofit 1946, conformdment aux dispositions de l'article 8, et que le

pr6sent Accord entre en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

E. E. To~Ncs

t Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 4, p. 367, et annexe A des volumes 11, 17 et 570.
2 Entr6 en vigueur le 3 novembre 1971, date de la note de r6ponse, conform6ment aux

dispositions desdites notes.
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ANNEX

Amsterdam - Cairo - Kuwait - Karachi - Rangoon - Hong Kong.
On giving 90 days' notice the Netherlands authorities may substitute the following

route :
Amsterdam - Beirut or Cairo - Dhahran - Calcutta - Hong Kong.

NoTmS
1. This route shall be operated by the designated airline of the Netherlands

at a frequency not exceeding one service per week in each direction and by an aircraft
not exceeding the capacity of a Boeing 707.

2. Any point or points on the above route may be omitted provided that all
services start in Netherlands territory.

3. No traffic rights shall be exercised by the designated airline of the Netherlands
between Hong Kong and the intermediate points specified on the route.

4. Nothing in this Note shall be deemed to confer on the designated airline
of the Netherlands the privilege of taking on board in the territory of the United
Kingdom passengers and cargo including mail carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the United Kingdom.

5. Nothing in this Note shall be deemed to confer on the designated airline of
the Netherlands the privilege of carrying traffic of any kind, including stop-over,
between two or more points in United Kingdom territory.

6. The procedure to be used by the aeronautical authorities and/or designated
airline of the Netherlands for the establishment of tariffs together with the definition
of the term "tariff", shall be in accordance with the terms of Article 11 of the
International Agreement on the procedure for the Establishment of Tariffs for
Scheduled Air Services, prepared by the European Civil Aviation Conference and
opened for signature at Paris on the 10th of July 1956.

II

The Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands to
Her Majesty's Ambassador at The Hague

MINSTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

3 November, 1971
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today, which reads
as follows:

[See letter I]
I further have the honour to inform you that the proposals set forth in your

letter and its Annex are acceptable to the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and that the Netherlands Government agrees that your letter and my letter

No. 56



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 371

ANNEXE

Amsterdam - Le Caire - Koweit - Karachi - Rangoon - Hong-kong.
Avec un pr6avis de 90 jours les autorit6s n6erlandaises peuvent, remplacer la

route susmentionn6e par la route suivante :
Amsterdam - Beyrouth ou Le Caire - Dharan - Calcutta - Hong-kong..

NoToS
1. La route susmentionn6e sera exploit6e par l'entreprise d6sign6e des Pays-Bas

A une frquence n'excdant pas un vol par semaine dans chaque direction et A bord
d'un a~ronef dont la capacit6 n'excde pas celle d'un Boeing 707.

2. L'entreprise d6sign~e des Pays-Bas peut ne pas desserVir tout point ou tous
points de la route susmentionn6e A condition que tous les services aient leurs points
de d6part dans le territoire des Pays-Bas.

3. L'entreprise d~sign6e des Pays-Bas ne jouira d'aucun droit de trafic entre
Hong-kong et les points interm6diaires sp~cifids sur la route.

4. Rien dans la pr6sente note ne sera interprt6 comme conf~rant A 'entreprise
d6sign~e des Pays-Bas le privilege d'embarquer, sur le territoire du Royaume-Uni,
comme r6mundration ou recompense, des passagers et des marchandises y compris du
courrier postal A destination d'un autre point situ6 sur le territoire du Royaume-Uni.

5. Rien dans la pr6sente note ne sera interpret6 comme conf~rant A 1'entreprise
d6sign6e des Pays-Bas le privilege d'effectuer une operation quelconque, y compris
des escales entre deux points ou davantage du territoire du Royaume-Uni.

6. La procedure & suivre par les autorit6s a6ronautiques et/ou l'entreprise
d6sign6e des Pays-Bas pour fixer ses tarifs ainsi que la d6finition du terme ( tarif ),
seront conformes A 'article 11 de l'Accord international sur la procedure applicable
& l'tablissement des tarifs des services a6riens r6guliers, 6tabli par la Commission
euroloenne de 'Aviation civile et ouvert A Paris le 10 juillet 1956.

II

Le Ministre des affaires dtrangres du Royaume des Pays-Bas
d l'Ambassadeur du Royaume-Uni d La Haye

MINISTtRE DES AFFAIRES RANGES
LA HAYE

Le 3 novembre 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, congue
comme suit:

[Voir lettre I]
Je tiens 6galement AL vous informer que les propositions figurant dans votre

lettre et son annexe rencontrent 'agr~ment du Gouvernement des Pays-Bas et que
le Gouvernement n~erlandais accepte que votre lettre et ma r6ponse constituent entre
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constitute an agreement between the two Governments, providing for a modification
of the Agreement of the 13th of August, 1946 as envisaged in Article 8, and that
this agreement enters into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

N. ScHMLzER
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands
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les deux Gouvernements un accord portant modification de l'Accord du 13 aofit 1946,
conform6ment aux dispositions de l'article 8 et que ledit Accord entre en vigueur ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangbres

du Royaume des Pays-Bas:
N. Scmm EzR

NO 56
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS
OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST
19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12
AUGUST 19494

SUCCESSION

Notification received by the Government of Switzerland on:
4 April 1972

BANGLADESH

Certified statement was registered by Switzerland on 2 May 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. i to 9, as well as annex A in volumes 653,676,703,743,751,797 and 811.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9,
as well as annex A in volumes 653, 676, 703, 743, 751, 797 and 811.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 9, as well as annex A in volumes 653, 676, 703, 743, 751, 797 and 811.

I Ibid., vol. 75, p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to
9, as well as annex A in volumes 653, 676, 703, 743, 751, 797 and 811.
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N- 970. CONVENTION DE GENkVE POUR L'AMILIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMfES EN
CAMPAGNE. SIGN]E A GENVE LE 12 AOOT 19491

N0 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESSI-S, DES MALADES ET DES NAUFRAG]tS DES FORCES
ARMEES SUR MER. SIGNE k GENVE LE 12 AOOT 19492

NO 972. CONVENTION DE GENVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGN]E A GENVE LE 12 AOOT 19493

No 973. CONVENTION DE GENItVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNE A GENLVE
LE 12 AOOT 19494

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement suisse le:
4 avril 1972

BANGLADESH

La dclaration certifide a Jtf enregistrde par la Suisse le 2 mai 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 1 & 9, ainsi que l'annexe A des volumes 653, 676, 703, 743,
751, 797 et 811.

I Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnmes dans les Index
cumulatifs n- 1 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 653, 676, 703, 743, 751, 797 et 811.

3 Ibid., vol. 75, p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ffrences donn6es dans les Index
cumulatifs nw 1 a 9, ainsi que l'annexe A des volumes 653, 676, 703, 743, 751, 797 et 811.

4 Ibid., vol. 75, p. 287; pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donnmes dans les Index
cumulatifs n08 I & 9, ainsi que l'annexe A des volumes 653, 676, 703, 743, 751, 797 et 811.
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No. 1313. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC
RELATING TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT ROME ON 25 JUNE 19481

REVISION OF THE ROUTE SCHEDULE ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Rome on
13 October 1971, which came into force on 13 October 1971, with effect from 1
November 1971, in accordance with the provisions of the said notes.

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

Routes to be operated by the Airline or Airlines designated
by the Government of the Italian Republic

Mixed and cargo services

(a) Points in Italy - London or Birmingham or Edinburgh or Glasgow or
Manchester.

(b) Rome - Athens - Cyprus - Middle East - Afghanistan - Pakistan - India -
Ceylon - Nepal - Burma - Thailand - Saigon - Hong Kong - Shanghai -
Peking - Tokyo.

NOTES
1. Any point or points may be omitted on any or all flights provided that all

services originate in Italian territory.

2. The use of the word "or" in the Route Schedule means that the points
specified shall not be served by the same service but may be served simultaneously
by separate services.

3. On route (a) cargo services may be operated only to and from London or
Birmingham or Manchester.

4. No traffic rights may be exercised in either direction between Athens and
Hong Kong or between Saigon and Hong Kong.

5. On any one flight, Shanghai and/or Peking may be served before or after
Hong Kong. If either is served before Hong Kong, then neither can be served on the
same flight after Hong Kong, or vice versa.

I United Nations, Treaty Series, vol. 94, p. 239, and annex A in volumes 474, 496 and 605.
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SECTMON II
Routes to be operated by the Airline or Airlines designated

by the Government of the United Kingdom

Mixed and cargo services
(a) Points in the United Kingdom - Milan or Naples or Rome or Turin or

Venice or Genoa.
(b) London - Rome - Cyprus - Middle East - Afghanistan - Pakistan - India -

Ceylon - Nepal - Burma - Thailand - Hong Kong - Shanghai - Peking -
Tokyo.

NOTES
1. Any point or points may be omitted on any or all flights provided that all

services originate in United Kingdom territory.
2. The use of the word " or" in the Route Schedule means that the points

specified shall not be served by the same service but may be served simultaneously by
separate services.

3. On route (a) cargo services may be operated only to and from Milan or Rome
or Turin.

4. No traffic rights may be exercised in either direction between Rome and
Tokyo.

5. On any one flight, Shanghai and/or Peking may be served before or after
Hong Kong. If either is served before Hong Kong then neither can be served on the
same flight after Hong Kong or vice versa.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

TABELLA DELLE ROTTE

SEZIONE I

Rotte operabili da parte dell'impresa o delle imprese designate
dal Governo della Repubblica Italiana

Servizi misti e tutto merci
(a) Punti in Italia - Londra oppure Birmingham oppure Edimburgo oppure

Glasgow oppure Manchester.
(b) Roma - Atene - Cipro - Medio Oriente - Afganistan - Pakistan - India -

Ceylon - Nepal - Birmania - Tailandia - Saigon - Hong Kong - Shanghai -
Pechino - Tokyo.

NOTE
1. Ciascun punto o punti possono essere omessi su ciascuno o tutti i voli

purch6 tutti i servizi abbiano origine nel territorio italiano.
No 1313
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2. L'impiego della parola "oppure" nella tabella di rotte significa che i punti
specificati non possono essere serviti dallo stesso servizio ma possono essere serviti
contemporaneamente da servizi diversi.

3. Sulla rotta (a) i servizi tutto-merci possono essere operati solo da e per
Londra oppure Birmingham oppure Manchester.

4. Tra Atene e Hong Kong oppure tra Saigon e Hong Kong non possono essere
esercitati diritti di traffico in alcuna delle due direzioni.

5. Su ogni singolo volo, Shanghai e/o Pechino possono essere serviti prima
oppure dopo Hong Kong. Se in un volo uno dei due punti 6 servito prima di Hong
Kong, nello stresso volo nessuno dei due punti potri essere servito dopo Hong
Kong e viceversa.

SEZIONE I

Rotte operabili da parte della impresa o delle imprese designate
dal Governo del Regno Unito

Servizi misti e tutto merci

(a) Punti nel Regno Unito - Milano oppure Napoli oppure Roma oppure
Torino oppure Venezia oppure Genova.

(b) Londra - Roma - Cipro - Medio Oriente - Afganistan - Pakistan - India -
Ceylon - Nepal - Birmania - Tailandia - Hong Kong - Shanghai - Pechino -
Tokyo.

NOTE

1. Ciascun punto o punti possono essere omessi su ciascuno o tutti i voli
purch6 tutti i servizi abbiano origine nel territorio del Regno Unito.

2. L'impiego della parola "oppure" nella tabella di rotte significa che i punti
specificati non possono essere serviti dallo stresso servizio ma possono essere serviti
contemporaneamente da servizi diversi.

3. Sulla rotta (a) i servizi tutto-merci possono essere operati solo da e per
Milano oppure Roma oppure Torino.

4. Tra Roma e Tokyo non possono essere esercitati diritti di traffico in alcuna
delle due direzioni.

5. Su ogni singolo volo, Shanghai e/o Pechino possono essere serviti prima
oppure dopo Hong Kong. Se in un volo uno dei due punti 6 servito prima di Hong
Kong, nello stesso volo nessuno dei due punti potri essere servito dopo Hong Kong
e viceversa.

Authentic texts of the revised route schedule: English and Italian.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 9 May 1972.

No. 1313
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1313. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ITALIENNE RELATIFA
L'] TABLISSEMENT DE SERVICES A]-RIENS ENTRE LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS. SIGNE A ROME LE 25 JUIN 19481

MODIFICATION DU TABLEAU DE ROUTES ANNEXt , L'AcCORD SUSMENTIONNA

Effectu6e par un accord sous forme d'6change de notes dat6es A Rome du 13
octobre 1971, lequel est entr6 en vigueur le 13 octobre 1971 avec effet A compter du
1er novembre 1971, conform6ment aux dispositions desdites notes.

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transports aeriens
d&signies par le Gouvernement de la Ripublique italienne

Services mixtes et services de marchandises
a) Points en Italie - Londres ou Birmingham ou Edimbourg ou Glasgow ou

Manchester;
b) Rome - Ath~nes - Chypre - Moyen-Orient - Afghanistan - Pakistan - Inde -

Ceylan - N6pal - Birmanie - Thailande - Saigon - Hong-kong - Chang-hai -
P6kin - Tokyo.

NOTES
1. Un point ou plusieurs points peuvent tre omis lors de tout vol ou de tous les

vols, sous r6serve que tous les services soient au d6part de l'Italie.

2. Le mot ((ou ) figurant dans le tableau des routes signifie que les points
pr6cis6s ne seront pas desservis par le meme service mais peuvent etre desservis
simultan6ment par des services s6par6s.

3. Sur la route a les services de marchandises ne peuvent etre exploit6s que
jusqu'A Londres, Birmingham, Manchester ou A partir de ces villes.

4. Aucun droit de trafic ne sera exerc6 dans un sens ou dans l'autre entre
Ath~nes et Hong-kong ou entre Saigon et Hong-kong.

5. Sur n'importe quel vol, Chang-hai et/ou P6kin peuvent etre desservis avant
ou apr~s Hong-kong. Si l'un de ces points est desservi avant Hong-kong, aucun des
deux ne peut 8tre desservi sur le mgme vol apr~s Hong-kong ou vice-versa.

1 Nations Unies, Recuefl des Traits, vol. 94, p. 239, et annexe A des volumes 474, 496 et 605.

NO 1313
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SECTON II

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises de transports airiens
ddsignies par le Gouvernement du Royaume-Uni

Services mixtes et services de marchandises
a) Points au Royaume-Uni - Milan ou Naples ou Rome ou Turin ou Venise

ou Genes;
b) Londres - Rome - Chypre - Moyen-Orient - Afghanistan - Pakistan - Inde -

Ceylan - N6pal - Birmanie - Thailande - Hong-kong - Chang-hai - Pdkin -
Tokyo.

NoTwS
1. Un point ou plusieurs points peuvent etre omis lors de tout vol ou de tous

les vols, sous r6serve que tous les services soient au d6part du Royaume-Uni.

2. Le mot o ou * figurant dans le tableau des routes signifie que les points
pr6cis6s ne seront pas desservis par le meme service mais peuvent etre desservis
simultan6ment par des services separes.

3. Sur la route a les services de marchandises ne peuvent etre exploit6s que
jusqu'A Milan, Rome ou Turin ou A partir de ces villes.

4. Aucun droit de trafic ne sera exerce dans un sens ou dans l'autre entre Rome
et Tokyo.

5. Sur n'importe quel vol, Chang-hai et/ou Pekin peuvent 8tre desservis avant
ou apres Hong-kong. Si l'un de ces points est desservi avant Hong-kong, aucun des
deux ne peut etre desservi sur le meme vol apres Hong-kong ou vice versa.

Textes authentiques du tableau de routes modifig : anglais et italien.

La ddclaration certifie a &6 enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 9 mai 1972.

No. 1313
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No. 3078. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF LIBYA RELATING TO THE USE BY THE UNITED
STATES OF CERTAIN AGREED AREAS IN LIBYA FOR MUTUAL
DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT BENGHAZI ON 9 SEPTEMBER 1954'

No. 3365. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBYA RELATING
TO ECONOMIC ASSISTANCE TO LIBYA. BENGHAZI, 9 SEPTEMBER
1954,' and
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMEND-
ING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TRIPOLI, 30 JUNE 19603

No. 3399. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBYA RELATING
TO DUTY-FREE ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXA-
TION OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. TRIPOLI, 6 AND 22
DECEMBER 19554

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 5 TERMINATING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENTS. TRIPOLI, 5 FEBRUARY 1972

Authentic texts: Arabic and English
Registered by the United States of America on 5 May 1972.

I .t t, ..

1 United Nations, Treaty Series, vol. 224, p. 217, and annex A in volumes 271 and 401.
2 Ibid., vol. 238, p. 217, and annex A in volume 389.
3 Ibid., vol. 389, p. 314.
' Ibid., vol. 240, p. 111.
5 Came into force on 5 February 1972 by the exchange of the said notes.
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I

[ARABIC TEXT - TEXTE ARAWE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Libyan Minister of Economy and Industry to the American Ambassador
Tripoli, 20 Dhu '1-Hijja 1391/5 February 1972

Excellency,
[See note II]

Accept, Excellency, etc.
Major 'ABD AL-SALAM JALLUD

Member of the Revolutionary Command Council
and Minister of Economy and Industry

His Excellency Mr. Joseph Palmer II
Ambassador of the United States of America
Tripoli

H

The American Ambassador to the Libyan Minister of Economy and Industry

Tripoli, February 5, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to your note of February 5, 1972 concerning the
termination of outstanding agreements between our two Governments the text of
which translated is as follows :

"I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments concerning outstanding Agreements between the Government
of the Libyan Arab Republic and the Government of the United States of
America during which the Government of the Libyan Arab Republic expressed
its desire to terminate those Agreements between the Government of Libya and
the Government of the United States of America that were concluded in the
period prior to the First of September Revolution. As a result of these discussions
the Governments of the Libyan Arab Republic and the United States of America
have agreed to the termination of the Agreements on the bases set forth in this
note.

It is understood and mutually agreed that both Governments renounce all
claims arising from or in connection with any of these agreements and that
neither Government will pursue any claims arising at any time from or in con-
nection with any of these Agreements.

1) Agreement Relating to Military Bases Signed in Benghazi on September 9,
1954.1

It is noted that all of the Agreed Areas which the Government of the United
States of America used and occupied pursuant to article I of the aforementioned
Agreement have been turned over to the Government of the Libyan Arab

1 United Nations, Treaty Series, vol. 224, p. 217.

No
s 3078 - 3365 - 3399
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Republic and that the operation of evacuation of all United States Forces and
withdrawal of all of their equipment and material have been completed in
accordance with paragraph 1 of the Agreed Minute signed by the two Govern-
ments on Shawwal 14, 1389/December 23, 1969.*

Accordingly, the cited Agreement and all of its attachments by way of
memoranda of understanding related to its provisions are terminated.

2) Military Assistance Agreement dated June 30, 1957.1
Representatives of our two Governments have reached an understanding

to terminate said Agreement pursuant to article VIII thereof, but dispensing
with the required one year notice period as therein specified.

Accordingly, said Agreement is hereby terminated in accordance with said
article VIII.

3) Other Agreements.
It is understood that the Agreements listed below are also terminated:

(A) Agreement Relating to Economic Assistance signed in Benghazi, September
9, 1954,2 and the amendment thereto dated June 30, 1960;3

(B) Economic Assistance Agreement dated May 30, 1955; 4

(C) General Agreement for Technical Cooperation signed in Tripoli on July 21,
1955;

5

(D) Agreement for Relief Supplies and Parcels to Libya dated December 22,
1955;6

(E) Agreement Providing Development Assistance to Libya dated June 27,
1956; 7

(F) Development Assistance Agreement dated April 4, 1957;8

(G) Agreement Terminating the Joint Services Agreements9 dated December 11,
1960.10

If this proposal is acceptable to Your Excellency's Government, I have the
honor to propose that this note and your affirmative reply thereto represent an
Agreement between our two Governments in this regard. "

In reply, I have the honor to inform you that my Government concurs in the

Not printed.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 177.
2 Ibid., vol. 238, p. 217.
3 Ibid., vol. 389, p. 314.
4 Ibid., vol. 270, p. 43.
5 Ibid., vol. 264, p. 247.
o Ibid., vol. 240, p. 111.
I Ibid., vol. 273, p. 89.
" Ibid., vol. 283, p. 181.
" Ibid., vol. 270, pp. 245, 269, 293 and 317.

10 Ibid., vol. 445, p. 125.

No. 3078 - 3365 - 3399
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understanding set forth in your note that the agreements enumerated in your note
are terminated on the bases set forth in your note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
JOSEPH PALbmR 2 nd.

His Excellency Major 'Abd al-Salam Jallud
Member of the Revolutionary Command Council
Minister of Economy and Industry
Tripoli.

Nos 3078 - 3365 - 3399
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3078. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
LIBYE RELATIF A L'UTILISATION PAR LES tTATS-UNIS A DES FINS
DE DIFENSE, D'INSTALLATIONS SITUIEES DANS CERTAINES ZONES
CONCIDtES EN LIBYE. SIGNP- A BENGAZI LE 9 SEPTEMBRE 19541

N- 3365. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA LIBYE RELATIF A UNE AIDE
tCONOMIQUE A LA LIBYE. BENGAZI, 9 SEPTEMBRE 19542, et
tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT
L'ACCORD SUSMENTIONNIE. TRIPOLI, 30 JUIN 19603

N0 3399. tfCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA LIBYE RELATIF k L'ENTRtE EN
FRANCHISE DES FOURNITURES ET DU MATPRIEL DE SECOURS ET
Ak LEUR EXONERATION DES IMPOTS INTIRIEURS. TRIPOLI, 6 ET 22
Df-CEMBRE 19554

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
5 ABROGEANT LES AccoRDs SUSMEN-

TIONNIS. TRIPOLI, 5 FIVRIER 1972

Textes authentiques : arabe et anglais.
EnregistrJ par les Etats-Unis d'Amdrique le 5 mai 1972.

I

Le Ministre de I'economie et de l'industrie de la Libye d l'Ambassadeur des Etats-Unis
Tripoli, 20 Dhu 'l-Hijja 1391/5 fdvrier 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants

de nos deux Gouvernements concernant les accords en vigueur entre le Gouvernement
de la R6publique arabe libyenne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, au
cours desquels le Gouvernement de la R6publique arabe libyenne a fait connaitre son
intention de d6noncer les accords qui avaient W conclus entre le Gouvernement

Nations Unies, Recueli des Traitis, vol. 224, p. 217, et annexe A des volumes 271 et 401.

2 Ibid., vol. 238, p. 217, et annexe A du volume 389.

a Ibid., vol. 389, p. 319.
4 Ibid., vol. 240, p. 111.
I Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1972 par l'6change desdites notes.
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libyen et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au cours de la p6riode ant6rieure
A la R6volution du 1er septembre. A la suite de ces entretiens, le Gouvernement de la
R6publique arabe libyenne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont
convenu d'abroger les accords en question aux conditions expos6es dans la pr6sente
note.

1I est entendu et convenu entre les deux Gouvemements qu'ils renoncent A toute
r6clamation d6coulant des accords ou qui leur est li6e, et qu'aucun des deux Gouverne-
ments ne fera, A aucun moment, de r6clamation d6coulant de ces accords ou li6e A ces
accords.

1. Accord relatif aux bases militaires, signd l Bengazi, le 9 septembre 19541
II est pris acte du fait que toutes les zones conc6d6es que le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am6rique a utilis6es et occup6es conform~ment A l'article premier de
l'Accord susmentionn6 ont W r6troc~d6es au Gouvernement de la R6publique
arabe libyenne, et que les operations d'6vacuation de toutes les forces des Etats-Unis
et le retrait de tout leur 6quipement et mat6riel ont W men6es A bien conform6ment
au paragraphe 1 du Proc~s-verbal approuv6, sign6 par les deux Gouvernements le 14
Shawwal 1389 (23 d6cembre 1969)*.

En consdquence, I'Accord susmentionn6 et tous les memorandums d'interpr6tation
annexds sont abrog6s.

2. Accord d'assistance militaire en date du 30 juin 19572
Les repr6sentants des deux Gouvernements ont convenu d'abroger ledit Accord

conform6ment A l'article VIII de celui-ci, mais en se dispensant de la p6riode de
notification d'un an y sp6cifi6e.

En cons6quence, ledit Accord est d6nonc conformdment audit article VIII.

3. Autres accords
I1 est entendu que les accords dont la liste suit sont 6galement abrog6s:
A) Accord relatif A l'aide 6conomique sign6 A Bengazi le 9 septembre 19543 et

l'amendement y aff6rent en date du 30 juin 1960;
B) Accord relatif A l'aide 6conomique en date du 30 mai 1955s;
C) Accord g6n6ral relatif A la coop6ration technique, sign6 AL Tripoli le 21

juillet 19556;
D) Accord relatif A l'entr6e en franchise des fournitures et du mat6riel de secours

envoy6s en Libye, en date du 22 d&cembre 1955';
E) Accord relatif au d6veloppement 6conomique, en date du 27 juin 19568;

* Non publi6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 224, p. 217.
2 Ibid., vol. 284, p. 177.
3 Ibid., vol. 238, p. 217.
4 ibid., vol. 389, p. 319.
5 Ibid., vol. 270, p. 43.
o Ibid., vol. 264, p. 247.

Ibid., vol. 240, p. 111.
8 Ibid., vol. 273, p. 89.

NOO 3078 - 3365 - 3399
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F) Accord relatif au d6veloppement 6conomique, en date du 4 avril 19571;
G) Accord abrogeant les Accords relatifs i des programmes de Services mixtes2,

en date du 11 d6cembre 19601.
Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je

propose que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative constituent un accord entre
nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
Membre du Conseil du Commandement de la R6volution

et Ministre de 1'6conomie et de l'industrie,
Le Commandant 'ABD AL-SALAM JALLUD

Son Excellence M. Joseph Palmer II
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Tripoli

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre de 'economie
et de l'industrie de la Libye

Tripoli, le 5 f~vrier 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer i votre note du 5 f~vrier 1970 concernant l'abrogation
d'accords en vigueur entre nos deux Gouvernements, dont le texte traduit est le
suivant:

[Voir note I]
En r6ponse, je tiens A vous informer que les conditions expos6es dans votre

note rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement et que les accords 6num6r~s dans
votre note sont abrog~s aux conditions y tablies.

Veuillez agr~er, etc.
JOSEPH PALMER H

Son Excellence, le Commandant 'Abd al-Salam Jallud
Membre du Conseil du Commandement de la Revolution
Ministre de l'6conomie et de l'industrie
Tripoli

' Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 283, p. 181.

2 Ibid., vol. 270, pp. 245, 269, 293 et 317.

' Ibid., vol. 445, p. 125.

Nos. 3078-3365-3399
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No. 3627. AGREEMENT REGARD-
ING FINANCIAL SUPPORT OF
THE NORTH ATLANTIC ICE PA-
TROL. DONE AT WASHINGTON
ON 4 JANUARY 19561

ACCEPTANCE

Notification received by the Government
of the United States of America on:

17 February 1972
FINLAND

Certified statement was registered by
the United States of America on 2 May
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 256,
p. 171, and annex A in volumes 317, 356 and
690.

NO 3627. ACCORD RELATIF AU
FINANCEMENT DU SERVICE DE
RECHERCHE DES GLACES DANS
L'ATLANTIQUE NORD. FAIT AL
WASHINGTON LE 4 JANVIER
19561

ACCEPTATION

Notification revue par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique le:

17 fdvrier 1972

FINLANDE

La dclaration certifi~e a dt enregistre
par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 mai
1972.

' Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 256, p. 171, et annexe A des volumes 317,
356 et 690.
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No. 3796. GENERAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF LIBYA FOR TECHNICAL CO-OPERATION.
SIGNED AT TRIPOLI ON 21 JULY 1955'

No. 3890. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBYA RELAT-
ING TO ECONOMIC ASSISTANCE. TRIPOLI, 6 AND 30 MAY 19552

No. 3945. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBYA RELATING
TO ECONOMIC DEVELOPMENT. TRIPOLI, 27 JUNE 19563

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
4 TERMINATING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENTS. TRIPOLI, 5 FEBRUARY 1972
Authentic texts: Arabic and English.
Registered by the United States of America on 5 May 1972.
[Not published herein. For the text of the exchange of notes see p. 381 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 264, p. 247.
2 Ibid., vol. 270, p. 43.
3 Ibid., vol. 273, p. 89.
1 Came into force on 5 February 1972 by the exchange of the said notes.
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N* 3796. ACCORD GtNRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
LIBYE RELATIF A LA COOPtRATION TECHNIQUE. SIGN A TRIPOLI
LE 21 JUILLET 19551

N- 3890. P-CHANGE DE NOTES CONSTTUANT UN ACCORD D'ASSIS-
TANCE tCONOMIQUE ENTRE LES f-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
LIBYE. TRIPOLI, 6 ET 30 MAI 19552

N- 3945. f-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMiRIQUE ET LA LIBYE RELATIF AU DtVELOPPE-
MENT tCONOMIQUE. TRIPOLI, 27 JUIN 19563

PIHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
4 ABROGEANT LES AccoRDs SUSMEN-

TIONNts. TRIPOLI, 5 F&vim 1972
Textes authentiques: arabe et anglai.
Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 5 mai 1972.
[Non publig ici. Pour le texte de l'Jchange de notes voir p. 386 du present volume.]

I Nations Unies, Recued des Traifts, vol. 264, p. 247.
2 Ibid., vol. 270, p. 43.

3 Ibid., vol. 273, p. 89.
4 Entrd en vigueur le 5 fdvrier 1972 par l'6change desdites notes.
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No. 4116. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBYA RELATING
TO ECONOMIC DEVELOPMENT. TRIPOLI, 2 AND 4 APRIL 19571

No. 4136. MILITARY ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA. SIGNED AT
TRIPOLI ON 30 JUNE 19572

No. 6381. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBYA TER-
MINATING THE JOINT SERVICE PROGRAM AGREEMENTS OF
28 JULY 1955 FOR EDUCATION, PUBLIC HEALTH, NATURAL
RESOURCES, AND AGRICULTURE. TRIPOLI, 11 DECEMBER 19603

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 4 TERMINATING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENTS. TRIPOLI, 5 FEBRUARY 1972

Authentic texts: Arabic and English.
Registered by the United States of America on 5 May 1972.

[Not published herein. For-the text of the exchange of notes seep. 381 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 283, p. 181.
2 Ibid., vol. 284, p. 177.

3 Ibid., vol. 445, p. 125
1 Came into force on 5 February 1972 by the exchange of the said notes.
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N° 4116. f-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD DE D-
VELOPPEMENT f-CONOMIQUE ENTRE LES .TATS-UNIS D'AMPRIQUE
ET LA LIBYE. TRIPOLI, 2 ET 4 AVRIL 19571

NO 4136. ACCORD D'ASSISTANCE MILITAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMf.RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE LIBYE. SIGNI A TRIPOLI LE 30 JUIN 19572

NO 6381. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA LIBYE ABROGEANT LES ACCORDS
DU 28 JUILLET 1955 RELATIFS A DES PROGRAMMES DE SERVICES
MIXTES EN MATIPRE D'ENSEIGNEMENT, DE SANTfA PUBLIQUE,
DE RESSOURCES NATURELLES ET D'AGRICULTURE. TRIPOLI,
11 DECEMBRE 1960 3

f-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 ABROGEANT LES ACCORDS SUSMEN-

TIONNts. TRIPOLI, 5 FIVRIER 1972

Textes authentiques : arabe et anglais.
EnregistrJ par les Etats- Unis d'Amdrique le 5 mai 1972.

[Non publiJ ici. Pour le texte de l'Jchange de notes voir p. 386 du prdsent volume.]

1 Nations Unies, Recuel des TraiMs, vol. 283, p. 181.
2 Ibid., vol. 284, p. 177.

3 Ibid., vol. 445, p. 125.
4 Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1972 par l'6change desdites notes.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON 'DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
19611

OBJECTION to a reservation made by
Bahrain 2 upon accession

Notification received on:
9 May 1972

HAm

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Haitian Government considers
that the reservation expressed by the
Government of Bahrain with regard to
the inviolability of diplomatic corre-
spondence may destroy the effectiveness
of the Convention, one of the main aims
of which is precisely to put an end to
certain practices impeding the perform-
ance of the functions assigned to diplo-
matic agents.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 653, 668, 669, 679,
683, 684, 695, 700, 703, 704, 705, 720, 737, 741,
751, 754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798 and
808.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.

N0 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLO-
MATIQUES. FAITE k VIENNE LE
18 AVRIL 19611

OBJECTION A une r6serve formul6e par
Bahrein 2 lors de l'adh6sion

Notification reue le:
9 mai 1972

HAhTI

<(Le Gouvernement haitien estime que
les r6serves formul6es par le Gouverne-
ment bahreinite et portant sur l'inviola-
bilit6 de la correspondance diplomatique,
risquent de rendre inop6rante la Con-
vention dont l'un des objectifs essentiels
est pr6cis6ment de mettre un terme i
certaines pratiques nuisibles A l'exercice
des fonctions assign6es aux agents diplo-
matiques.,

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.

500, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les
r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 7 A 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652,
653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700, 703, 704,
705, 720 737, 741, 751, 754, 755, 760, 771, 778,
785, 790, 798 et 808.

2 Ibid., vol. 798, p. 341.

394 1972
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No. 7689. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAUDI ARABIA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT OF A TELEVISION SYSTEM IN
SAUDI ARABIA. JIDDA, 9 DECEMBER 1963 AND 6 JANUARY 19641

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. DJIDDA, 23 JuNE 1971 AND 4 JANUARY

1972

Authentic texts: English and Arabic.
Registered by the United States of America on 5 May 1972.

1

The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of State for Foreign Affairs
No. 336

Jidda, June 23, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia
effected by an exchange of notes signed at Jidda on December 9, 1963, and
January 6, 1964,3 for the Establishment of a Television System in Saudi Arabia, to
the exchange of notes in extension thereof signed June 27 and July 30, 1966,1 to the
exchange of notes in amendment thereto signed May 23 and May 27,' 1967,6 for the
construction of a radio facility complex, to the exchange of notes in extension thereof
signed June 30 and July 30, 1968, 7 and to the exchange of notes in further extension
thereof signed July 21, 1970, and November 10, 1970.8

I have the honor to propose that the agreement as previously amended be
further extended for one year, until July 30, 1972, without additions or alterations.

This note and Your Excellency's reply thereto concurring therein shall constitute
an extension of the aforementioned agreement between our two Governments and
shall enter into force upon the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
NICHOLAS G. THAcmER

His Excellency Sayyed Omar Saqqaf
Minister of State for Foreign Affairs
Jidda

2 United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 3, and annex A in volumes 601,693, 701 and 772.
2 Came into force on 4 January 1972, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 3.
' Ibid., vol. 601, p. 357.
5 Should read " May 28".
B United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 353.

Ibid., vol. 701, p. 404.
B Ibid., vol. 772, p. 504.
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II

[ARABIC TEXT - TExTE ARABE]
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No. 7689
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[TRANsLAnION' - TRADUCTION 2 ]

THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 87/1/1113487/2

January 4, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to your letter No. 336, dated June 23, 1971, concerning
the agreement between the Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the
Government of the United States of America effected by an exchange of notes signed
at Jidda, on December 9, 1963 and January 6, 1964 for the establishment of a television
system in the Kingdom of Saudi Arabia, to the exchange of notes in extension thereof
signed on June 27 and July 30, 1966, to the exchange of notes in amendment thereto
signed on May 23 and 27, 1967 for the construction of a complete radio facility
complex, to the exchange of notes in extension thereof signed on June 30 and July 30,
1968, to the exchange of notes in further extension thereof signed on July 21 and
November 10, 1970, and to Your Excellency's proposal that the aforementioned
agreement be further extended for one year, until July 30, 1972, without additions or
alterations.

I have the pleasure to inform Your Excellency of the concurrence of the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia in the extension of the aforementioned agree-
ment until July 31, 1972, provided that such extension shall not result in any new
financial commitments other than those already agreed on, unless circumstances
require the authorization of additional funds.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
IBRAHIM AL-SULTAN

Acting Deputy Minister of State for Foreign Affairs

His Excellency Nicholas G. Thacher
Ambassador of the United States of America
Jidda

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

NO 7689
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[TRANSLATION - TRADUCnON]

No 7689. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ARABIE SAOUD1TE RELATIF k LA
CREATION D'UN R]-SEAU DE TIL]VISION EN ARABIE SAOUDITE.
DJEDDA, 9 DtCEMBRE 1963 ET 6 JANVIER 19641

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONN,

TEL QUE MODIFIA ET PROROGI. DJEDDA, 23 JUiN 1971 ET 4 JANVIER 1972

Textes authentiques : anglais et arabe.
Enregistr par les Etats- Unis d'Amdrique le 5 mai 1972.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre d'Etat des affaires Jtrang&res
de l'Arabie Saoudite

No 336

Djedda, le 23 juin 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer i l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite, entr6 en vigueur
par un 6change de notes sign6es t Djedda le 9 d6cembre 1963 et le 6 janvier 19643,
relatif t la cr6ation d'un riseau de tdl6vision en Arabie Saoudite, t 1'6change de notes
destin6es A le proroger, signdes le 27 juin et le 30 juillet 19664, It '6change de notes
visant i l'amender et pr6voyant la construction d'un ensemble d'installations radio-
phoniques, sign6es le 23 et le 271 mai 1967 6, I l'6change de notes destindes t le proroger
pour une pdriode suppl6mentaire, sign6es le 30 juin et le 30 juillet 19687, et t 1'6change
de notes destin6es i le proroger pour une nouvelle pdriode suppl6mentaire, sign6es le
21 juillet et le 10 novembre 19708.

Je propose que l'accord, tel qu'il a W amend6 prc~demment, soit prorog6,
sans additions ou modifications, pour une p6riode supplmentaire d'un an, jusqu'au
30 juillet 1972.

La prdsente note et votre r6ponse affirmative constitueront un accord prorogeant

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 531, p. 3, et annexe A des volumes 601, 693, 701 et

772.
2 Entri en vigueur le 4 janvier 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux disposi-

tions desdites notes.
a Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 531, p. 3.

Ibid., vol. 601, p. 359.
5 Devrait se lire * 28 s.
I Nations Unies, Recuel des Traitfs, vol. 693, p. 356.
7 Ibid., vol. 701, p. 404.
S Ibid., vol. 772, p. 505.

No. 7689
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l'Accord susmentionn6 entre nos Gouvernements respectifs, qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
NICHOLAS G. THAcmR

Son Excellence M. Sayyed Omar Saqqaf
Ministre d'Etat des affaires 6trangres
Djedda

II

ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE
MMNSTtAR DES AfFAIMES LrRANGbES

No 87/1/1113487/2
Le 4 janvier 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre lettre no 336 du 23 juin 1971, relative &

l'Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique entr6 en vigueur par un 6change de notes sign6es i Djedda
le 9 d6cembre 1963 et le 6 janvier 1964, relatif i la cr6ation d'un r6seau de t~l6vision en
Arabie Saoudite, A l'6change de notes destin6es & le proroger, sign~es le 27 juin et le
30 juillet 1966, A l'change de notes visant A l'amender et pr6voyant la construction
d'un ensemble d'installations radiophoniques, sign6es le 23 et le 27 mai 1967, A
l'6change de notes destinies A le proroger pour une priode suppl6mentaire, sign6es
le 30 juin et le 30 juillet 1968, A l'6change de notes destin6es A le proroger pour une
nouvelle priode suppl~mentaire, sign6es le 21 juillet et le 10 novembre 1970, et A
votre proposition tendant A proroger sans additions ou modifications, l'Accord
susmentionn6, pour une priode suppl6mentaire d'un an, jusqu'au 30 juillet 1972.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Royaume d'Arabie
Saoudite souscrit A la prorogation de l'Accord susmentionn6 jusqu'au 31 juillet 1972,
A condition que cette prorogation n'entraine aucun nouvel engagement financier autre
que ceux qui ont dejA 6t6 convenus, A moins que les circonstances ne rendent n6cessaire
l'ouverture de credits suppl~mentaires.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre d'Etat adjoint par interim

des affaires 6trang~res :
IBRAHIM AL-SULTAN

Son Excellence M. Nicholas G. Thacher
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Djedda

No 7689
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No. 8139. TRADE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY. SIGNED
AT DUBLIN ON 2 DECEMBER
19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 IN CONNECTION WITH THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
LIST). BONN-BAD GODESBERG, 16 OCTo-
BER AND 29 DECEMBER 1969 AND BONN,
18 AND 29 DECEMBER 1969

Authentic text: German.
Registered by Ireland on 5 May 1972.

NO 8139. ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LE GOUVERNEMENT
IRLANDAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA Rl-PUBLIQUE
FtDRALE D'ALLEMAGNE.
SIGNt k DUBLIN LE 2 DfCEM-
BRE 19531

],CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 
RELATIF i L'ACCORD SUS-

MENTIONNt (AVEC LISTE). BONN-BAD

GODESBERG, 16 OCTOBRE ET 29 DtCEM-

BRE 1969 ET BONN, 18 ET 29 DtCEMBRE
1969

Texte authentique : allemand.
Enregistri par l'Irlande le 5 mai 1972.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

T/B/I/61/Pt. III
VERBALNOTE

1. Die Botschaft von Irland beehrt sich, auf das deutsch-irische Warenab-
kommen vom 2. Dezember 1953 Bezug zu nehmen und dem Ausw~rtigen Amt zur
Frage der Verldngerung des Abkommens ffir das Jahr 1969 Folgendes mitzuteilen.

2. Die Botschaft von Irland beehrt sich vorzuschlagen, dass das Abkommen
im Jahre 1969 unter den gleichen Abmachungen und Bedingungen Anwendung
finden soil, wie sie in der Verbalnote des Auswirtigen Amtes vom 30. Dezember
1968-A 5-85.00-94. gemdss Vereinbarung bestdtigt wurden.

3. Die Regierung von Irland m6chte ihre ernste Sorge ilber die wachsende
Unausgeglichenheit im irisch-deutschen Handel und insbesondere ilber den praktisch
zurn Erliegen gekommenen traditionellen Export von Rindern und Rindfleisch in die
Bundesrepublik als Folge der Einfdihrung der EWG-Marktordnung ffir Rind- und
Kalbfleisch zurn Ausdruck bringen. Die Regierung von Irland ersucht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland um positive Massnahmen zur Erlangung eines
besseren Gleichgewichts im irisch-deutschen Handel und insbesondere zur Wieder-
herstellung der Einfuhrm6glichkeiten ffir irische Rinder und Rindfleisch auf der
friiheren stdndigen H6he.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 558, p.
38, and annex A in volumes 609 and 745.

2 Came into force on 1 January 1969.

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol.
558, p. 39, et annexe A des volumes 609 et 745.

2 Entr6 en vigueur le 1°r janvier 1969.
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4. Die Botschaft von Irland bittet das Auswdrtige Amt, ihr das Einverstindnis
der Bundesregierung mit der vorgeschlagenen Regelung zu bestiitigen und benutzt
diesen Anlass, das Auswirtige Amt erneut ihrer ausgezeichneten Hochachtung zu
versichern.
Bonn-Bad Godesberg, den 16. Oktober 1969.

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2 ]

From the Embassy of Ireland at Bonn to
the German Foreign Office

T/B/1161/Pt. III

NOTE VERBALE

1. The Embassy of Ireland has the
honour to refer to the German-Irish
Trade Agreement of 2nd December 1953 3

and to inform the Auswdirtiges Amt as
follows on the question of the renewal of
the Agreement for the year 1969.

2. The Embassy of Ireland has the
honour to propose that the Agreement
operate in the year 1969 under the same
agreed stipulations and conditions as
were laid down in the Auswfrtiges Amt's
Note Verbale of 30th December 19681
A 5-85.00-94.10.

3. The Government of Ireland wishes
to express its concern at the growing
imbalance in Irish-German trade and in
particular, at the virtual extinction of the
traditional exports of cattle and beef to
the Federal Republic in consequence of
the introduction of the EEC market
regulation for beef and veal. The Govern-
ment of Ireland requests the Government
of the Federal Republic of Germany to
take positive measures to achieve a

I Translation supplied by the Government of
Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais.

I United Nations, Treaty Series, vol. 558, p.
38.

4 Ibid., vol. 745, p. 331.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade d'Irlande d Bonn au Minis-
tMre des affaires dtrang&res d'Allemagne

T/B/1/61/Pt. III

NOTE VERBALE

1. L'Ambassade d'Irlande a l'hon-
neur de se r6f6rer A l'Accord commercial
entre l'Allemagne et l'Irlande en date du
2 d6cembre 19531 et de faire savoir ce
qui suit au Ministate des affaires 6tran-
gres au sujet de la reconduction de
l'Accord pour l'ann6e 1969.

2. L'Ambassade d'Irlande propose
que l'Accord soit appliqu6 en 1969
suivant les conditions dont il avait W
convenu dans ]a note verbale du Minist~re
des affaires 6trangres en date du 30
d6cembre 19682 A/5-85.00-94.10.

3. Le Gouvernement irlandais tient O
exprimer son inqui6tude devant le d6s6-
quilibre de plus en plus marqu6 des
6changes commerciaux entre l'Irlande et
l'Allemagne, et, en particulier, devant la
cessation presque complete des exporta-
tions traditionnelles de b~tail et de viande
de bceuf vers la R6publique f6d6rale h la
suite de l'introduction des r~glements de
la Communaut6 6conomique europ6enne
concernant la viande de bceuf et de veau.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
558, p. 39.

2 Ibid., vol. 745, p. 331.

N ° 8139



402 United Nations - Treaty Series 1972

better balance in Irish-German trade and,
in particular, to restore import facilities
for Irish cattle and beef to their former
prevailing level.

4. The Embassy of Ireland would be
glad if the Auswirtiges Amt would
confirm that the arrangement proposed
above is acceptable to the Federal
Government and avails itself of this
opportunity to renew to the Auswdrtiges
Amt the assurance of its highest con-
sideration.
Bonn-Bad Godesberg, 16th October 1969.

Le Gouvernement irlandais prie le
Gouvernement de la Ripublique f6d6rale
d'Allemagne de prendre des mesures
positives pour assurer un meilleur 6qui-
libre des 6changes entre l'Allemagne et
l'Irlande et, en particulier, pour r6tablir
les possibilit6s d'importation de b6tail et
de viande de bcuf en provenance
d'Irlande i leur niveau ant6rieur.

4. L'Ambassade d'Irlande prie le
Minist~re des affaires 6trang~res de lui
faire savoir si le Gouvernement f6d6ral
accepte ce qui pr6cde et elle saisit cette
occasion, etc.

Bonn-Bad Godesberg, le 16 octobre 1969.

EI

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

III A 5-85.00--94.10

VERBALNOTE

Das Ausw~rtige Amt beehrt sich, unter Bezugnahme auf die Verbalnote der
Botschaft von Irland vom 16. Oktober 1969 - T/B/1/Pt. III - zur Frage der
Weiteranwendung der Warenliste zum deutsch-irischen Handelsabkommen im Jahre
1969 folgendes mitzuteilen :

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist, wie bereits miindlich
mitgeteilt, zu einer Weiteranwendung der Warenliste im Jahre 1969 grundsitzlich
bereit. Die im vergangenen Jahr weiterangewandte Warenliste (Liste 1968) enthdlt
jedoch verschiedene Warenpositionen, die durch inzwischen inkraft getretene EWG-
Marktordnungsbestimmungen gegenstandslos geworden sind. Diese Positionen sind,
einer Auflage der EG-Kommission zufolge, aus der Warenliste zu eliminieren.

Das Ausw.rtige Amt Oibersendet daher eine neue, bereinigte Warenliste (Liste
1969). In dieser Liste sind folgende Positionen, die in der Liste 1968 noch enthalten
waren, nicht mehr enthalten (Angaben nach den laufenden Nummern der Liste 1968):

Lfd. Nr. 1, 2, 6, 7, 8, 14, 15d, 15g, 15h, 18.
No. 8139
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Ein Vergleich der beiden Warenlisten wird durch folgende Uebersicht erleichtert :

Lfd. Nr. in
Lisle 1969

Lfd. Nr. in
Lisle 1968

Lfd. Nr. in
Lisle 1969

Lfd. Nr. in
Lisle 1968

c

e
f
i
J
k
1

16
17

Die in der Liste 1969 noch enthaltenen Warenpositionen wurden, soweit erforder-
lich, auf neue, nunmehr giiltige Nummern des deutschen statistischen Warenverzeich-
nisses umgestellt.

Das Auswdirtige Amt bittet die Botschaft von Irland, um Mitteilung, ob die
irische Regierung mit einer Weiteranwendung der Warenliste auf der Grundlage der
Ubersandten Liste 1969 einverstanden ist. Nach Eingang der Mitteilung kann die
Weiteranwendung ffir das Jahr 1969 unverziiglich durch Uebersendung einer ent-
sprechenden Verbalnote des Auswdrtigen Amts vereinbart werden.

Das Auswdrtige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft von Irland erneut
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.
Bonn, den 18. Dezember 1969.

ANLAGE ZUM DEUTSCH-IRISCHEN HANDELSABKOMMEN VOM 2.12.1953

(Liste 1969)

Nr. des Warenver- Wert- oder
Lfd. zeichnisses fiir die Mengengreze
Nr. Ware Aussenhandelsstatistik DM/t

1. Lebende und/oder geschlachtete Schafe
und LAmmer

2. Geniessbarer Schlachtabfall von Schafen
3. Lamm- und Hammelfleischkonserven
4. Deutsches Weidelgras (Englisches Raygras

Lolium perenne)
5. Apfel- und Birnensaft

6. Salzheringe

7. Speisekartoffeln einschl. Fruihkartoffeln

8. Pflanzkartoffeln

0104 19 250 t
aus 0201 51
aus 0201 55
aus 0301 99

1602 40
1203 41

720.000 DM
250.000 DM

p.m.

p.m.

1.000.000 DM

2007 05
2007 51
2007 52
2007 85
0302 12
0302 44
0302 45
0701 26
0701 27
0701 25 p.m.
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Nr. des Warenver- Wert- oder
Lfd. zeichnisses fiir die Mengengrenze
Nr. Ware Aussenhandelsstatstik DM1t

9. Verschiedene Erndhrungs- und Landwirt-
schaftliche Erzeugnisse einschliesslich:
(a) Gemuisekonserven, ausgenommen

Zubereitungen aus Kartoffeln (soweit
nicht liberalisiert)

(b) Marmeladen und Tafelgelees (soweit
nicht liberalisiert)

(c) Frilchtezubereitungen (soweit nicht
liberalisiert)

(d) Schnittblumen, frisch (ausgenommen
Tulpenschnittblumen), den EWG-
Qualitditsnormen entsprechend
(Hochstbetrag 50.000 DM)

(e) Speiseeis, Zubereitungen zum
Herstellen von Speiseeis mit Kakao
(Hochstbetrag 100.000 DM)

(f) Friihstficksndhrmittel (20.000 DM)

(g) Zubereitungen von Kakao (H6chstbe-
trag 100.000 DM)

(h) Kinderndhrmittel und didtetische
Ndhrmittel(H6chstbetrag 100.000DM)

(i) Pulver zur Herstellung von Pudding,
Sissspeisen oder dhnlichen Zuberei-
tungen (H6chstbetrag 100.000 DM)

10. ErnAhrungs- und landwirtschaftliche
Messekontingente

11. Verschiedene gewerbliche Erzeugnisse
12. Kartoffelflocken

No. 8139

2002 36
aus 2002 41
aus 2002 61
aus 2002 66
aus 2002 67
aus 2002 81
aus 2002 90
aus 2005 60
aus 2005 90
aus 2006 10
aus 2006 27
aus 2006 28
aus 2006 29
aus 2006 34
aus 2006 35
aus 2006 39

2006 47
aus 2006 48

2006 49
2006 51
2006 54
2006 55

aus 2006 59
2006 87
2006 88
2006 89
2006 94

aus 2006 98
0603 11
0603 12

aus 0603 13
0603 19
1806 52
1806 55
1806 59
2107 22
2107 25
2107 29

aus 1902 10
aus 1902 91
aus 1902 99
aus 1902 10
aus 1902 50
aus 1902 91
aus 1902 10
aus 1902 99
aus 1902 30
aus 1902 50

insgesamt

aus 1105 00

150.000 DM

500.000 DM

150.000 DM

250.000 DM

1.050.000 DM
1.200.000 DM

1.900.000 DM
p.m.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2 ]

From the German Foreign Office to the Embassy of Ireland at Bonn

III A 5-85.00-94.10

NOTE VERBALE

The Auswairtiges Amt presents its compliments to the Embassy of Ireland and,
with reference to the Embassy's Note Verbale-T/B/1/Pt. III-of 16th October 1969
regarding the continued operation in the year 1969 of the commodity list of the
German-Irish Trade Agreement, has the honour to convey the following :

As already stated orally, the Government of the Federal Republic of Germany is
in principle agreeable to the continued operation of the commodity list in 1969.
However, the commodity list which continued to operate in the previous year (1968
List) contains several commodity headings which, owing to the coming into force in
the meantime of EEC Market Regulations have become invalid. In accordance with a
ruling of the EC Commission these headings have to be deleted from the commodity
list.

The Auswiirtiges Amt is therefore enclosing a new emended commodity list
(1969 List). This list does not contain the following headings which are still included
in the 1968 List (given in numerical order of the 1968 List):

Numbers 1, 2, 6, 7, 8, 14, 15d, 15g, 15h, 18.

Comparison between the two commodity lists will be facilitated by the following
summary:

Numbers in Numbers in Numbers in Numbers in
1969 List 1968 List 1969 List 1968 List

1 3 c c
2 4 d e
3 5 e f
4 9 f
5 10 g j
6 11 h k
7 12 i
8 13 10 16
9 15 11 17
9a 15a 12 19
b b

The commodity headings contained in the 1969 List have been changed, where
necessary, to the new up-to-date numbers of the German statistical commodity index.

The Auswiirtiges Amt requests the Embassy of Ireland for information whether
the Irish Government agrees to the continued operation of the commodity list on the
basis of the enclosed 1969 list. On receipt of this information a continued operation
for the year 1969 can immediately be agreed on by sending an appropriate Note
Verbale from the Auswdrtiges Amt.

I Translation supplied by the Government of Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement irlandais.

NO 8139



406 United Nations - Treaty Series 1972

The Auswirtiges Amt avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
of Ireland the assurance of its highest consideration.
Bonn, 18th December 1969.

ANNEx To TH GERMAN-IRISH TRa E AG RENr OF 2.12.1953

(1969 List)
Value or Amount

No. In the German of Quota
No. Commodity Stat. commodity index DM/tons

1. Live and/or slaughtered sheep and lambs

2. Edible offals of sheep
3. Canned lamb and mutton
4. Ryegrass seed
5. Apple and pear juice

6. Salted herrings

7. Potatoes (including early potatoes)

8. Seed Potatoes
9. Miscellaneous food and agricultural

products, including:
(a) Canned vegetables except preparations

from potatoes (where not liberalised)

Marmalades and table jellies (where
not liberalised)
Fruit preserves (where not liberalised)

0104 19
ex 0201 51
ex 0201 55
ex 0301 99

1602 40
1203 41
2007 05
2007 51
2007 52
2007 85
0302 12
0302 44
0302 45
0701 26
0701 27
0701 25

2002 36
ex 2002 41
ex 2002 61
ex 2002 66
ex 2002 67
ex 2002 81
ex 2002 90
ex 2005 60
ex 2005 90
ex 2006 10
ex 2006 27
ex 2006 28
ex 2006 29
ex 2006 34
ex 2006 35
ex 2006 39

2006 47
ex 2006 48

2006 49
2006 51
2006 54
2006 55

ex 2006 59
2006 87
2006 88
2006 89
3006 94

ex 2006 98

250 tons

DM 720,000
DM 250,000

p.m.
p.m.

DM 1,000,000

p.m.

p.m.

DM 150,000

DM 500,000

DM 150,000
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Value or Amount
No. in the German of Quota

No. Commodity Stat. commodity index DMItons

(d) Cut flowers, fresh (except cut tulips) 0603 11
in accordance with EEC quality 0603 12
standards (Maximum DM 50,000) ex 0603 13

0603 19
(e) Ice cream, preparations for making 1806 52

ice cream with cocoa (Maximum 1806 55
DM 100,000) 1806 59

2107 22
2107 25
2107 29

(f) Breakfast cereals (DM 20,000) ex 1902 10 DM 250,000
ex 1902 91
ex 1902 99

(g) Preparations of cocoa (Maximum ex 1902 10
DM 100,000) ex 1902 50

ex 1902 91
(h) Infants' and dietetic foods (Maximum ex 1902 10

DM 100,000) ex 1902 99
(i) Powders for making puddings, sweets ex 1902 30

or similar preparations (Maximum ex 1902 50
DM 100,000)

Total 
DM 1,050,000

10. Food and agricultural fair quotas DM 1,200,000
11. Miscellaneous industrial products DM 1,900,000
12. Potato flakes ex 1105 00 p.m.

[TRADUCrION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires jtrangres d'Allemagne ii l'Ambassade d'Irlande d Bonn

III A5-85.00--94.10

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res, se r6firant i la note verbale - T/B/1/Pt.
III - de l'Ambassade d'Irlande en date du 16 octobre 1969 relative A la prorogation,
pour l'annde 1969, de l'application de la liste de produits annex6e i l'Accord commer-
cial entre l'Allemagne et l'Irlande, a 'honneur de faire savoir ce qui suit :

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne est, comme il a d6ja
W indiqu6 de vive voix, pr~t en principe i proroger pour l'ann6e 1969 l'application
de la liste de produits. La liste de produits qui a continu6 A etre utilis6e l'ann6e
derni~re (liste de 1968) contient cependant diff6rentes positions qui sont sans objet
depuis l'entr6e en vigueur des r~glements du march6 commun de la Communaut6
6conomique europ6enne. Ces positions doivent, A la suite d'une d6cision de la com-
mission de la Communaut6, etre 61imin6es de la liste de produits.

Le Minist~re des affaires 6trang~res transmet ci-joint une nouvelle liste, corrigde
(liste de 1969). Cette liste ne contient plus les positions indiqu6es ci-apr~s et qui
figuraient encore dans la liste de 1969 (dans l'ordre des num6ros de la liste de 1968):

NO- 1, 2, 6, 7, 8, 14, 15d, 15g, 15h, 18.
NO 8139
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Le tableau ci-apr~s permettra de mieux comparer les deux listes de produits :

Numiros dans la
liste de 1969

1

Numiros dans la
lisle de 1968

Numiros dans la
lisle de 1969

Numiros dans la
lisle de 1968

c
e
f
i
J
k
I

16
17
19

Les positions des produits qui figurent encore dans la liste de 1969 ont dtd, dans
la mesure du possible, remplacdes par les num6ros actuellement utilis6s dans la
nomenclature statistique allemande des produits.

Le Minist~re des affaires 6trang~res prie l'Ambassade d'Irlande de lui faire
savoir si le Gouvernement irlandais accepte que soit prorog6e pour l'ann6e 1969
l'application de la liste de produits sur la base de la liste de 1969 ci-jointe. Apr~s
reception de cette communication, la prorogation de l'application de la liste de l'ann6e
1969 pourra 8tre d6cid6e imm6diatement par une note verbale envoy6e par le Ministre
des affaires 6trang~res.

Le Ministre des affaires ftrangres saisit cette occasion, etc.
Bonn, le 18 d6cembre 1969.

ANNEXE A L'ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'IRLANDE DU 2.12.1953

(Liste de 1969)

Position dans la Valeur
classification des ou montant

prodults ftablie pour des contingents
les statislques du (en marks

N
os  Produits commerce extdrteur allemand/tonnes)

1. Moutons et agneaux vivants et/ou abattus 0104 19 250 t

2. Abats de mouton comestibles
3. Viande de mouton et d'agneau en conserve
4. Ray-grass Lolium perenne
5. Jus de pomme et de poire

6. Harengs sal6s

7. Pommes de terre (y compris les vari6t s
pr~coces

8. Plants de pommes de terre

No. 8139

de 0201 51
de 0201 55
de 0301 99

1602 40
1203 41
2007 05
2007 51
2007 52
2007 85
0302 12
0302 44
0302 45
0701 26
0701 27
0701 25

720 000 DM
250 000 DM

pm
pm

1000 000 DM

pm

pm
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Position dant la Valeur
classification des ou montant

prodults itablie pour des contingents
les statistiques du (en marks

NOS Produits commerce extileur allemands/gonnes)

9. Produits alimentaires et agricoles divers,
y compris :
a) lgumes en conserve A 1'exclusion des

preparations At base de pommes de
terre (pour autant que des restrictions
commerciales subsistent)

b) Confitures et gelds (pour autant que
des restrictions commerciales subsistent)

c) Pr6parations A base de fruits (pour
autant que des restrictions subsistent)

d) Fleurs coupes, fraiches (A Pexception
des tulipes coup6es) correspondant aux
normes de qualit6 de la CEE (50 000
marks allemands au maximum)

e) Crime glac6e, pr6paration A base de
cacao pour pr6parer la crime glac6e
(100 000 marks au maximum)

f) Flocons de c~r~ales pour le petit
d6jeuner (20 000 marks allemands)

g) Preparation A base de cacao (100 000
marks allemands au maximum)

h) Aliments pour nourrissons et aliments
di~t~tiques (100 000 marks allemands
au maximum)

i) Poudres pour la fabrication de puddings,
d'entremets et autres preparations du
meme genre (100 000 marks allemands
au maximum)

10. Contingents destines aux foires alimentaires
et agricoles

11. Produits industriels divers
12. Flocons de poames de terre

150 000 DM

500 000 DM

150 000 DM

250 000 DM

2002 36
de 2002 41
de 2002 61
de 2002 66
de 2002 67
de 2002 81
de 2002 90
de 2005 60
de 2005 90
de 2006 10

2006 27
de 2006 28
de 2006 29
de 2006 34
de 2006 35
de 2006 39

2006 47
de 2006 48
de 2006 49

2006 51
2006 54
2006 55

de 2006 59
2006 87
2006 88
2006 89
2006 94

de 2006 98
0603 11
0603 12

de 0603 13
0603 19
1806 52
1806 55
1806 59
2107 22
2107 25
2107 29

de 1902 10
de 1902 91
de 1902 99
de 1902 10
de 1902 50
de 1902 91
de 1902 10
de 1902 99

de 1902 30
de 1902 50

Total

de 1105 00

1050 000 DM

1200000 DM
1900 000 DM

pm
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I

[GERNAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

III A 5-85.00--94.10
VERBALNOTE

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, unter Bezugnahme auf seine Verbalnote vom
18. Dezember 1969 - III A 5--85.00-94. 10 - zur Frage der Weiteranwendung des
Deutsch-irischen Handelsabkommens und der Warenliste im Jahre 1969 folgendes
mitzuteilen :

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist mit dem in der Verbalnote
der Botschaft von Irland vom 16. Oktober 1969 - T/B/1/61/Pt. III - unter Ziffer 2
gemachten Vorschlag einer Weiteranwendung des Deutsch-irischen Handelsab-
kommens und der Warenliste im Jahre 1969 einverstanden, und zwar auf der Grund-
lage der in Ziffer 1 der Verbalnote des Auswiirtigen Amts vom 1. September 1966 -

III A 5-85.00--94.10 - getroffenen Feststellungen und der bereinigten Warenliste
(Liste 1969). Zu dieser Liste, die mit der Verbalnote des Auswdrtigen Amts vom 18.
Dezember 1969 bereits iibersandt wurde und nochmals beigefiigt wird, hat die
Botschaft von Irland gegenUber dem Auswdrtigen Amt das Einverstndnis ihrer
Regierung erklrt.

Das Auswrtige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft von Irland erneut
seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.
Bonn, den 29. Dezember 1969.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

From the German Foreign Office
to the Embassy of Ireland at Bonn

III A 5-85.00-94.10

NOTE VERBALE

The Auswdirtiges Amt has the honour
to refer to its Note Verbale of 18th
December 1969-Ill A 5-85.00--94.10-
regarding the continued operation of the
German-Irish Trade Agreement and the
commodity list in the year 1969, and to
communicate the following:

The Government of the Federal Re-
public of Germany is in agreement with

I Translation supplied by the Government of
Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement

irlandais.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

Le Minist&re des affaires trang~res d'Alle-
magne d l'Ambassade d'Irlande d Bonn

III A 5-85.00--94.10

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trangres,
se r6f6rant A sa note verbale - III A 5-
85.00-94. 10 du 18 d~cembre 1969- rela-
tive A la prorogation, pour l'ann6e 1969,
de l'application de l'Accord commercial
entre l'Allemagne et l'Irlande et de la
liste de produits, a l'honneur d'indiquer
ce qui suit :

Le Gouvernement de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne accepte la proposi-



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 411

the proposal made at No. 2 in the
Embassy of Ireland's Note Verbale of
16th October-T/B/1/61/Pt. 111-for the
continued operation in the year 1969 of
the German-Irish Trade Agreement and
of the commodity list, i.e. on the basis of
the stipulations made at No. 1 in the
Auswdrtiges Amt's Note Verbale of 1st
September 19661-II A 5-85.00-
94.10-and of the emended commodity
list (1969 List). To this list, which has
already been forwarded with the Aus-
wdrtiges Amt's Note Verbale of 18th
December 1969 and is again enclosed,
the Embassy of Ireland has signified to
the Auswdrtiges Amt the agreement of its
Government.

The Auswdirtiges Amt avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy
of Ireland the assurance of its highest
consideration.
Bonn, 29th December 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 609,
p. 328.

tion formul6e au paragraphe 2 de la
note verbale - T/B/1/61/Pt. III - de
l'Ambassade d'Irlande en date du 16
octobre 1969 tendant i proroger, pour
l'ann6e 1969, l'application de l'Accord
commercial entre l'Allemagne et l'Irlande
et de la liste de produits, sur la base des
dispositions de paragraphe I de la note
verbale - III A 5-85.00--94.10 - du
Ministre des affaires 6trang~res en date
du ler septembre 19661 et de la liste de
produits corrig6e (liste de 1969). L'Am-
bassade d'Irlande a signal6 au Minist~re
des affaires 6trang~res que son Gouverne-
ment approuvait cette liste, qui a d6ji t6
transmise par la note verbale du Minist~re
des affaires 6trangres en date du 18
d6cembre 1969 et qui est communiqu6e A
nouveau en annexe A la pr6sente note.

Le Ministare des affaires 6trangres
saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 29 d6cembre 1969.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
609, p. 328.
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IV

[GERMAN TE - TEXTE ALLEMAND]

TIBII/61 Pt. III

VERBALNOTE

Die Botschaft von Irland beehrt sich, dem Auswdirtigen Amt den Eingang der
heutigen Verbalnote (III A 5-85.00--94.10) und der beigef'tigten ,, Anlage zum
Deutsch-irischen Handelsabkommen vom 2-12-1953 (Liste 1969)" zu bestiitigen.

Die Botschaft bemerkt, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit
der Weiteranwendung des Deutsch-irischen Handelsabkommens und der Warenliste
im Jahre 1969 einverstanden ist, und zwar auf der Grundlage der in Ziffer 1 der
Verbalnote des Auswdirtigen Amtes vom 1. September 1966 (III A 5-85.00--94.10)
getroffenen Feststellungen und der bereinigten Warenliste (Liste 1969), wovon eine
Kopie beigeftiagt wird. Die Botschaft bestiitigt, dass die Regierung von Irland ebenso
diese Warenliste (Liste 1969) genehmigt.

Die Botschaft von Irland benutzt diesen Anlass, das Auswdrtige Amt erneut ihrer
ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.
Bonn-Bad Godesberg, den 29. Dezember 1969.

No. 8139
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

From the Embassy of Ireland at Bonn
to the German Foreign Office

T/B/1/61 Pt. III

NOTE VERBALE

The Embassy of Ireland has the honour
to acknowledge the receipt of the Aus-
wdrtiges Amt's Note Verbale of today
(III A 5-85.00-94.10) and the enclosed
"Annex to the German-Irish Trade
Agreement of 2-12-1953 (1969 List) ".

The Embassy notes that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
agrees to the continued operation in the
year 1969 of the German-Irish Trade
Agreement and of the commodity list, i.e.
on the basis of the stipulations made at
No. 1 in the Auswdrtiges Amt's Note
Verbale of 1 st September 1966 (III A 5-
85.00-94.10) and of the emended com-
modity list (1969 List), a copy of which
is attached. The Embassy confirms that
the Government of Ireland also accepts
this commodity list (1969 List).

The Embassy of Ireland avails itself of
this opportunity to renew to the Aus-
wdrtiges Amt the assurance of its highest
consideration.
Bonn-Bad Godesberg, 29th December

1969.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade d'Irlande d Bonn au Minis-
tMre des affaires jtrang&res d'Allemagne

TIBIlI611Pt. III
NOTE VERBALE

L'Ambassade d'Irlande a l'honneur
d'accuser riception de la note verbale
du Minist~re des affaires 6trang~res
(III A 5-85.00--94.10) en date de ce
jour et de l'annexe i l'Accord commercial
entre l'Allemagne et l'Irlande du 2-12-
1953 (liste de 1969) qui y est jointe.

L'Ambassade note que le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accepte que soit prorog6, pour
l'ann6e 1969, l'application de l'Accord
commercial entre l'Allemagne et l'Irlande
et de la liste de produits sur la base des
dispositions du paragraphe 1 de la note
verbale du Ministre des affaires 6tran-
g~res en date du ier septembre 1966 (III
A 5-85.00--94.10) et de la liste de
produits corrig6e (liste de 1969) dont une
copie vous est adress6e. L'Ambassade a
l'honneur de confirmer que le Gouverne-
ment irlandais accepte 6galement cette
liste de produits (liste de 1969).

L'Ambassade d'Irlande saisit cette
occasion, etc.

Bonn-Bad Godesberg, le 29 d6cembre
1969.

I Translation supplied by the Government of
Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement
irlandais.
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No. 8310. CONVENTION RELATING TO THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES CONCERNING COLLISIONS IN INLAND NAVIGATION. DONE
AT GENEVA ON 15 MARCH 1960'

ACCESSION

Instrnent deposited on:
8 May 1972

POLAND

(To take effect on 6 August 1972.)
With the following reservations :

[TRANsLATION - TRADUCTION]

The Polish People's Republic does not consider itself bound by the provisions
of article 14 of the Convention with regard to the reference of disputes to the Inter-
national Court of Justice. Likewise, it reserves the right not to apply the present
Convention to inland waterways reserved exclusively for its own shipping.

I United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 133, and annex A in volumes 684 and 822.
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No 8310. CONVENTION RELATIVE A L'UNIFICATION DE CERTAINES
RILGLES EN MATItRE D'ABORDAGE EN NAVIGATION INTPRIEURE.
FAITE A GENVE LE 15 MARS 19601

ADHfSION

Instrument &pos6 le:
8 mai 1972

POLOGNE

(Pour prendre effet le 6 aofit 1972.)
Avec les r6serves suivantes :

# La R6publique populaire de Pologne ne se consid~re pas li6e par les dispositions
de 'article 14 de la Convention en ce qui concerne le renvoi des diff6rends A la Cour
internationale de Justice, de meme qu'elle se r6serve le droit de ne pas appliquer la
pr6sente Convention sur voies navigables r6serv6es exclusivement i sa navigation
nationale. *

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 572, p. 133, et annexe A des volumes 684 et 822.
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No. 8552. AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND
THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGAN-
IZATION, AND THE GOVERNMENT OF UGANDA. SIGNED AT
KAMPALA ON 27 FEBRUARY 19671

INCLUSION OF THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPmENT
AMONG THE ORGANIZATIONS PARTICIPATING IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Decided by an agreement in the form of an exchange of letters dated at Kampala

on 17 April 1972 and at New York on 9 May 1972, which took effect on 9 May 1972,
by the exchange of the said letters.

Registered ex officio on 9 May 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 156.
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NO 8552. ACCORD D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TfLCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION
MtTIOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'fNERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE ET
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE
LA NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
OUGANDAIS, D'AUTRE PART. SIGNl A KAMPALA LE 27 FfVRIER
19671

INCLUSION DE LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPE-

MENT PARMI LES ORGANISATIONS PARTICIPANT I L'ACORD SUSMENTIONNI

D~cid6e par un accord sous forme d'6change de lettres dat6es & Kampala du 17
avril 1972 et A New York du 9 mai 1972, qui a pris effet le 9 mai 1972, par 1'6change
desdites lettres.

EnregistrJ d'office le 9 mai 1972.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 590, p. 157.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

RATIFICATION

Instrument deposited on:
9 May 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 8 June 1972.)
With the following declaration:

"The United Kingdom hereby confirms its declaration in respect of paragraph 3
of article 44 of the Convention made at the time of signature, 2 and further declares
that it will interpret chapter II of the Convention as applying to all career consular
employees, including those employed at a consular post headed by an honorary con-
sular officer."

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CONCERNING THE COMPULSORY SETTLE-
MENT OF DISPUTES. DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 19633

RATIFICATION

Instrument deposited on:
9 May 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 8 June 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see references in

Cumulative Index No. 9, as well as annex A in volumes 668, 676, 679, 700, 705,709, 714,720, 721,
728, 749, 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817 and 822.

2 Ibid., vol. 596, p. 451.
3 Ibid., p. 487, and annex A in volumes 604, 679, 700, 705, 728, 749, 760, 795 and 817.
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NO 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 19631

RATIFICATION

Instrument dpos le:
9 mai 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(Pour prendre effet le 8 juin 1972.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni confirme par les pr6sentes la d6claration qu'il a faite au
moment de la signature 2 en ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 44 de la
Convention, et d6clare en outre qu'il interpr6tera le chapitre II de la Convention
comme s'appliquant A tous les employ~s consulaires de carri~re, y compris A ceux
employ6s dans un poste consulaire dirig6 par un consul honoraire.

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELATIONS CONSULAIRES, CONCER-
NANT LE RtGLEMENT OBLIGATOIRE DES DIFFLRENDS. FAIT A
VIENNE LE 24 AVRIL 19633

RATIFICATION

Instrument diposi le:
9 mai 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 8 juin 1972.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 596, p. 261; pour les faits ult6rieurs, voir les rWf&

rences donn6es dans l'Index cumulatif no 9, ainsi que l'annexe A des volumes 668, 676, 679, 700,
705, 709, 714, 720, 721, 728, 749, 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817 et 822.

2 Ibid., vol. 596, p. 451.
3 Ibid., p. 487, et annexe A des volumes 604, 679, 700, 705, 728, 749, 760, 795 et 817.
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No. 8641. CONVENTION ON TRANSIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK ON 8 JULY 19651

ACCESSION

Instronent deposited on:
2 May 1972

AUSTRALIA
(To take effect on 1 June 1972.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 9, as well as annex A in volume 666, 673, 725, 764, 784 and 801.
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NO 8641. CONVENTION RELATIVE AU COMMERCE DE TRANSIT DES
PTATS SANS LITrORAL. FAITE A NEW YORK LE 8 JUILLET 19651

ADHtSION

Instrunent dposd le:
2 mai 1972

AusmAum
(Pour prendre effet le 1°r juin 1972.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 597, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans l'Index cumulatif no 9, ainsi que l'annexe A des volumes 666, 673, 725, 764, 784 et 801.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION OF
ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:
9 May 1972

Aus TIA
(To take effect on 8 June 1972.)
With the following declaration:

"Article 4 of the International Convention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination provides that the measures specifically described in sub-
paragraphs (a), (b) and (c) shall be undertaken with due regard to the principles
embodied in the Universal Declaration of Human Rights and the rights expressly set
forth in article 5 of the Convention. The Republic of Austria therefore considers that
through such measures the right to freedom of opinion and expression and the right
to freedom of peaceful assembly and association may not be jeopardized. These
rights are laid down in article 19 and 20 of the Universal Declaration of Human
Rights; they were reaffirmed by the General Assembly of the United Nations when it
adopted articles 19 and 21 of the International Covenant on Civil and Political
Rights and are referred to in article 5 (d) (viii) and (ix) of the present Convention."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see annex A in

volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819 and 820. . t
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No 9464. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument dpos6 le:
9 mai 1972

AuTRIcHE
(Pour prendre effet le 8 juin 1972.)
Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'article 4 de ]a Convention internationale sur '61imination de toutes les formes
de discrimination raciale dispose que les mesures pr6vues aux alin~as a, b et c seront
adopt6es en tenant dfiment compte des principes formul6s dans la D6claration
universelle des droits de 'homme et des droits express6ment 6nonc6s A l'article 5 de la
Convention. La Rdpublique d'Autriche considre donc que ces mesures ne sauraient
porter atteinte au droit i la libert6 d'opinion et d'expression et au droit i la libert6 de
r6union et d'association pacifiques. Ces droits sont proclam6s dans les articles 19 et
20 de la D6claration universelle des droits de l'homme; il ont 6 r6affirm~s par
I'Assembl6e gdn6rale de l'Organisation des Nations Unies lorsqu'elle a adopt6 les
articles 19 et 21 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques et sont
6nonc6s aux points viii) et ix) de 1'alin~a d de 'article 5 de ladite Convention.

Nations Unies, Recueil des TraiIts, vol. 660, p. 195; pour les faits ultirieurs, voir l'annexe A
des volumes 667, 669, 670, 672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819 et 820.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHINGTON ON 22 APRIL 19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on:
17 February 1972

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With a declaration that the Agreement shall go into effect also for Land Berlin
on the day of its entry into force in the Federal Republic of Germany.)

Certified statement was registered by the United States of America on 2 May 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for subsequent actions, see annex A in
volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727, 732, 737, 753, 757, 772, 776, 792, 797, 808 and 820.
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NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVETAGE DES ASTRONAUTES, LE RETOUR
DES ASTRONAUTES ET LA RESTITUTION DES OBJETS LANCIfS
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHPRIQUE. OUVERT k LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET WASHINGTON LE 22 AVRIL 19681

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique le:
17 f~vrier 1972

RIPUBLIQUE FfDARALE D'ALLEMAGNE

(Avec d~claration aux termes de laquelle 'Accord prendra 6galement effet A
1'6gard du Land de Berlin le jour de son entr6e en vigueur en R~publique f6d6rale
d'Allemagne.)

La ddclaration certifige a td enregistr~e par les Etats-Unis d'Amirique le 2 mai
1972.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 672, p. 119; pour les faits ult~rieurs, voir l'annexe A
des volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727, 732, 737, 753, 757, 772, 776, 792, 797, 808, et 820.
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No. 10325. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FRENCH REPUBLIC WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND PROPERTY. SIGNED AT PARIS ON 28 JULY 19671

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (wrrIH EXCHANGE OF

NOTES). SIGNED AT WASHINGTON ON 12 OCTOBER 1970

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of America on 5 May 1972.

The President of the United States of America and the President of the French
Republic, desiring to amend the Convention between the United States of America
and the French Republic with respect to taxes on income and property on July 28,
1967,1 have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries:

The President of the United States of America:
William P. Rogers, Secretary of State of the United States of America, and

The President of the French Republic :
Charles Lucet, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the French

Republic at Washington,

who have agreed upon the following provisions:

Article I

(1) The following new paragraph (6) shall be added to Article 9 (Dividends) of
the Convention:

"(6) (a) A resident of the United States who receives a dividend from a
French corporation which, if received by a resident of France would entitle such
resident to a tax credit (avoir fiscal), shall be entitled to a payment from the
French Treasury equal to such credit (avoirfiscal), subject to the deduction from
such payment of withholding tax in the amount provided for in paragraph (2) (a)
of this article.

"(b) The provisions of subparagraph (a) shall be applicable to the following
residents of the United States :

(i) An individual or other person (other than a corporation or an entity treated
under United States law as a corporation) who is a resident of the United
States;

(ii) A corporation which is not a regulated investment company and which,
within the meaning of the provisions of the United States Internal Revenue
Code providing a credit for taxes paid by a foreign corporation, owns less

1 United Nations, Treaty Series, vol. 719, p. 31.

2 Came into force on 21 February 1972, i.e. one month after the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Paris on 21 January, 1972, in accordance with
article 2.
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No 10325. CONVENTION ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA
RtPUBLIQUE FRANIAISE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET LA FORTUNE. SIGNEE X PARIS LE 28 JUILLET 19671

AVENANT 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE (AVEC tCHANGE DE LETrRES). SIGNt 1
WASHINGTON LE 12 OCTOBRE 1970

Textes authentiques : anglais et franrais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 5 mai 1972.

Le President des Etats-Unis d'Am6rique et le President de la R6bublique fran-
raise, d~sireux de modifier la Convention entre les Etats-Unis d'Am~rique et la
R~publique francaise en mati~re d'imp6ts sur le revenu et la fortune du 28 juillet 19671
ont d~sign6 A cette fin comme leurs pl~nipotentiaires respectifs
Le President des Etats-Unis d'Am~rique :

William P. Rogers, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique, et
Le President de la R6publique francaise :

Charles Lucet, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la R~publique
francaise A Washington,

lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

(1) Un nouveau paragraphe (6) suivant est ajout6 i l'article 9 (dividendes) de ]a
Convention :

<((6) (a) Un resident des Etats-Unis qui regoit un dividende distribu6 par
une socit6 frangaise, qui donnerait droit h un avoir fiscal s'il 6tait requ par un
r6sident de France, aura droit it un versement du Tr~sor frangais d'un montant
6gal i cet avoir fiscal, sous reserve de la deduction de la retenue i la source
pr~vue au paragraphe (2) (a) du present article.

(((b) Les dispositions de l'alin~a (a) s'appliqueront aux residents des Etats-
Unis ci-apr~s :

(i) une personne physique ou une autre personne (autre qu'une socit6 ou une
entit6 juridique consid~r~e comme une soci~t6 au regard de la legislation
des Etats-Unis) qui est rdsident des Etats-Unis;

(ii) une soci~t6 autre qu'une soci~t6 d'investissement r~glement~e (regulated
investment company) qui, au sens des dispositions du Code des Impots
des Etats-Unis accordant un credit au titre des imp6ts pay~s par une soci6t6

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 719, p. 31.
2 Entr6 en vigueur le 21 fWvrier 1972, soit un mois apr~s la date de I'6change des instruments

de ratification, effectud A Paris le 21 janvier 1972, conform~ment A l'article 2.
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than 10 percent of the voting stock of the French corporation referred to in
subparagraph (a); or

(iii) A corporation which is a regulated investment company owning less than
10 per cent of the voting stock of the French corporation referred to in sub-
paragraph (a) and which has less than 20 percent of its shares owned by
persons who are neither citizens nor residents of the United States.

"(c) The payment provided for under subparagraph (a) shall be deemed to
be a distribution by the French corporation.

"(d) The competent authorities may prescribe regulations to implement the
provisions of this paragraph and further define and determine the terms and
conditions under which any payment provided for in subparagraph (a) may be
made. "
(2) Paragraph (3) of Article 9 of the Convention shall be amended to read as

follows :
"(3) Paragraphs (2) and (6) of this article and, in the case of dividends

derived by a resident of France, paragraph (1) of this article, shall not apply if
the recipient of the dividends has a permanent establishment in the other
Contracting State and the shares with respect to which the dividends are paid
are effectively connected with the permanent establishment. In such a case, the
provisions of Article 6 shall apply."
(3) Paragraph (5) of Article 9 of the Convention shall be amended to read as

follows :
"(5) When the prepayment (pricompte) is levied by reason of dividends

paid by a French corporation to a resident of the United States, who is not
entitled to the payment described in paragraph (6) with respect to such dividends,
such resident shall be entitled to the refund of that prepayment, subject to deduc-
tion of the withholding tax with respect to the refunded amount in accordance
with paragraph (2) of this article. "

Article 2

This Protocol shall be ratified and instruments of ratification shall be exchanged
at Paris. It shall enter into force one month after the date of exchange of the instruments
of ratification.

Its provisions shall for the first time have effect for dividends declared on or
after the first day of January 1970.

Article 3

This Protocol shall remain in force as long as the Convention between the
United States of America and the French Republic with respect to taxes on income
and property of July 28, 1967 shall remain in force.

No. 10325
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6trang~re, d6tient moins de 10 pour cent des actions avec droit de vote de la
soci6t6 francaise vis6e A l'alin6a (a); ou

(iii) une soci6t6 qui est une soci6t6 d'investissement r6glement6e (regulated
investment company) qui d6tient moins de 10 pour cent des actions avec
droit de vote de la soci6t6 frangaise vis6e A l'alinda (a) et dont moins de 20
pour cent des actions appartiennent A des personnes qui ne sont ni citoyens
ni r6sidents des Etats-Unis.
o (c) Le payement pr6vu A l'alin6a (a) sera considr6 comme une distribution
de la soci6t6 frangaise.
((d) Les autorit6s compltentes peuvent fixer les r~gles n6cessaires i l'applica-

tion des dispositions de ce paragraphe et d6finir et d6terminer plus pr6cis6ment
les modalit s et les conditions dans lesquelles sont faits les payements pr6vus A
l'alin6a (a).*

(2) Le paragraphe (3) de l'article 9 de la Convention est remplac6 par les
dispositions ci-apr~s :

( (3) Les paragraphes (2) et (6) du pr6sent article et, pour les dividendes
revenant A un r6sident de France, le paragraphe (1) de cet article ne s'appliquent
pas si le bn6ficiaire des dividendes a dans l'autre Etat contractant un 6tablisse-
ment stable auquel se rattachent effectivement les actions A raison desquelles les
dividendes sont pay6s. Dans ce cas, les dispositions de 'article 6 sont applicables.*

(3) Le paragraphe (5) de l'article 9 de la Convention est remplac6 par les
dispositions suivantes :

(((5) Lorsque le pr6compte est pr6lev6 A raison des dividendes pay6s par
une soci6t6 franiaise A un r6sident des Etats-Unis n'ayant pas droit, pour ces
dividendes, au payement d6fini au paragraphe (6), ce r6sident a droit au rem-
boursement du pr6compte, d6falcation faite de la retenue i la source aff6rente
au montant rembours6, percu conform6ment au paragraphe (2) du pr6sent
article.

Article 2

Le pr6sent Avenant sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s A
Paris. II entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des instruments de
ratification.

Ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois pour les dividendes mis en
payement A partir du 1er janvier 1970.

Article 3

Le pr6sent Avenant demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention
entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique francaise en mati~re d'imp6ts sur
le revenu et la fortune du 28 juillet 1967 demeurera en vigueur.

No 10325
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IN wITNESS WHEREOF, the respective EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires
Plenipotentiaries have signed the present des deux Etats ont sign6 le pr6sent
Protocol and affixed thereto their seals. Avenant et y ont appos6 leur sceau.

DONE at Washington in duplicate in FAIT A Washington, en deux originaux
the English and French languages, both en langues anglaise et frangaise, les deux
texts being equally authoritative, the 12th textes faisant 6galement foi, le 12
day of October 1970. octobre 1970.

For the President of the United States of America:
Pour le President des Etats-Unis d'Am6rique :

WILLIAM P. RoGERS

For the President of the French Republic:
Pour le Pr6sident de la R6publique frangaise :

CHARLEs LucET

tCHANGE DE NOTES - EXCHANGE OF NOTES

AMBASSADE DE FRANCE AUX LTATS-UNIS

Washington, le 12 octobre 1970
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i l'avenant i la convention entre la R~publique
frangaise et les Etats-Unis d'Am6rique en mati~re d'imp6t sur le revenu et la fortune
du 28 juillet 1967, qui a 6t6 sign6 ce jour et de vous faire connaitre l'interpr6tation
suivante qui est donne par mon Gouvernement A cet accord.

L'avenant i la convention en mati~re d'imp6t sur le revenu a pour objet d'accorder
l'avoir fiscal frangais aux personnes qui font des placements de portefeuille en actions
de soci~t6s frangaises, y compris aux personnes qui font leurs placements par l'inter-
m~diaire de soci~t~s d'investissement r6glement6es des Etats-Unis (Regulated Invest-
ment Companies). Les dispositions de l'avenant ne sont pas destinies A s'appliquer A
une socit6 des Etats-Unis qui a une participation substantielle, c'est-i-dire 10 pour
cent ou plus des actions, dans une soci~t6 frangaise. En consequence, il est entendu
que l'avoir fiscal ne peut b6n~ficier indirectement A une soci~t6 des Etats-Unis qui
d~tiendrait indirectement les actions d'une socit6 frangaise au-deli de la limite
privue. En d'autres termes, si une soci6t6 des Etats-Unis d6tient line participation
indirecte de plus de 10 pour cent dans une soci~t6 frangaise en poss6dant tout ou
partie du capital d'une ou plusieurs soci~t6s apparent~es qui ont elles-m~mes des
actions de cette soci~t6 frangaise, les autorit~s francaises pourront refuser d'accorder
l'avoir fiscal i cette ou A ces soci~t~s apparentes.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si cette interpretation
recueille l'agr~ment de votre Gouvernement.

Dans l'affirmative, je vous propose que la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre
Excellence constituent l'accord de nos deux Gouvernements sur ce point.

No. 10325
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Veuillez agr~er, je vous prie, Monsieur le Secr6taire d'Etat, l'assurance de ma
haute consid6ration.

[Sign']
CHARLES LUCET

Ambassadeur de France aux Etats-Unis
Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.1

[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH EMBASSY, UNITED STATES OF AMERICA

Washington, 12 October 1970
Excellency,

[See note II]

[Signed]
CHARLES LUCET

French Ambassador to the United States
Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the French Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Excellency :
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date which

reads as follows :
"I have the honor to refer to the protocol to the Convention between the

French Republic and the United States of America with respect to Taxes on
Income and Property of July 28, 1967, which was signed today and to make
known the following interpretation given by Government to this agreement:

"The protocol to the income tax convention is designed to extend the French
tax credit (Avoirfiscal) to persons who make portfolio investments in stock of
French corporations, including persons who make their investments through
United States regulated investment companies. The provisions of the protocol

Secr6taire d'Etat, Ddpartement d'Etat, Washington (D.C.).

No 10325
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are not intended to apply to a United States corporation which has a substantial
interest, i.e., 10 percent or more of the stock, in a French corporation. Accordingly,
it is understood that the tax credit (Avoirfiscal) may not be extended indirectly
to a United States corporation which would indirectly hold shares in a French
corporation in excess of the specified limit. In other words, if a United States
corporation holds indirectly an interest in a French company in excess of 10
percent through its total or partial ownership of the stock in one or more related
corporations which in turn own stock in the French corporation, the French
authorities may refuse to extend the French tax credit (Avoir fiscal) to that or
these related corporations.

"I should be grateful if you would let me know if this interpretation is
acceptable to your Government. If so, I propose to you that this note and reply
thereto constitute the agreement of our two Governments on this point.

"Please accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest consideration."
I have the honor to confirm to you that my Government is in agreement with

the statements in Your Excellency's note.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM P. RoGERs
His Excellency Charles Lucet
Ambassador of the French Republic

[TRADUcrioN - TRANSLAnON]

Le Secritaire d'Etat i l'Ambassadeur de France

DiPARTEMENT D'LTAT
WASHINGTON

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour dont le texte suit:

[Voir note 1]

Je tiens i vous confirmer que les propositions contenues dans la note de Votre
Excellence ont l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
WILLIAM P. RoGERs

Son Excellence Monsieur Charles Lucet
Ambassadeur de ]a R6publique frangaise

No. 10325
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No. 10782. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
GHANA FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT ACCRA ON 22 JUNE
19701

AMENDMENT to part II, item III, of
the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Accra on 2
August and 12 December 1971, which
came into force on 12 December 1971,
the date of the letter in reply, in accord-
ance with the provisions of the said
letters, part II, item I of the above-
mentioned Agreement was amended to
read " 1,000 bales " instead of " 3,000
bales" for Cotton, upland, under Usual
marketing requirement.

Certified statement was registered by
the United States of America on 5 May
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 752,
p. 67.

NO 10782. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES iTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU GHANA
RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES. SIGNPt A
ACCRA LE 22 JUIN 19701

MODIFICATION de la deuxi~me partie,
point III, de 'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Accra des
2 aofit et 12 d6cembre 1971, lequel est
entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1971,
date de la lettre de r6ponse, conform6-
ment aux dispositions desdites lettres, le
point III de la deuxi~me partie de
l'Accord susmentionn6 a t6 modifi6 de
fagon A remplacer 3 000 balles)) par
((1 000 balles * pour Coton A fibre court
dans la rubrique Obligations touchant
les march6s habituels.

La diclaration certifie a Jtj en-
registrde par les Etats-Unis d'Amdrique
le 5 mai 1972.

I Nations Unies, Recuel des Trait s, vol.
752, p. 67.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NOVEM-
BER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:
1 May 1972

KENYA

(To take effect on 30 July 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754,

p. 73, and annex A in volumes 757, 763, 778
and 781.

No 10823. CONVENTION SUR
L'IMPRESCRIPTIBILITt DES
CRIMES DE GUERRE ET DES
CRIMES CONTRE L'HUMANITIE.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GENtRALE DES NATIONS UNIES
LE 26 NOVEMBRE 19681

ADHtSION

Instrument diposi le:
I e

r mai 1972
KENYA

(Pour prendre effet le 30 juillet 1972.)

1 Nations Unies, Recued des Trait4s, vol.
754, p. 73, et annexe A des volumes 757, 763,
778 et 781.
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No. 11259. THIRTEENTH SUPPLE-
MENTARY AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDONESIA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODI-
TIES. SIGNED AT DJAKARTA ON
17 MARCH 19711

AMENDMENT to part II, item I, of the
above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Djakarta on 5
January 1972, which came into force on
5 January 1972, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions
of the said notes, part II, item I of the
above-mentioned Agreement was amend-
ed to read " $41.0" for Cotton under
Maximum Export Market Value and
" $70.4" for Total in the same column.

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by
the United States of America on 5 May
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 792,
p. 187, and annex A in volume 822.

No. 11259. TREIZItME ACCORD
SUPPLIEMENTAIRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'INDONI-
SIE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNt k
DJAKARTA LE 17 MARS 19711

MODIFICATION de la deuxi~me partie,
point I, de l'Accord susmentionn6

Par un accord sous forme d'6change de
notes en date i Djakarta du 5 janvier
1972, lequel est entr6 en vigueur le 5
janvier 1972, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites
notes, l'Accord susmentionnd a 6t6
modifi6 de faion A lire ( 41,0 * pour Coton
dans la rubrique Valeur marchande
maximum d'exportation et 70,4 * pour
Total dans la meme rubrique.

Texte authentique de la modification
anglais.
La declaration certfde a Jt en-

registrde par les Etats-Unis d'Amirique
le 5 mai 1972.

1 Nations Unies, Recueti des Traitis, vol.
792, p. 187, et annexe A du volume 822.
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No. 11396. NATO AGREEMENT ON
THE COMMUNICATION OF
TECHNICAL INFORMATION FOR
DEFENCE PURPOSES. DONE AT
BRUSSELS ON 19 OCTOBER 19701

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Govern-

ment of the United States of America on:

2 February 1972
GREECE

(To take effect on 4 March 1972.)

4 April 1972
FRANCE

(To take effect on 4 May 1972.)

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 May
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 800,
p. 5, and annex A in volume 811.

NO 11396. ACCORD OTAN SUR LA
COMMUNICATION, X DES FINS
DE DfFENSE, D'INFORMA-
TIONS TECHNIQUES. FAIT A
BRUXELLES LE 19 OCTOBRE
19701

RATIFICATIONS
Instruments diposi aupr&s du Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Amirique les:

2 fdvrier 1972
GRtCE

(Pour prendre effet le 4 mars 1972.)

4 avril 1972
FRANCE

(Pour prendre effet le 4 mai 1972.)

La d~claration certifige a 9tJ enregistrde
par les Etats-Unis d'Amirique le 3 mai
1972.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol.
800, p. 5, et annexe A du volume 811.
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No. 11408. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF THE LIVING
RESOURCES OF THE SOUTHEAST
ATLANTIC. DONE AT ROME ON
23 OCTOBER 19691

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

24 April 1972
BULGARIA

(To take effect on 24 May 1972.)

Certified statement was registered with
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 2 May 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 801,
p. 101, and annex A in volumes 805 and 817.

NO 11408. CONVENTION SUR LA
CONSERVATION DES RESSOUR-
CES BIOLOGIQUES DE L'ATLAN-
TIQUE SUD-EST. FAITE A ROME
LE 23 OCTOBRE 1969'

ADHI SION

Instrument ddposJ aupr&s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:
24 avril 1972

BULGARIE

(Pour prendre effet le 24 mai 1972.)

La dLclaration certifde a Jti enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
'alimentation et l'agriculture le 2 mai

1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
801, p. 101, et annexe A des volumes 805 et 817.
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INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
eight Conventions' were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

16 March 1972

RATIFICATION by COSTA RICA

(To take effect on 16 March 1973.)

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e. up to
and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as
modified by the Final Articles Revision
Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations,
Treaty Series, vol. 423, p. 11.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 3;

for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A
in volumes 715, 738, 777, 783 and 789.

ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des
Etats dnumdris ci-aprbs concernant"les
huit Conventions suivantes' ont JtJ en-
registries auprs du Directeur gingral du
Bureau international du Travail aux dates
indiqudes.

N- 609. CONVENTION (N0 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MPTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GEN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA ONZItME SESSION, GENtVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES
ARTICLES FINALS 19462

16 mars 1972

RATIFICATION du COSTA RICA

(Pour prendre effet le 16 mars 1973.)

1 La ratification de toute Convention
adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organi-
sation internationale du Travail au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'k la
Convention no 98 inclusivement, est rAput6e
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifie par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conform6ment
A l'article 2 de cette dernire Convention (voir
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423,
p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
39, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n°0 1 A 8, ainsi que I'annexe A des volumes 715,
738, 777, 783 et 789.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9
JULY 19481

23 March 1972

RATIFICATION by CANADA

(To take effect on 23 March 1973.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 68,

p. 17; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 9, as well as
annex A in volume 682.

N- 881. CONVENTION (NO 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE G N-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL k
SA TRENTE ET UNIEME SESSION,
SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

23 mars 1972

RATIFICATION du CANADA

(Pour prendre effet le 23 mars 1973.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol.

68, p. 17; pour les faits ult6rieurs, voir les
rff6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n- 1 A 9, ainsi que l'annexe A du volume 682.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMU-
NERATION FOR MEN AND WOM-
EN WORKERS FOR WORK OF
EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19511

14 April 1972

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND made under article 35 (2) of
the Constitution2 of the International
Labour Organisation :

A decision is reserved as regards the
application of the Convention to the
Gilbert and Ellice Islands.

I United Nations, Treaty Series, vol. 165,
p. 303; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, as well as
annex A in volumes 652, 682, 691, 735, 754,
789, 798 and 814.

2 Ibid., vol. 15, p. 40; see also vol. 191, p.
143, and vol. 466, p. 323, for the Instruments
for the amendment of the Constitution of the
International Labour Organisation.

N- 2181. CONVENTION (N9 100)
CONCERNANT L'P-GALIT] DE
RP-MUNtRATION ENTRE LA
MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'(EUVRE FfMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
IEGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FLORENCE GtENtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA TRENTE-
QUATRIkME SESSION, GENVE,
29 JUIN 19511

14 avril 1972

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORI faite en vertu de 'article 35,
paragraphe 2, de la Constitution 2 de
l'Organisation internationale du
Travail :

D6cision r6serv6e en ce qui concerne l'ap-
plication de la Convention aux fles
Gilbert et Ellice.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol.
165, p. 303; pour les faits ultrieurs, voir les
r6fdrence donn6es dans les Index cumulatifs
n" 2 t 9, ainsi que l'annexe A des volumes 652,
682, 691, 735, 754, 789, 798 et 814.

2 Ibid., vol. 15, p. 41; voir 6galement vol.
191, p. 143, et vol. 466, p. 323, pour les Instru-
ments pour I'amendement de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM
STANDARDS OF SOCIAL SE-
CURITY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 19521

16 March 1972

RATIFICATION by COSTA RICA

(Accepting parts II and V to X of the
Convention, in pursuance of article 2(b)
thereof. To take effect on 16 March 1973.)

No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19642

6 April 1972

RATIFICATION by FRANCE

(To take effect on 6 April 1973.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 210,
p. 131; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 9, as well as
annex A in volume 711.

2 Ibid., vol. 560, p. 201; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 9, as well as annex A in volumes
667, 682, 735, 738, 763, 771, 783 and 789.

N- 2838. CONVENTION (N0 102)
CONCERNANT LA NORME MINI-
MUM DE LA SfCURITP, SOCIALE.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-CIN-
QUIEME SESSION, GENVE, 28
JUIN 1952'

16 mars 1972

RATIFICATION du COSTA RICA

(Avec acceptation, conform6ment &
]'article 2, alin6a b, des parties II et V
A X de la Convention. Pour prendre effet
le 16 mars 1973.)

No 8175. CONVENTION (N 120)
CONCERNANT L'HYGIPNE DANS
LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HULTILME SESSION,
GENVE, 8 JUILLET 19642

6 avril 1972

RATIFICATION de la FRANCE

(Pour prendre effet le 6 avril 1973.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
210, p. 131; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs
n-' 3 A 9, ainsi que l'annexe A du volume 711.

2 Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n 8 et 9, ainsi que l'annexe A des
volumes 667, 682, 735, 738, 763, 771, 783 et 789.
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No. 8718. CONVENTION (No. 121)
CONCERNING BENEFITS IN THE
CASE OF EMPLOYMENT INJURY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19641

1 March 1972

RATIFICATION by the FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 1 March 1973.)

No. 10355. CONVENTION (No. 127)
CONCERNING THE MAXIMUM
PERMISSIBLE WEIGHT TO BE
CARRIED BY ONE WORKER.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIFTY-FIRST
SESSION, GENEVA 28 JUNE
19672

16 March 1972

RATIFICATION by COSTA RICA

(To take effect on 16 March 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 602,
p. 259, and annex A in volumes 607, 648, 682
and 735.

2 Ibid., vol. 721, p. 39, and annex A in vol-
umes 751,765 and 783.

N0 8718. CONVENTION (NO 121)
CONCERNANT LES PRESTA-
TIONS EN.CAS D'ACCIDENTS DU
TRAVAIL ET DE MALADIES PRO-
FESSIONNELLES, ADOPTfE PAR
LA CONFtRENCE GfNtRALE DE
L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL k SA
QUARANTE-HUITIkME SESSION,
GENVE, 8 JUILLET 19641

Ir mars 1972

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le I" mars 1973.)

NO 10355. CONVENTION (N0 127)
CONCERNANT LE POIDS MAXI-
MUM DES CHARGES POUVANT
fTRE TRANSPORTfES PAR UN
SEUL TRAVAILLEUR. ADOPTfE
PAR LA CONFtRENCE -GtNf-
RALE, DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE ET UNItME
SESSION, GENVE, 28 JUIN 19672

16 mars 1972

RATIFICATION du COSTA RICA

(Pour prendre effet le 16 mars 1973.)

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.

602, p. 259, et annexe A des volumes 607, 648,
682 et 735.

2 Ibid. vol., 721, p. 39, et annexe A des vo-
lumes 751, 765 et 783.
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No. 11565. CONVENTION (No. 129)
CONCERNING LABOUR IN-
SPECTION IN AGRICULTURE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIFTY-THIRD
SESSION. GENEVA, 25 JUNE 19691

16 March 1972

RATIFICATION by COSTA RICA

(To take effect on 16 March 1973.)

18 April 1972

RATIFICATION by the SYRIAN ARAB
REPUBLIC

(To take effect on 18 April 1973.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
2 May 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 812,

No. 1-11565.

NO 11565. CONVENTION (NO 129)
CONCERNANT L'INSPECTION
DU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GINIRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA CINQUANTE-
TROISItME SESSION. GENtVE,
25 JUIN 19691

16 mars 1972

RATIFICATION du COSTA RICA

(Pour prendre effet le 16 mars 1973.)

18 avril 1972

RATIFICATION de la RtuBLIQUE
ARABE SYRIENNE

(Pour prendre effet le 18 avril 1973.)

Les diclarations certifides ont JtJ
enregistrdes par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 2 mai 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
812, n* 1-11565.




